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    VIOLA BAYLEY heeft al heel wat kinderboeken op haar naam staan. Zij debuteerde in 1936 met een sprookjesboek. Tijdens de oorlog wijdde zij zich geheel aan allerlei werk dat de omstan-heden eisten, maar in 1949 kwam zij terug met een verzameling sprookjes, nu uit India. Een jaar later publiceerde zij haar eerste avonturenboek.


    Het is in de meeste van haar boeken goed te merken dat zij veel in het buitenland verblijft. Zij laat haar verhalen dikwijls spelen tegen de achtergrond van vreemde landen en streken als Kasjmir, Corsica, Turkije. 'De schaduw op de muur' speelt zich af in het Engelse merengebied, maar ook hier weet zij haar jeugdige lezers te boeien door haar levendige, geestige stijl.

  


  
    Anne, haar zusje Val en haar broertje Robin boffen met een tante als tante Hettie, die nog zo jong en zo aardig is dat iedereen haar gewoon 'Hettie' noemt. Zij heeft hun al dikwijls een heerlijke vakantie bezorgd, maar de avontuurlijke vakantie die zij nu met haar doorbrengen, overtreft alle andere!


    Tante Hettie heeft een pension geërfd, een prachtig oud landhuis in het Engelse merengebied. De nichtjes, Robin en zijn vriend Charles moeten dat natuurlijk zien en dus gaan zij er met zijn allen op af. Zij vinden het pension vol gasten, maar zonder het beherende echtpaar Stone, dat plotseling is vertrokken. Tante Hettie besluit het huishouden nu maar zelf, met de hulp van de kinderen, te verzorgen, tot zij een ander echtpaar heeft gevonden.


    Het duurt niet lang, of er gebeuren heel vreemde dingen in het pension. Het verhaal van juffrouw Gill over een 'lange dunne schaduw op de muur' brengt de kinderen ertoe, het mysterie op te lossen. Dat zij hierbij heel wat avontuurlijke belevenissen meemaken, spreekt vanzelf. Meisjes 11-14 jaar

  


  1. HET GEHEIM


  


  


  Eigenlijk begrijp ik niet goed waarom Hettie het zo lang voor ons geheim gehouden heeft. Waarschijnlijk omdat Robin en ik op kostschool zijn en Hettie is altijd een schandelijk luie briefschrijfster geweest.


  Maar we hoorden alles dezelfde dag dat we voor de paasvakantie thuis kwamen. Robert en ik hadden elkaar in Londen aan het station getroffen en we reisden het laatste stuk samen. Charles Dean was er ook bij, want hij zou de eerste week van de vakantie bij ons logeren.


  Ik herinner me nog heel goed dat Robin in een reuze vrolijke bui was en hij vertelde Charles allerlei bijzonderheden over onze tante Hettie, dat ze een hekel had aan kinderen die tijdens de maaltijden het woord voerden, zelf sprak ze het allerliefst over politiek en als je de radio wilde aanzetten... Eigenlijk maakte hij het veel te bont. Robin is een geweldige plaag en met een stalen gezicht kan hij de grootste nonsens verkondigen. Die arme Charles trok net een toet of hij er het allerliefst het volgende station vandoor wilde gaan terug naar zijn eigen huis. Maar hij is natuurlijk veel te netjes en te welopgevoed om iets dergelijks te doen, dus bleef hij maar rustig in zijn hoekje zitten, hoewel zijn ogen steeds benauwder gingen kijken.


  Het feit dat Hettie onze tante is, lijkt voor bijna iedereen een familiegrap en toch is het doodeenvoudig. Mijn grootvader is tweemaal getrouwd geweest. Moeder was zijn oudste dochter en pas jaren nadat hij hertrouwd was, werd Hettie geboren. Het gevolg is dat Hettie eenentwintig is en maar zes jaar ouder dan Robin en ik. Hij en ik zijn tweelingen.


  ‘Ik heb net zo’n oudtante gehad, ’ vertelde Charles. ‘Ze had een afschuw van alles wat maar lawaai was. ’


  ‘Ik durf er alles om te verwedden dat onze tante Hettie toch nog heel anders is, ’ antwoordde Robin met een diepe zucht en toch had hij het grootste gelijk. ‘We gaan bijna nooit ergens heen zonder haar. ’


  Hettie heette Serena Alexandra, maar ze werd door iedereen Hettie genoemd, ik weet niet waarom, misschien voor het gemak. Toen ze klein was, deed ze altijd gekke dingen. Ik wou dat ik een juiste beschrijving van haar kon geven. Maar dat is erg moeilijk, want ik heb nog nooit iemand gezien die op haar leek. Misschien kan ik het zo zeggen. De meeste mensen zijn gewoon. Ze kunnen knap zijn en aardig of dom en vervelend en eigenlijk is het hele mensdom zo, met natuurlijk de nodige variaties. Maar dan ineens ontmoet je iemand die anders is. Dat merk je zogauw je hem ziet. En als je in zijn gezelschap bent, is het net of alles plotseling leuker is en of er meer spanning om je heen is. En dat is nou met Hettie het geval. En dat komt niet alleen omdat ze zelf vrolijk en gezellig is, maar dat kan ze ook aan anderen doorgeven. Ze is snoezig om te zien, ze heeft goudblond haar en blauwe ogen en zogauw ze ergens komt, heeft iedereen de neiging naar haar toe te vliegen en zijn hulp aan te bieden of ze die nou nodig heeft of niet.


  En wat moet ik nog meer over Hettie vertellen? Ze is over en overgevoelig en dat is soms wel eens lastig. Ze stelt altijd verschrikkelijk veel belang in het een of ander, maar als we voor een volgende vakantie thuiskomen, is die belangstelling weer op heel wat anders overgegaan. En daarom hebben vader en moeder haar ook geen toestemming gegeven om met een stel mensen ergens naar de binnenlanden te gaan om menseneters te bekeren. En daarin hadden ze volkomen gelijk. Tijdens de laatste vakantie was Hettie geld aan het inzamelen om kleine Eskimootjes extra levertraan of zoiets te verschaffen. Ze is verschrikkelijk onpraktisch. Maar wat ze ook doet, de mensen hebben het altijd over ‘Die schat van een Hettie! ’ want dat is ze ook en zij is een persoontje dat altijd gekke mensen aantrekt en in gekke omstandigheden verzeild raakt. En dat is ook de reden dat ik dit boek ga schrijven. Het verhaal is zo gek en af en toe zo zenuwslopend en eigenlijk is het nou net precies iets dat alleen Hettie maar kan overkomen. Het is moeilijk om te weten waar ik nou precies met het verhaal moet beginnen. Misschien kan ik beter eerst het een en ander over onze familie vertellen.


  Ik heb al eerder gezegd dat Robin en ik tweelingen zijn. Dan hebben we nog Val, die is twaalf, dus bijna drie jaar jonger dan wij. Mijn grootouders zijn al jaren dood, dus heeft Hettie al die tijd bij ons gewoond; ik kan me ons huishouden zonder haar niet voorstellen. Na de oorlog moest vader uit de dienst, want die arme schat had een schot door zijn long gekregen. Daarom heeft ie een boerderij in de buurt van Worcester gekocht en daar wonen we nu. Nu we daar eenmaal gewend zijn, zou ik nergens anders meer kunnen leven. Het huis is wit en zwart, heeft een rieten dak, is erg oud en het is het rustigste plekje op heel de wereld. We hebben een grote kerseboomgaard vlak achter het grasveld en als we in het voorjaar ons raam openmaken, zien we zo ver ons oog reikt, een zee van witte bloesem en onder de bomen zijn er lammetjes op het gras. Achter het huis is een grote vijver, daar gaan de eenden op hun kop staan en waggelen naar de oever en ze kijken heel wijs in het rond en de kippen scharrelen heen en weer en zoeken naar wormen, ze zien er dwaas uit, maar maken vrolijke, genoegzame geluiden; geen enkele boerderij die zichzelf respecteert, zou het zonder dit gezellige gekakel kunnen stellen. En in de stallen staan kalveren en ze hebben wenkbrauwen als filmsterren en kleine zwarte snuitjes die elk hart vertederen.


  Hettie houdt net zoveel van haar omgeving als ik. Robin doet in de vakanties niet liever dan er op uittrekken en in jeugdherbergen logeren, maar Hettie blijft thuis om vader en moeder te helpen. Ze zegt voortdurend dat ze naar Londen wil om daar een baan te zoeken, maar ze doet het nooit, ze verlangt elk jaar veel te veel naar de komst van de lente als de kuikentjes uit het ei komen en als er bloesems zitten aan de bomen en later als het koren goudgeel wordt en ze is verrukt van de beuken op Sparrow Hill tegen het najaar. Eigenlijk is het gek. Hettie is nooit op zoek naar avonturen zoals Robin. Maar die avonturen komen doodeenvoudig ongevraagd en ze klampen zich aan haar vast net als mossels aan een zeewering. (Ik moet toegeven dat Hettie niets heeft van een zeewering, maar ik houd me toch aan dit beeld vast, omdat onverwachte gebeurtenissen zich eenvoudig aan Hettie opdringen en aan haar blijven plakken. ) En daar dit boek hoofdzakelijk over Hettie handelt, geloof ik niet dat ik veel over Robin en Val en mezelf hoef te vertellen. We zijn een doodgewone familie, misschien hebben we een beetje meer geluk dan de doorsnee familie omdat we zo verschrikkelijk veel van elkaar houden.


  Ik moet alleen Charles nog extra vermelden. Die dag in de trein ontmoette ik hem voor het eerst. Robin had hem te logeren gevraagd omdat hij wist dat zijn vriend geen eigenlijk tehuis had. Toen wisten we nog niet dat hij bij een tante woont die altijd denkt dat ze ziek is en die nooit een raam open wil en bij wie altijd alles precies op zijn plaats moet staan. Geen wonder dat de arme stakker zo benauwd keek bij de beschrijving die Robin van tante Hettie gaf. Hij dacht zeker dat hij van de wal in de sloot terechtkwam. Bij de eerste blik die ik op Charles wierp, zag ik al dat hij een reuze goede vriend voor Robin was. Hij is een heel rustige jongen die plotseling met scherpe of heel vrolijke opmerkingen voor de dag kan komen. Robin is net zo impulsief en enthousiast als Hettie en hij is altijd dadelijk met zijn oordeel klaar. Maar je kunt je Charles niet anders voorstellen als evenwichtig en bedachtzaam. Nou kennen we hem verschrikkelijk goed. Het is gek, maar als een paar mensen iets dergelijks met elkaar meemaken als wij dit jaar in de maand april, dan vormt dat een hechte band. Charles is zo ongeveer een lid van de familie geworden. Dat is zalig voor hem en paps geeft hem op de boerderij de nodige karweitjes op te knappen en zorgt er zodoende voor dat zijn tante niet te veel verplichtingen aan ons krijgt. Ik geloof wel dat ze het rustig vindt als hij zoveel bij ons is. Ze kan dan tenminste al haar ramen stijf dicht houden en de hele dag met een stofdoek ronddrentelen.


  


  Vader en Val kwamen ons aan het station van Worcester afhalen.


  Val lijkt totaal niet op mij. Ze denkt alleen maar aan Paarden. Omdat we zelf een boerderij hebben, was het niet moeilijk haar een pony te bezorgen en ik moet eerlijk zeggen dat ze het beest helemaal zelf verzorgt. Ik kan me niets afschuwelijkers voorstellen dan meters paardehuid te roskammen. Ik heb al meer dan genoeg met mijn eigen haar te stellen, maar nou ja, over smaak valt niet te twisten. Val vindt het de grootste zaligheid om een hele morgen in de stallen rond te neuzen en in de vakantie hangt ze tot vervelens toe rond bij buren en kennissen om te helpen of ze gaat naar de manege. Ik moet eerlijk zeggen dat ze schitterend rijdt. Vader en Val schenen in een allerbeste stemming, eerst dachten we dat dit kwam omdat ze ons weer zagen. Maar al gauw bleek dat, tenminste waar het Val betrof, er iets erg opwindends was, iets dat veel schokkender was dan de thuiskomst van een broer en zuster. Telkens keek ze veelbetekenend naar paps en dan begon ze weer te giechelen.


  Toen we in de auto waren, kon ze niet stilzitten. ‘Kom er mee voor de dag, idioot! ’ beval Robin. ‘Ik voel dat er iets aan de hand is. Spreek op! ’


  Val begon nog harder te giechelen en ze wierp vader nog veelbetekenender blikken toe.


  ‘Paps, is het kind krankzinnig geworden? ’ vroeg Robin. ‘Die uitdrukking in haar ogen staat me helemaal niet aan. Ik veronderstel dat ze ze niet allemaal meer op een rijtje heeft zitten. ’


  ‘Doe niet zo afschuwelijk, Robin! ’ smeekte Val. ‘Ik snak er gewoon naar om het jullie te vertellen. Het springt bijna mijn mond uit, maar ik heb eerlijk beloofd te zullen zwijgen. Het is Hettie’s geheim. Ze wil het zelf zeggen. ’


  ‘Spreek niet zo oneerbiedig over je tante Henriette, ’ vermaande Robin ernstig, hij gaf een knipoogje in de richting van Charles, die naast paps zat en uit het raampje keek.


  Dus Hettie had een geheim. Robin en ik keken elkaar lachend aan. Dat kon wel gezellig worden. Het was beslist iets leuks. We leunden achterover en bepeinsden wat het wel kon zijn.


  Hettie was niet aan het station om ons af te halen, dat was wel vreemd. Zij en mams waren er anders altijd, maar nu stond moeder er alleen.


  Val liet zich haast uit de auto vallen.


  ‘O, mams, ik heb lekker niks gezegd! ’ gilde ze.


  ‘Knappe meid! ’ Moeder lachte. ‘Kinderen, wat een genot dat jullie weer thuis bent! En hier hebben we Charles. Ik vind het gezellig dat je mee gekomen bent. ’


  Thuis was alles even heerlijk als altijd als je er pas bent en als je alle bekende geluiden weer hoort en de bekende luchtjes opsnuift. De kersebloesem kwam net uit. Mevrouw Stinko, vaders varken dat een eerste prijs gewonnen had, was omringd door een dozijn kleine Stinkertjes, allemaal even rozig en aanbiddelijk. In de schuur zaten vier lammetjes, die geen moeder meer hadden en die met de fles gevoed werden. Ze drukten hun ruwe huidjes tegen ons aan toen ze de fles roken en aan de speen snuffelden. Ik vind het een van de verdrietelijkheden van het leven dat iets zo snoezigs en speels als een lammetje opgroeit tot een saai en oninteressant schaap. Eigenlijk is deze gedachte toch wel waard nader uitgewerkt te worden. Was majoor Edgeworth vroeger misschien ook aanbiddelijk en leuk om mee te spelen? Maar nu dwaal ik af, want majoor Edgeworth heeft niets met dit verhaal te maken. Toen we vroegen waar Hettie was, antwoordde moeder een beetje vaag: ‘O, in Worcester, ’ en dit antwoord maakte de zaak nog onbegrijpelijker, want als ze in Worcester was, waarom was ze dan niet aan het station gekomen? Maar er was klaarblijkelijk iets geks aan de gang en daarom maakten we ons maar niet boos over deze schijnbare onhartelijkheid. Toch was de gedachte dat Val wel op de hoogte was, iets om razend over te worden als je er dieper over nadacht. Doch we vonden het beneden onze waardigheid als oudere broer en zus om Val over te halen het ons te vertellen. Maar het zou anders weinig moeite kosten. Je kon aan alles merken dat Val er doodgewoon naar snakte om er mee voor de draad te komen. Van het begin af paste Charles zich volkomen aan. Hij sprak met vader heel verstandig over het boerenleven en over de vooruitzichten van een farm in Canada of Australië. Je kon wel zien dat alles even vreemd voor hem was, maar hij vond alles even prettig en interessant en hij genoot van elke minuut. Val bood hem een rit aan op Zwartje en dat was de hoogste eer die ze een bezoeker waardig keurde.


  


  Het zal ongeveer zeven uur geweest zijn toen de kleine Morris van Hettie de laan opzwenkte, waardoor een stel verontwaardigde kippen die hun avondeten bij elkaar scharrelden, alle kanten uitstoven.


  Het gezicht van Charles was een studie waard toen Hettie de auto uitkwam. Mensen die haar voor het eerst zien, vertonen altijd de neiging een zucht van bewondering te slaken, maar als iemand er op voorbereid is een soort toverheks te zullen ontmoeten en hij krijgt dan een soort toverfee voor zich, dan wordt die schok nog vertienvoudigd.


  Hettie doorzag onmiddellijk de situatie en nadat ze Robin en mij teder aan baar hart gedrukt had, stak ze haar hand uit naar Charles.


  ‘Ze hebben je zeker wijs gemaakt dat ik een ouwe heks van een tante was, ’ zei ze. ‘Maar die mop is nou zo langzamerhand al afgezaagd. Maar nou ja. Kleine kinderen, kleine grapjes. O, Robin, wat ben jij sterk geworden! ’


  Robin had zijn arm om Hettie’s middel geslagen. ‘Wat is dat voor een geheim? ’ vroeg hij. ‘Val heeft bijna een ader gescheurd door alle moeite die ze zich gegeven heeft om niets te verraden en vader en moeder lachen alleen maar. Ik doe je wat als je ons nou niet op stel en sprong vertelt wat dat allemaal betekent. ’ ‘Ik heb zelf nog veel meer moeite gehad om niet onmiddellijk te gaan zitten en het jullie allemaal te schrijven, ’ lachte Hettie en haar ogen schoten vonkjes. ‘Laten we in de schuur bij mevrouw Jameson gaan zitten en dan zal ik jullie het hele verhaal vertellen. ’


  We trokken allemaal naar de grote schuur. Het is een ideale plek. Aan het ene eind staat de pingpongtafel en Robins werkbank. In het midden hebben ploegen en tractors een plaatsje gevonden en aan het andere eind ligt een hele bende stro. Heel, heel hoog boven onze hoofden zijn de balken, die grauw worden van ouderdom en daar boven is weer het rieten dak. De wind fluit door de balken en de hoeveelheid stro vormt een ideale schuilplaats voor als we verstoppertje spelen. Op dat moment was het de kraaminrichting van mevrouw Jameson. Ze is een van onze herdershonden en vijf weken geleden heeft een heuglijke gebeurtenis plaatsgevonden met gevolg dat nu vier kleine, stevige, zwart en witte hoopjes om mevrouw Tameson heen wriemelen, terwijl de moeder trots toekijkt.


  Hettie nam twee jonge hondjes op haar schoot en toen keek ze ons aan.


  ‘Charles, ’ begon ze, ‘zou je het erg vinden als we in plaats van hier te blijven, er een paar nachten tussenuit trokken? ’


  Charles mompelde iets beleefds en we wachtten allemaal op wat er zou volgen. Je kon duidelijk zien welke enorme pogingen Val ondernam om maar niet te laten merken dat zij wist wat er zou komen.


  ‘Schiet op, Hettie! ’ smeekte ik. ‘Wat gaan we doen? Waar neem je ons mee naar toe? We hoeven toch geen kaartjes te verkopen voor het een of andere doel? Daar krijg je me nooit meer voor! ’


  ‘Hoe kom je daarop? Het lijkt er niet op, ’ antwoordde Hettie. ‘Lieve schatten van hondjes, als je honger hebt, kun je beter naar je moeder gaan. Je hoeft mijn rok niet op te eten. Die zou je heus niet lekker vinden. ’ Ze zette de beide diertjes op de grond en sloeg haar armen om haar knieën.


  ‘Zal ik jullie alles van het begin af vertellen of zal ik jullie het geheim eerst zeggen en daarna pas wat de oorzaak was? ”


  ‘Begin maar met het begin, ’ antwoordde Robin kwasi rustig. ‘We hebben nou al zo lang gewacht, dat je net zo goed bij het begin kunt beginnen. ’


  ‘Herinneren jullie je nog dat baantje van mij bij die ouwe mevrouw Fingle twee jaar geleden? ’


  ‘Dat is weer een familiegrap, ’ legde Robin Charles uit. ‘Hettie heeft toen een baantje aangenomen; ze moest een oude mevrouw naar Zuid-Italië vergezellen, die moest daar op bezoek bij een ouwe zuster. We hebben ons een ongeluk gelachen. Hettie mist altijd haar trein of ze verliest haar sleutels of kan haar pas niet vinden of ze weet niet meer waar ze heen moet en toen nam ze het op zich om een oude dame door half Europa te vergezellen en alles voor haar te doen. ’


  ‘Je moet geen woord geloven van alles wat hij zegt, ’ Hettie keek Charles lachend aan. Ik veronderstel dat hij nog steeds zijn best deed om over de tanteverbazing heen te komen. ‘Die arme mevrouw Fingle! Het was een schat! We hebben maar twee keer een trein gemist en dat kwam alleen omdat we zo geweldig veel plezier hadden. ’


  ‘Ga nou verder. Dit heeft er allemaal niks mee te maken. Schei uit! ’ Dit laatste gezegde was niet in tegenspraak met wat Robin begonnen was te zeggen, want nu had hij het niet langer tegen Hettie, maar tegen een van mevrouw Jamesons lievelingen, die aan de broekspijpen van Robin zat te knabbelen.


  ‘Nou, toen jullie na de laatste vakantie pas weer naar school waren, kreeg ik een brief van de notaris van mevrouw Fingle en daarin stond dat de arme ziel even voor Kerstmis gestorven was. ’


  ‘Stakker, ’ beklaagde Robin. ‘Maar hieruit merk ik dat ik op een heel verkeerd spoor was. Ik dacht dat je wilde vertellen dat ze je gevraagd had om met haar mee te gaan op een tocht met een kameel dwars door de Gobiwoestijn. ’


  ‘Het is verschrikkelijk dat je nooit meer een ding uit het verleden ongedaan kunt maken, ’ zei Hettie half tot zichzelf. ‘Verleden jaar in de herfst heeft ze nog gevraagd of ik wilde komen, maar ik heb het niet gedaan. Ik wist niet dat ze ziek was. ’ We wachtten zonder iets te zeggen, want we zagen dat Hettie bijna in tranen was. ‘Nou ja, niets aan te doen, ’ vervolgde ze. ‘In het kort komt het hierop neer dat mevrouw Fingle me haar huis heeft nagelaten - een soort pension dat ze in eigendom had vlak bij het Lake District. Ze heeft de schattigste dingen over me in haar testament gezet en ze was verrukt over onze drie weken saampjes in Italië. Ze heeft het allemaal veel te mooi gemaakt, ik verdien het niet en ik voel me erg nederig. ’


  ‘Maak je maar geen zorgen, ’ troostte Robin. ‘Ik veronderstel dat je een beetje zon gebracht hebt in het leven van het oude mensje en dat die herinnering aan jou haar is bijgebleven tot haar dood toe. ’


  Ik weet zeker dat Robin gelijk had. Hettie is schattig voor oude mensen en ze is een ideaal gezelschap. ’


  ‘Wat verschrikkelijk spannend! ’ riep ik. ‘Hoe ziet het huis er uit? Hoe heet het? Ga je het verkopen? ’ Hettie schudde haar hoofd.


  ‘Ik denk er niet aan om het te verkopen, ’ verzekerde ze. ‘Ja, ik heb het gezien. Ik ben er een weekend in februari geweest. Het heet Penderwick. Maar ik vertel er niets meer over, want het moet een verrassing zijn. Het is nog steeds een pension. Er is een uitgezócht stel mensen die de huishouding verzorgen, meneer en mevrouw Stone en ik zal vragen of ze met hun werk door willen gaan. Ik veronderstel dat het net geld genoeg opbrengt om alle onkosten te betalen met nog een zakduitje voor mij en we kunnen er net zoveel naar toe gaan als we willen. Je zult er stapel op zijn, Anne. Ik denk dat ik de een of andere dag kluizenaarster zal worden en dat ik me daar zal terugtrekken om de ijdelheden van deze wereld te overwegen. ’


  Charles keek verschrikkelijk ondeugend bij de gedachte aan Hettie die kluizenaarster zou worden. Hij lachte op een gekke, stijve manier, net of hij een beetje gesmeerd moest worden. Ik veronderstel dat de hoeveelheid lachjes die hij in het huis van zijn tante kwijt kon, makkelijk op een postzegel geplakt konden worden.


  ‘En wat ga je nou doen? Neem je er ons mee naar toe om te kijken? Dat zou enorm zijn. ’ Robin ging rechtop zitten in het stro en zette een stel jonge honden van zijn knieën op de grond.


  ‘Ja, we gaan morgen! ’ Nu kon Val het geheim onmogelijk langer bewaren.


  ‘Nou weten jullie alles, ’ besloot Hettie erg met zichzelf ingenomen.


  ‘Ik ben nu een vrouw met bezittingen en ik nodig jullie allemaal uit als mijn gasten. Er zijn nog een paar kamers vrij. Het is nog niet het seizoen. Ik snak er naar om jullie alles te laten zien. Er zijn allerlei moderne gemakken, warm en koud water en een uitstekende keuken. Tenminste dat hoop ik. Toen ik er laatst was, kookte mevrouw Stone verrukkelijk en mevrouw Fingle liet alles aan haar over. Maar ik geloof niet , dat ze erg lang bij mevrouw Fingle was voor die stierf. Ik moet me er dus eerst van overtuigen dat alles in orde is. Ik wil dat mijn pension een goede naam krijgt. ’


  ‘Maar - eh - ’ mompelde Charles. ‘U hoeft heus niet te denken dat u verplicht bent om mij ook uit te nodigen. Ik kan best eens een andere keer bij Robin komen logeren. ’


  ‘Onzin! Het is veel te leuk om allemaal gelijk te gaan, ’ antwoordde Hettie vastberaden. ‘Ik zou me beledigd voelen als je niet mee ging. ’


  ‘Dan doe ik het dolgraag, ’ zei Charles eenvoudig. ‘Het klinkt geweldig. ’


  


  De rest van de avond deden we niets anders als plannen maken. We kwamen overeen vroeg weg te gaan, bij het aanbreken van de dag, we zouden dan nog bij daglicht arriveren. Hettie wilde ons niets verder over Penderwick vertellen. Paps beweerde dat dit alleen kwam omdat ze niet wilde toegeven dat het eigenlijk een soort bungalow was, dat Mon Repos heette en waarvan de muren beplakt waren met reclamebiljetten van Coca Cola en Lyons’thee en dan nog niet te vergeten een bord met de mededeling dat je voor een shilling midgetgolf kon spelen.


  Hettie lachte alleen maar en weigerde zich op stang te laten jagen. We hadden een verrukkelijke avond, tussen het plannen maken deden we nog een enkel spelletje en we renden heen en weer om alles voor het uitstapje klaar te leggen. We waren nog geen van allen zo ver naar het noorden geweest en Val was zo opgewonden dat het feit dat ze haar paard een paar dagen alleen moest laten, haar bijna onverschillig liet.


  Toen we op het punt stonden om naar bed te gaan, maakte Hettie een tamelijk eigenaardige opmerking: ‘Ik hoop dat de Stones blij zullen zijn ons te zien. ’


  Het was gek dat het nu juist Hettie was die zoiets moest zeggen.


  ‘Waarom zeg je dat zo, lieverd? ’ vroeg moeder.


  Hettie speelde met haar armband.


  ‘Ik weet het niet, ’ antwoordde ze langzaam. ‘Toen ik de laatste keer op Penderwick was, waren ze meer dan aardig, maar toch had ik het gevoel dat ze het prettig zouden vinden als ik maar weer weg was. ’


  ‘Verbeelding, ’ zei paps prompt er bovenop.


  ‘Misschien waren ze wel bang dat jij als de nieuwe meesteres kritiek zou hebben, ’ veronderstelde mams. ‘Misschien keek je... ’


  ‘Ik keek helemaal niet! ’ protesteerde Hettie. ‘Ik vond alles zo verschrikkelijk schoon en keurig onderhouden, d’r was eenvoudig niets op aan te merken. En dat heb ik hun voortdurend gezegd. Het was natuurlijk nog geen seizoen en er was maar één gast, maar ze hebben toch niet kunnen veronderstellen dat ik hun de schuld zou geven dat er niet meer gasten waren. ’


  ‘Ik begrijp er niets van, ’ merkte ik op. ‘Ik meen dat je zei dat je de Stones zo aardig vond en dat ze zo hartelijk waren. Waren ze dan misschien brutaal of zoiets? ’


  ‘Lieve hemeltje, nee. ’ Hettie keek net of ze spijt had dat ze dit onderwerp ter tafel had gebracht. ‘Ze hadden onmogelijk hartelijker kunnen zijn. ’


  ‘Maar hoe kom je er dan op ’ begon Robin.


  Met een zielig onbeholpen gebaar stak Hettie haar hand op.


  ‘Vergeet het alsjeblieft maar, ’ zei ze. ‘Het was niets meer dan een plotseling opkomende gedachte, waar ik niets geen reden voor heb. Maar het was toen ik net weg gegaan was. Ik had mijn sjaal vergeten... ’


  ‘Dat kan niet! ’ mompelde Robin en zijn stem was zwaar van sarcasme. Je kon je Hettie onmogelijk anders voorstellen dan met een hoop vergeten dingen achter zich aan.


  ‘Ik ging terug om hem te halen en liet de auto bij de garage staan. Ik ging door de achterdeur binnen. Ze zaten met hun tweeën bij de keukentafel. Ze schrokken zich een ongeluk. ’


  ‘Geen wonder dat ze schrokken en kwaad waren als jij stiekem door de achterdeur binnen komt rollen, net of je de boel stilletjes kwam opnemen, ’ merkte Robin op. ‘Mams, als ik nou vanavond die trui nog was, zou die dan morgenochtend droog zijn? Mevrouw Jamesons schattebouten hebben hem helemaal vies gemaakt. ’


  ‘Natuurlijk niet, domme jongen! Neem maar een andere mee. ’ Mams stond nog steeds Hettie aan te staren. ‘Maar, Hettie, deden ze dan onaardig omdat je terugkwam? ’


  ‘Nee, ze waren juist heel vriendelijk. ’ Hettie maakte weer dat zielige gebaartje. ‘Ik had alleen maar het gevoel alsof - alsof ze achter mijn rug allemaal lelijke dingen van me verteld hadden en nu doodsbang waren dat ik het gehoord zou hebben. ’


  Ik veronderstel dat we meer aandacht hadden moeten besteden aan wat Hettie beweerde. Ze is toch juist iemand die nooit iets lelijks van een ander vertelt en daarom hadden haar woorden veel meer indruk op ons moeten maken. Maar het scheen een heel aanneemlijke verklaring dat de Stones er een beetje tegenop zagen een nieuwe meesteres te krijgen nadat ze zo lang hun eigen baas geweest waren. Mevrouw Fingle was al weken dood. En daarom was het toch heel logisch dat ze blij waren met het vertrek van de nieuwe eigenares, zelfs al was die nieuwe bazin een zo schattig persoontje als Hettie. Misschien hadden ze zich in gedachten al gewapend, bang voor mogelijke kritiek. Nee, ik geloof niet dat we ons er nu over moeten schamen omdat we destijds zo vluchtig over haar opmerkingen heen gegleden waren.


  Maar ik moet proberen de gebeurtenissen in logische volgorde te vertellen.


  2. PENDERWICK


  


  


  De volgende ochtend was het een van die heerlijke zilveren lentedagen die je de adem benemen. We waren gelijk met de leeuwerik opgestaan of liever gelijk met het koor Benjamin Bantams achter in de tuin. Een paar geven er de voorkeur aan in de pereboom te slapen vlak voor mijn raam. Het grasveld en de boomgaard waren nog zilver van de dauw en de ruggen van de lammetjes en de vochtige glans op de kersebomen waren ook allemaal van zilver. De lariksen waren zilverachtig groen. Zelfs de kleine Stinkers, die voor hun morgenwandeling uitgelaten waren, zagen er bovenaards uit in de schuine zonnestralen, net kleine stukjes roze koraal.


  Maar het was geen bovenaards schouwspel het in een kleine Morris stouwen van vijf passagiers. Gelukkig waren Hettie, Val en ik tamelijk klein. We zouden minder dan een week op Penderwick blijven en daar we alleen maar daagse kleren nodig hadden, was onze bagage tot een minimum beperkt. Omdat Robin breder is dan Charles zat hij met de picknickmand naast Hettie en Charles, Val en ik persten ons naast elkaar op de achterbank. We kregen de nodige wenken van paps. We mochten niet tegen Hettie praten, die chauffeert namelijk erg goed als ze er aan denkt dat ze aan het stuur zit, maar ze heeft ook de neiging als er een onderwerp ter sprake komt dat haar interesseert, daar volkomen in op te gaan en geen aandacht te schenken aan vrachtwagens of lorries. Val hield het vertrek nog even op daar ze plotseling gewetenswroeging kreeg omdat ze Zwartje alleen liet, maar toen eenmaal het pijnlijke afscheid achter de rug was, vrolijkte ze zichtbaar op en in de allerbeste stemming reden we weg.


  We sloegen geen enkel zijpaadje in hoe aanlokkelijk het er ook uitzag, we negeerden landelijke dorpjes en mooie laantjes, want we hadden bijna vierhonderd kilometer voor de boeg en de hoofdweg, zelfs al voerde die door drukke industrieplaatsen, was toch altijd nog de naaste weg. We hielden twee keer een rustpauze, een keer om elf uur en de tweede keer aan de grens van Cheshire om een boterham te eten. We hadden voldoende voorraad in de picknickmand. En daarna nog steeds met onze neus naar het noorden bereikten we de grote uitgestrektheid van Yorkshire. We waren zo langzamerhand aardig stijf geworden en we hadden kramp in onze benen en eenmaal op de hei aangekomen was de verleiding groot uit te stappen en de omgeving eens op te nemen. Hettie was erg moe, maar nog steeds vastbesloten om voor het aanbreken van de duisternis Penderwick te bereiken en de paar keren dat we even uitstapten om onze pijnlijke ledematen te strekken, duwde ze ons na enkele seconden hardhandig weer op onze plaatsen. Maar in de middag ontdekten we een droom van een boerderij, we dronken daar thee en aten hardgekookte eieren en broodjes met jam en room en dit alles sterkte ons moreel en dat was dan ook de enige echte rust die Hettie ons toestond. Het landschap was schitterend. Wij, jongeren, waren nog nooit zo ver in het noorden geweest. De grote uitgestrektheid hei en de kleine blauwe heuvels behoorden tot een heel andere wereld en leken in niets op de kerseboomgaarden thuis. Je kon het vergelijken met het verschil tussen een kievit in het vrije veld en een tamme duif in zijn til. Je kon je voorstellen dat in dit soort landschap allerlei vreemde en onbegrijpelijke dingen konden gebeuren.


  We boffen dat we zulk prachtig weer hebben, ’ zei Robin. ‘Stel je voor dat het hier regent. Lijkt me iets griezeligs. Maar Hettie, dringt het wel tot je door dat je bijna vierhonderd kilometer gereden hebt? Voor we het weten bén je zo ondernemend geworden dat je je opgegeven hebt voor de Monte Carlo rally.


  Charles, neem jij de kaart eens op je knieën. Ik kan het niet doen, want dan belemmer ik het uitzicht voor Hettie. Stoor je niet aan de hoofden van de meisjes als je de map in de hoogte houdt. Je hoeft niet te veel egards voor hen in acht te nemen. Daar zijn ze helemaal niet aan gewend. ’


  ‘Ik heb zo het idee dat we nog maar een kilometer of vijftien hoeven te rijden, ’ zei Charles nadat het verontwaardigde antwoord op de weinig galante opmerking van Robin weggestorven was. ‘Heb je niet gezegd dat we bij Hawesdale rechts afgeslagen zijn? Ik zie Hawesdale niet op de kaart. ’


  ‘Dat moet, ’ hield Hettie vol. ‘Ik weet zeker waar ik voor het laatst een hoek omging. O nee! Dat was Hippesdale. Hips en hawes. Zo komt het dat ik ze met elkaar verward heb. Ik heb zitten denken. Zouden jullie het niet reusachtig vinden als ik van Penderwick een tehuis maakte voor spastische kinderen? ’


  ‘Als je iemand zou vinden die het zou kunnen financieren, ’ antwoordde Charles.


  ‘En dan zou ik er ook gaan wonen en ik zou voor al die kinderen een moeder zijn, ’ vervolgde Hettie dromerig. ‘Ik zou hen allemaal vrolijke jurken en blousjes aantrekken, geen twee dezelfde en ik zou ervoor zorgen dat ze het gezellig hadden en vrolijk waren... ’ ‘Hettie, lieve schat, als je zo doorgaat zul je er nog voor zorgen dat wij allemaal ongelukkig worden. Heus, er was nog geen centimeter tussen ons en die kar. Denk nou alsjeblieft voorlopig niet meer aan gebrekkige kinderen! ’


  ‘En de kinderen, die niet al te gebrekkig zijn, zou ik allemaal een pony geven als ik jou was, ’ stelde Val voor. Zij ging altijd onmiddellijk op alle plannen van Hettie in en wel met het grootste enthousiasme. Ze dachten er geen van tweeën ooit aan waar zo’n kleinigheid als bijvoorbeeld geld vandaan zou moeten komen. Ik wou dat ik ook zo was. Mijn luchtka. stelen zijn altijd vol van praktische, saaie ‘maars’ en daarom zijn ze al uit elkaar gespat voor ik er een beetje plezier van gehad heb.


  ‘Hippesdale! Nou is het in orde. Je kunt naar rechts afslaan! ’ riep Charles.


  We kwamen nu op een veel smaller weggetje dat zich als een grijs lint door de hei slingerde. Hogere heuveltoppen lagen voor ons uit, maar de weg scheen zich daar niets van aan te trekken. Het laantje had een eigen doel, het voerde in zijn loop allerlei zijpaadjes met zich mee, die op hun beurt naar kleine valleien leidden in het oosten en het westen aan de voet van lage heuvels.


  ‘Ik wist niet dat er een deel van Engeland was waar zo weinig mensen wonen, ’ merkte Val op. ‘We zien niets als schapen en gras en wind en een paar boerderijen. Zou het niet zalig zijn om hier met een vlug paard door te galopperen? Ik wou dat we Zwartje meegenomen hadden. ’


  ‘Op mijn knieën of in de kofferbak? ’ informeerde Robin. ‘Hettie, ik ben wild verrukt van dit deel van de wereld dat net zo vlak is als een dozijn pannekoeken. Ik ben het volmaakt met je eens. We trekken ons terug uit deze zondige wereld, ik word kluizenaar en jij kluizenaarster en we zullen bij elkaar gaan zitten om over de schapen te mediteren en we zullen de wind uit de hemel onze zwarte zielen schoon laten waaien. ’ ‘Wacht eerst nog maar eens tot je Penderwick gezien zult hebben, ’ antwoordde Hettie trots.


  ‘Denk je dat Simon het ook mooi zal vinden? ’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, ’ zei Hettie. ‘Hij heeft een reuze goede smaak. ’


  ‘Is Simon familie van jullie? ’ vroeg Charles en hij trapte erin net zoals Robin gehoopt had.


  ‘Nog niet, ’ antwoordde hij met een smachtende blik op Hettie.


  Charles keek met een verwonderd gezicht de anderen aan. We lachten allemaal.


  ‘Simon is de verloofde van Hettie, ’ legde Robin uit.


  ‘Hij is een buitengewoon jongmens. Hij vindt alles goed wat Hettie doet en ze hoeft niets te doen waar ze een hekel aan heeft. Hij woont in Kenya en hij komt nooit met verlof en hij is een steunpilaar van het Engelse koninkrijk, nietwaar, Hetty? ’


  ‘Je moet Charles niet zo plagen, ’ antwoordde Hettie. ‘Hij denkt natuurlijk dat we allemaal stapelgek zijn. Laat hem beloven dat ie zijn mond houdt en we zullen hem in het geheim inwijden. ’


  ‘Zweer je dat je het niet zult vertellen? ’ vroeg Val. ‘In orde. Nou dan, er bestaat helemaal geen Simon. We hebben hem alleen maar verzonnen. Maar Hettie krijgt altijd zendelingen en andere mensen die met verlof komen en de nieuwe dokter en nog tientallen’


  ‘Val! ’ protesteerde Hettie.


  ‘Het is de absolute waarheid, ’ hield Val vol. ‘De mensen raken allemaal verliefd op Hettie, ze zijn verschrikkelijk vervelend en ze doen niks als brieven schrijven en ze kijken allemaal even onnozel en toen is ze eens op reis gegaan en teruggekomen verloofd met Simon. Ze vertelt alle jonge mannen die zij ontmoet, onmiddellijk van het bestaan van die Simon en dan zegt ze dat ze voor allemaal een zuster wil zijn, maar niets meer want daar is Simon en dan gaan ze weg en schrijven niet meer en Hettie heeft geen last meer van hen. ’


  ‘Eigenlijk is het wel een beetje vals om de mensen zo voor de gek te houden, ’ zei Hettie ernstig. ‘Soms denk ik zelf dat er een Simon bestaat. Dat is het ergste van doorlopend dezelfde onwaarheid te vertellen. Je gaat er tenslotte zelf in geloven. Maar in elk geval, ik weet zeker dat ie ook dol op Penderwick zou zijn, ’ besloot ze resoluut.


  Zonder dat we er al op bedacht waren, bereikten we het dorpje Penderwick, het lag tussen de heuvels verscholen. De weg voerde plotseling naar een klein valleitje, waar een paar huisjes stonden van grauwe steen en waar ook nog een stuk of wat boerderijtjes achter een paar bomen schuil gingen. Het was niet meer dan een gehuchtje, er was geen kerk en geen school, maar aan het verste eind liep een stroompje langs een van de boerderijen en verdween toen ineens onder de duiker van een oud stenen bruggetje.


  ‘Een stroom hier in de omgeving heet een beekje,' vertelde Hettie die haar wijsheid luchtte, ‘en een meertje is altijd een bergmeertje. Dat beekje is de trots van mijn leven, het komt van het meertje daar achter het huis en het zit vol vis, vooral forellen. Er komen altijd veel mensen naar Penderwick om te vissen. Nou slaan we van de weg af, die gaat namelijk naar Blay en dat is ongeveer acht kilometer verder. Die komt weer uit op de weg naar Kendal en daar vind je autobussen en een station. We moeten daar naar toe voor onze boodschappen. ’


  Met een vrolijk lachje keken we elkaar aan. Hettie praatte net of ze al jaren haar pension geleid had.


  We sloegen dus van de weg af en kwamen op een paadje dat weinig meer was dan een karrespoor. Het kronkelde en we hielden het stroompje steeds aan onze rechterhand. De zon was ergens achter in de vallei verdwenen en wierp lange schaduwen langs de rotswanden hoog boven ons.


  Na een paar minuten ging Hettie langzamer rijden. ‘Ik wil dat je het huis van hieruit ziet,' zei ze.


  We waren allemaal dankbaar dat we de auto uit konden en dat we onze benen konden strekken. We volgden Hettie langs een smal weggetje en over een strook gras.


  Toen ineens zagen we het, Huize Penderwick.


  Als ik alleen maar voor mezelf spreek moet ik zeggen dat ik nog nooit zo iets snoezigs gezien had. Het woord ‘pension’ had een akelig saaie, nuttige klank gehad, maar nu zag ik hoe misleidend een woord kan zijn.


  Het huis stond aan het eind van de vallei, het grasveld helde geleidelijk naar beneden in de richting van het stroompje dat kleine watervalletjes vormde en dat langs oude grijze muren kabbelde, die er net uitzagen als de overblijfselen van een versterkt kasteel, verder langs een bosje wilgen en daarna verdween het uit het gezicht omdat het een hoek omboog. Maar niet het hele huis was even oud. Er was een wit gepleisterde vleugel met ramen die van tralies voorzien waren en die een contrast vormden met de rest van het gebouw dat van grijze steen was en dicht met klimop begroeid. Achter het huis bevonden zich hoge schuren en blijkbaar hadden de scherpe winden geen toegang tot de vallei, want er was een echte tuin met gesnoeide heggen en rozenbedden en blauweregen bedekte de witte muren. Een bredere weg voerde naar de andere zijde van de vallei. Ons eigen karrespoor sloot er vlak bij de schuren op aan.


  Eerst zeiden we geen van allen iets. Ik geloof dat de anderen precies zo voelden als ik. Het was een openbaring.


  ‘En dit is een kosthuis! ’ mompelde Robin.


  ‘Een pension! alsjeblieft, ’ verbeterde Hettie. ‘Daar is een hemelsbreed verschil tussen. Een pension is veel duurder en deftiger en mooier. Penderwick is meer dan honderd jaar in de familie Fingle geweest. Het is jammer dat mevrouw Fingle geen erfgenamen had. Ze had ook heel weinig geld en toen meneer Fingle stierf, wilde ze liever betalende gasten in huis nemen dan het landgoed verkopen. Ik vond dat reuze dapper van haar. Laten we nu teruggaan naar de auto. Nee, Val, we hoeven niet de stroom, ik bedoel de beek te doorwaden. Er is ergens een brug. De bezoekers komen natuurlijk van de hoofdweg. Dit is alleen een kortere weg. ’


  We keerden om, geweldig onder de indruk van het feit dat Hettie de eigenares was van al dit moois. Om de vallei gierde de wind, maar Penderwick lag heerlijk beschut, het was net of een van Hettie’s luchtkastelen vaste vorm had aangenomen en zich gematerialiseerd had in grijze steen en met narcissen besterde grasvelden.


  We gingen over de brug en reden door een paar poorten. Bij de eerste schuur aangekomen, hield Hettie in en zette de motor af.


  ‘Voor we uitpakken gaan we maar eerst even de Stones opzoeken, ’ zei ze luchtig. Ik keek haar aan, want ik kreeg de indruk dat ze zenuwachtig was. Toen we het grasveld overstaken en door de rozentuin liepen voelden we inderdaad geen zuchtje wind. De sleutelbloemen schitterden als juwelen in de bloemperken onder de ramen. We bereikten de zware met ijzer beslagen deur met aan beide zijden dwergheestertjes. Hettie aarzelde, ze had haar hand vlakbij de klopper. Toen greep ze naar de knop.


  ‘Het is toch eigenlijk mal om aan je eigen deur aan te kloppen, ’ zei ze met een lachje.


  Ze duwde de deur open en we volgden haar in de hal met zijn donkere panelen.


  ‘Weet je hoeveel mensen hier logeren? ’ fluisterde Val, want uit een kamer rechts kwam het geluid van stemmen.


  ‘Mevrouw Stone heeft gezegd vijf, ’ fluisterde Hettie terug. ‘Ga mee. We gaan eerst op zoek naar de Stones. Misschien zijn ze in de keuken. ’


  Op onze tenen slopen we net als samenzweerders voorbij de deur waarachter we de stemmen gehoord hadden en met grote belangstelling keken we om ons heen. De trap was links en liep met een bocht naar boven, de leuningen waren gebeeldhouwd en het portaal was wit met gepaneelde muren.


  Hettie duwde een met laken beklede deur open, die aan het eind van de hal was en we bevonden ons in het achterdeel van het huis.


  ‘Mevrouw Stone! ’ riep ze.


  Er kwam geen antwoord. Ze deed de deur aan onze linkerhand open. Daar zagen we een grote betegelde keuken, de volmaakte keuken uit een sprookjesboek behalve dan het grote elektrische fornuis. De ruimte was totaal verlaten. Hettie schrok toen ze een blik wierp op de tafel. Die stond vol met de onopgeruimde overblijfselen van een maaltijd. Een lamsbout waar het meeste vlees was afgesneden werd geflankeerd door een stapel vuile borden. Hettie liep vlug de gang door en klopte aan een deur, die ze daarna open deed. Het was een klein vertrek, gemeubeld met makkelijke stoelen, een tafel en een radiotoestel.


  ‘Ik begrijp er niets van. Dit is de zitkamer van de Stones. Alle wandversiering en hun eigen dingetjes zijn weg. ’ Met verschrikte ogen keek Hettie om zich heen. ‘En zoals de keuken eruit ziet... Ga mee naar boven. ’


  Terwijl we Hettie door de gang volgden, deed Robin nog twee deuren open. Achter de ene was een provisiekast vol levensmiddelen en achter de tweede een melkhuis, klaarblijkelijk niet in gebruik. Van de familie Stone was geen spoor te ontdekken.


  Boven aan de trap bleef Hettie staan.


  ‘Mevrouw Stone! ’ riep ze. ‘Mevrouw Stone! ’


  Nog kwam er geen antwoord. We gingen achter haar aan een tweepersoonsslaapkamer binnen. Het was angstig schoon, maar vertoonde geen spoor van de kleine persoonlijke eigendommen die een kamer er bewoond doen uitzien. Geen peignoir aan de deur, geen borstels op de toilettafel, een nachtkastje met een leeg blad, alleen een gehaakt kleedje erop.


  Totaal in de war keek Hettie om zich heen.


  ‘Dit is hun kamer! ’ verklaarde ze. ‘In die nis stonden hun koffers. ’ Ze schoof een gordijn weg, niets dan een lege ruimte. ‘Ze zijn weg! Ze moeten vertrokken zijn! Wat kan er in ’s hemelsnaam gebeurd zijn? ’ ‘Misschien zijn ze van kamer veranderd, ’ opperde Charles.


  'Dat is onmogelijk, ’ verklaarde Hettie. Zij duwde opnieuw de deur open die klaarblijkelijk van de achterkant toegang gaf tot de voorzijde van het huis. ‘Ze hadden hier behalve een slaapkamer ook nog een badkamer van henzelf en mevrouw Stone vertelde me nog hoe makkelijk dat was en hoe ze er zich thuis voelde. De andere kamers zijn voor de gasten. Laten we eerst naar boven gaan en onze eigen kamers bekijken. Ik vroeg mevrouw Stone om de drie kamers op de bovenste verdieping voor ons in gereedheid te brengen. Ik geloof dat die de mooiste zijn. ’


  Volgens het geluid te oordelen zijn er in elk geval mensen in huis, ’ zei Robin toen we langs het eind van de trap liepen. ‘Hoofd op, Hettie. Misschien zijn de Stones er maar een dagje tussenuit en misschien ook zijn het wel hun stemmen die we beneden horen. ’ ‘Alleen maar weg voor één dag en ze hebben al hun bagage meegenomen? ’


  Hettie keek over de leuning. ‘Nee, die stemmen zijn van de bezoekers. Die kamer daar is de conversatiezaal. ’


  We liepen achter haar aan de trap op die naar de bovenste verdieping leidde. Daar waren vier kamers, Om beurten deden we de deuren open. Twee ervan waren tweepersoonskamers, beeldige kamers met een zolder van balken, die kriskras boven onze hoofden liepen en getraliede vensters met helder gekleurde gordijnen. De derde was een badkamer, de vierde een eenpersoonskamertje, een paar treden op, een paar stapjes naar beneden, met aan het ene eind een kleine alkoof en met aan een kant een raam, dat recht uitzag op de vallei. ‘Dit is de kamer die permanent voor mij klaar moet zijn, ’ verklaarde Hettie.


  ‘Wat die andere twee kamers betreft, daar moeten jullie maar om loten met Robin en Charles, meisjes. Kijk! De bedden zijn opgemaakt en er ligt nergens stof. En hier staan bloemen op mijn tafel. Ik begrijp alleen maar niet... ’


  Charles liep naar een schrijftafeltje in de alkoof.


  ‘Een sleutelbos, ’ zei hij kort en hij gaf Hettie een witte enveloppe.


  We keken allemaal naar Hettie toen die de enveloppe openscheurde.


  ‘Van mevrouw Stone,' mompelde ze. ‘ “Geachte mejuffrouw. Het spijt me, maar mijn man en ik zijn genoodzaakt een ziek familielid te gaan opzoeken. Het spijt me als we u daarmee last bezorgen. We maken geen aanspraak op ons loon over de afgelopen veertien dagen. De sleutels hebben allemaal een label. Hoogachtend, M. Stone. ” Daar hebben we het dan! Ze geeft niet eens een adres op. Wat schandalig, zo maar het huis uit te lopen als het vol gasten is. Ze had minstens kunnen wachten tot ik er was. En het klinkt helemaal niet of dat familielid een vader of, een moeder is. Een van de twee had toch kunnen blijven? ’


  ‘Zouden ze de gasten verteld hebben dat ze weggingen? ’ riep ik. ‘Kijk eens naar de datum boven aan de brief. Kijk, zie je wel? Hij is vanmorgen pas geschreven. Ik geloof dat ze er stiekem tussenuit zijn gegaan zonder er iemand iets van te zeggen. Dat is meteen de verklaring van al die vuile borden en schalen in de keuken. De gasten hebben zelf iets voor hun lunch bij elkaar moeten scharrelen en ze hebben al het vuile vaatwerk op de tafel neergezet. ’


  ‘Die gasten zullen wel niet erg te spreken zijn over het feit dat ze hier dure kamers besproken hebben en dat ze dan nog voor hun eigen kostje moeten zorgen als hun een uitstekende keuken beloofd is, terwijl het personeel er met pak en zak vandoor is gegaan,' merkte Robin op. ‘Wat moeten we nu doen, Hettie? De mensen in de conversatiezaal maar meteen recht in de ogen zien? Weet je iets naders van de gasten? ‘Om te beginnen is er een zekere mevrouw Chester. Ze was al hier toen ik er laatst was. Ze loopt heel moeilijk tengevolge van arthritis en ze heeft de slaapkamer gelijkvloers. Mevrouw Stone heeft me verteld dat twee heren voor een maand kamers besproken hadden. Ik veronderstel dat ze er nu al zijn. Ze kwamen hier om te vissen. Kolonel zus en zo met een vriend. ’ ‘Dat zijn er dus drie, ’ merkte ik op. ‘En wie zijn de andere twee? ’


  ‘Dat weet ik niet. Een mevrouw het een of ander en haar man. ’ Hettie fronste haar wenkbrauwen terwijl ze haar best deed haar geheugen weer aan het werk te zetten. ‘Ik weet niet welke speciale reden die andere gasten hadden. Mevrouw Fingle zei dat de gasten hier kwamen voor een rustkuur of om te vissen of om wandelingen te maken. ’


  ‘Dus nou weten we het precies, ’ grinnikte Robin. ‘Mevrouw Chester, kolonel Zus en zo met een vriend en meneer en mevrouw het een of ander. ’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Die laatsten zijn geen man en vrouw, maar twee heel aparte mensen! ’


  ‘Nou ja, wie het dan ook zijn, ze zullen het niet leuk vinden als ze te horen krijgen dat ze hier weg moeten, ’ zei Val. ‘Ik veronderstel dat ze hier eerst nog moeten souperen. ’ Er is voorraad genoeg in de provisiekast. Hettie stond uit het raam te kijken, ze had nog steeds de brief in haar hand. Plotseling keerde ze zich naar ons toe.


  ‘Lieve engelen, willen jullie me uit de narigheid helpen? ’ vroeg ze.


  ‘Deze - eh - engel zal het een voorrecht vinden, ’ zei Charles.


  ‘Wat wil je van ons? ’ vroeg Val.


  ‘Misschien is het erg mal van mezelf, ’ vervolgde Hettie. ‘Maar ik kan het de mensen niet aandoen om hun te zeggen dat ze weg moeten. Tenslotte is het pension nu van mij. Het is nu een zaak van mezelf om te zorgen dat alles goed marcheert. Ze hebben hun kamers besproken. Anne, zou je het erg vinden om hier te blijven tot ik een ander stel huisbewaarders heb gevonden? Als we de zaak konden doorzetten in elk geval zo lang tot de gasten een behoorlijke tijd gekregen hebben om wat anders te zoeken, zou ik het niet meer zo erg vinden. Denk je dat we het met ons beiden voor elkaar zouden krijgen? ’ ‘Maar als ik nou eens kelner werd? ’ stelde Robin voor. ‘Als we het doen, doen we het meteen goed. Jij moet de gasten vertellen dat wij het nieuwe personeel zijn. Jammer dat ik geen pandjesjas heb. ’


  ‘Dan poets ik ’s morgens de schoenen en ’s avonds zorg ik voor de dranken, ’ zei Charles ‘Hoe maak je cocktails? ’


  ‘O, je gooit een beetje van dit in een glas en daarna een beetje van dat, ’ antwoordde Hettie tamelijk vaag. ‘Het zou reusachtig zijn, jongens, als jullie dat allemaal zouden willen doen. Anne, Val en ik moeten dan met ons drieën koken en de huishouding verzorgen. O, maar wacht, dat was ik helemaal vergeten! Er is een oude lieverd in het dorp die hier elke ochtend komt helpen. Die kan toch ook niet met de noorderzon vertrokken zijn. Dat is een geruststelling. We kunnen de slaapkamers en de afwas voor haar laten staan. Nou moeten jullie allemaal eens goed luisteren. Dit is jullie eerlijk verdiende vakantie. Wees nou eerlijk en als jullie geen zin hebben, dan moeten jullie het zeggen. Het is alleen maar een idee van mezelf. ’


  ‘Ik denk dat er verschrikkelijk leuke kanten aan ziiten, ’ zei Charles en ik geloof zeker dat hij het meende.


  ‘Als we het nou maar doen zoals het hoort! ’ zuchtte Val. ‘Ik zou dolgraag een wit schortje hebben en een mutsje! ’


  ‘Ik had graag een groen voorschoot, ’ zei Charles. ‘En voor ’s avonds iets van een echte kelner. ’


  Hettie gaf een klap tegen haar voorhoofd. ‘Maar we hebben alles! ’ riep ze. ‘Toen ik hier voor het eerst als eigenares kwam, heeft de notaris me alles laten zien. In de gang staat een koffer met allemaal kleren van de overleden man van mevrouw Fingle - die grote koffer met die koperen sloten. Misschien is er wel iets bij dat de jongens past. En tenzij mevrouw Stone alles heeft weggesloten, moeten er ik weet niet hoeveel schorten en ander linnengoed in de linnenkast zijn. ’


  De koffer met de koperen sloten stonk op een geweldige manier naar mottenballen. Ik hoopte dat de overleden meneer Fingle gevoel voor humor gehad had en dat ie het niet erg gevonden zou hebben als wij zijn kleren gebruikten. Ik heb zo het idee dat een heel stel van zijn kleren nog van zijn vader of zelfs van zijn grootvader geweest is, want alles was hopeloos ouderwets. De jasjes waren meer geschikt voor een Sherlock Holmes dan voor een schoenenjongen of een kelner. Maar zoals het zo vaak gaat met oudheidkundige onderzoekingen, de oudste schatten liggen het diepste begraven en op de bodem van de koffer vonden we nog wat kleren die tamelijk modern waren, hoogstens vijftig jaar oud en een beetje beter voor ons doel geschikt. Er was een rok compleet met vest en dasje, de eerste wel een beetje groenig en de laatste iets of wat geel, maar met kunstlicht kon het er nog best mee door.


  Robin vloog naar zijn kamer om de buit te passen. Charles koos een streepjesbroek en een kort zwart jasje, bijna tot aan de hals gesloten, maar dat was de laatste mode verzekerde hij ons lachend. Toen Robin terugkwam, had hij veel weg van een weeskind. Hij was veel langer dan meneer Fingle geweest was en hij vertoonde een heel stuk sok en brede manchetten, maar wat de wijdte aangaat, paste het precies. Toen Charles aangekleed was, merkten we dat alles beter paste omdat hij kleiner van stuk was. Tegen de volgende ochtend beloofde Hettie hem een groen voorschoot, ze zou het maken uit een gordijn dat de provisiekast van de gang afsloot.


  De inhoud van de linnenkast was ook lang niet gek. Op de bovenste plank en waarschijnlijk nog een overblijfsel uit de tijd dat twee of drie kamermeisjes de trappen op en af gleden, lag een stapel geklemde katoenen japonnen, zwarte middagjurken en schorten die varieerden van lang en breed tot klein en strokerig en middagthee-achtig. Ze waren alle veel te groot voor Val, maar met een plooitje hier en een oprijgje daar konden we ze toch wel draagbaar maken. Val was zo verrukt over een van de kanten mutsjes dat ze er op stond onmiddellijk haar ‘middagkleren’ aan te trekken.


  Tegen de tijd dat we de achtertrap bereikten, lagen we half dubbel van het lachen.


  ‘En nu naar het hol van de leeuw,' zei Robin. ‘Jammer dat we geen van allen met je mee kunnen, Hettie, maar je kunt onmogelijk je opwachting maken met je hele staf personeel op je hielen. ’


  ‘Ik veronderstel dat we hun beter de waarheid kunnen vertellen,' mompelde Hettie.


  ‘Dat we geen echt huispersoneel zijn? ’ vroeg Val. ‘O maar Hettie, als je zou zeggen dat we allemaal neefjes en nichten zijn zou dat de hele pret bederven. ’


  Robin en ik waren het daar volmaakt mee eens. Het feit dat we een rol moesten spelen was het leukste van alles. We waren altijd dol geweest op toneelspelen en we waren nieuwsgierig of we onze rol zouden kunnen volhouden. Val zou de meeste moeilijkheden veroorzaken. Ik moet eerlijk bekennen dat ik nog nooit zo’n klein kamermeisje gezien had en ze zag er dwaas jong uit met haar kanten schortje en koket mutsje. Robin was zich al aan het oefenen in het open en dichtdoen van een deur zonder het vermeende presenteerblad in zijn handen in gevaar te brengen.


  We waren vast van plan zo weinig mogelijk te missen van Hettie’s onderhoud met haar gasten. Een gangetje voerde van de hal naar een tuindeur en een zwaar gordijn sloot die af. Deze deur stond juist tegenover de deur van de conversatiezaal en vanachter het gordijn hadden we een prachtig gezicht. Mocht gevaar voor ontdekking dreigen, dan waren we zo in de tuin.


  Terwijl Hettie dapper de conversatiezaal betrad, gluurden we door een paar gaatjes in het gordijn.


  Toen de deur openging, verstomden plotseling de stemmen. We konden een divan zien en stoelen om een houtvuur. Hoofden staken boven de rugleuningen uit en ieder keek naar Hettie.


  ‘Goedenavond, ’ begon Hettie. ‘Hoe maakt u het, mevrouw Chester? Ik hoor dat mijn huisbewaarders weggeroepen zijn. Maar ik hoop dat u er niet te veel last van gehad hebt? Gelukkig ben ik er nu en ik heb een hele staf personeel meegebracht. Het zal niet lang meer duren of alles loopt weer op rolletjes. ’


  Lachend keken we elkaar aan. We vonden het enig zoals Hettie de rol van pensionhoudster vervulde.


  Een vrouw met wit haar, die in de stoel het verst van de deur zat, was de eerste die iets zei. De anderen, die we wel en een paar die we niet konden zien, waren te verwonderd om iets in het midden te brengen.


  ‘Juffrouw Egerton! ’ riep ze. ‘We zijn dolblij dat u er bent. We hielden juist krijgsraad over wat we moesten doen. Mag ik u vragen of de Stones u van te voren gewaarschuwd hadden? Ze hebben zoals gewoonlijk voor het ontbijt gezorgd, de lunch klaargemaakt voor het grootste deel tenminste - we vonden alles in de oven, maar sinds het midden van de morgen hebben we niets meer van hen gemerkt. We waren juist van plan ons boeltje te pakken en naar Kendal te vertrekken. Maar u moet het van te voren geweten hebben, anders had u niet zo gauw hier kunnen zijn met een heel nieuwe staf. ’ Hettie haalde diep adem voor ze antwoordde.


  ‘Het was heel onverwacht. ’ Heel handig vermeed Hettie een direct antwoord. ‘Een ziek familielid. Meer weet ik er ook niet van. ’


  Nu kwam een andere vrouw van middelbare leeftijd in ons gezichtsveld en een helderder stem sprak, terwijl de vrouw een hand naar Hettie uitstak.


  ‘Ik heet juffrouw Bulstrode, ’ vertelde ze. ‘Prettig om kennis met u te maken. Prachtige streek hier. Gefeliciteerd. Ik heb een voorliefde voor dit deel van de wereld. Kom hier elk jaar. Verrukkelijke vakantie. De enige plek waar niets kan gebeuren. Ik ben journaliste. Ik heb al vakantie als ik geen telefoon hoor. ’


  Er stond nu een troepje om Hettie heen, jufrouw Bulstrode, twee heren met grijs haar en een veel jongere man.


  ‘Mag ik mezelf even aan u voorstellen? ’ zei de langste van de twee heren met het grijze haar. ‘Kolonel Maine en dit is mijn oude vriend Knox. Ik moet zeggen dat de kennismaking met de nieuwe eigenares van Penderwick een onverwacht genoegen is. ’


  Robin en ik keken elkaar aan. Ik wist wat die uitdrukking betekende. De kolonel had iets over zich dat me van het eerste moment tegen hem innam. Ik mocht hem niet.


  ‘Inderdaad, een onverwacht genoegen, ’ zei de tweede heer met het grijze haar, die dus meneer Knox was. ‘Aangenaam. ’


  ‘Ik heet Ingram, ’ zei de jonge man. ‘Fletcher Ingram. Misschien hebt u mijn naam wel eens gehoord of niet? ’


  ‘Ik geloof dat hij me bekend voorkomt, ’ zei Hettie en ze jokte manhaftig.


  ‘We worden de laatste tijd nog al eens vaak met de naam Fletcher geconfronteerd, ’ vertelde juffrouw Bulstrode en ze stelde met deze woorden meteen de jonge Fletcher gerust. ‘U moet weten dat ie filmt. De ziel van het merendistrict, De golfslag van de zee en nog zo’n hele serie. ’


  ‘Nee, nee, niet golfslag. Het hart van de zee, juffrouw Bulstrode, ’ verbeterde Ingram met zijn tamelijk hoge stem. ‘Mijn nieuwe film is een natuurfilm, De zang van het riet, juffrouw Egerton. Ik vraag me af of u misschien als u eens tijd hebt, voor me zou willen poseren in de buurt van het meer? De ziel van het meer. U begrijpt me wel. Juffrouw Bulstrode, bent u ook niet van mening dat het een pracht van een opname zou worden? ’


  ‘Ezel, ’ mopperde Robin.


  ‘Ik denk dat ik het veel te druk zal hebben, ’ zei Hettie vlug. ‘Ik moet nu de nieuwe - eh - kelner binnensturen om naar het vuur te kijken. Wilt u alstublieft bellen als u iets nodig hebt? ”


  Er klonk een beleefd gemurmel toen Hettie de deur achter zich sloot.


  ‘Deed ik het goed? ’ fluisterde ze toen ze ons vergezelde naar de keuken.


  ‘Enorm, ’ verzekerde Robin. ‘En nou zitten we erin en kunnen onmogelijk terugkrabbelen. Je zit nu aan je nieuwe personeel vast tot de dood er een eind aan maakt. Samen uit, samen thuis en eind goed, al goed. ’ ‘Ik ben er niet zo helemaal gerust op, ’ mengde ik me nu in het gesprek. ‘Ze zullen ons wel accepteren als het nieuwe personeel, maar zullen ze ook slikken wat we hun voorzetten? We moeten nou toch zorgen dat we het souper voor elkaar krijgen. ’


  ‘Engel, wat ben je weer heerlijk praktisch! ’ Verstrooid bracht Hettie haar hand naar haar hoofd. ‘Het is zeven uur en ik veronderstel dat elk pension dat zichzelf respecteert, zijn gasten om half acht een avondmaaltijd voorzet. Charles, daar bij de deur hangt een groen voorschoot. Wil je alsjeblieft naar het vuur in de conversatiezaal gaan kijken? Het hout is in het schuurtje vlak bij de achterdeur. ’


  ‘Dan zal ik de dekens gaan openslaan, ’ beloofde Val ijverig. Het kamertje van Val thuis is altijd een en al rommel, maar met haar schortje en mutsje scheen ze gelijk ordelijkheid te hebben aangetrokken.


  Hettie en ik liepen naar de keuken, terwijl de jongens hout gingen halen.


  ‘Maak je maar geen zorgen, Hettie, ’ zei ik. ‘Het wordt allemaal reusachtig leuk. Heb je wel opgemerkt hoe Charles zich amuseert? Hij is een heel andere jongen geworden. Denk je heus dat we voor nieuw personeel door kunnen gaan? Als we de gasten beter hebben leren kennen, kunnen we hun over een paar dagen altijd nog de waarheid vertellen. ’


  Hettie liep naar de gootsteen, toen plotseling draaide ze zich om en keek me aan.


  ‘Waarom zouden de Stones zo plotseling weggegaan zijn? ’ vroeg ze. ‘Anne, wat is de oorzaak? ’


  Hettie maakte zich over het algemeen nooit zorgen, dus schrok ik van haar ontdaan gezicht.


  ‘Maar dat hebben ze geschreven... ’ begon ik.


  ‘Waarom hebben ze dan geen telegram gestuurd? Je kunt toch maar niet zo op stel en sprong je betrekking verlaten, hoe ziek die familieleden dan ook zijn. Ze verwachtten ons pas de volgende dag, dus konden ze er niet op rekenen dat we vandaag al zouden inspringen. ’ ‘Hoe bedoel je? Verwachtten ze ons niet voor morgen? ’ vroeg ik terwijl ik de rommel op de tafel bij elkaar begon te zetten.


  ‘Je hebt meneer en mevrouw Stone toch geschreven dat we vandaag kwamen? Hettie, wat heb je ineens? ’


  ‘Zeg het alsjeblieft niet aan de anderen. Ze zouden me uitlachen. ’ Hettie greep een stapel vuile borden en zette die op de aanrecht. ‘Je weet toch dat ik helemaal geen hoofd heb voor data? Ik heb geschreven dat we de vierde zouden komen. Toen ik ontdekte dat het vandaag de derde was en niet de vierde en ik had het plan om op deze dinsdag te gaan en volgens mij was dat de vierde, wou ik opnieuw schrijven. Maar ineens maakte ik het plan dat niet te doen. Dat is nou juist het gekke, Anne. Ik had het gevoel dat het noodzakelijk was om hier onverwacht aan te komen. Ik had het idee dat er iets - dat er iets niet in orde was met de Stones. ’ Daarom was Hettie dus zenuwachtig geweest toen we aankwamen. Ze wist dat meneer en mevrouw Stone ons niet voor de volgende dag verwachtten. Ik keek Hettie aan "en ik begreep niet hoe zij, anders altijd vol goed vertrouwen, nu ineens zo achterdochtig geworden was. En ze had gelijk gehad met de zaak niet te vertrouwen. Wat zouden de ongelukkige gasten hebben moeten doen als wij niet op het juiste moment waren gekomen? ’ ‘Het is dus een geluk dat we te vroeg arriveerden, ’ zei ik. ‘Ik heb mevrouw Chester horen beweren dat ze net allemaal met pak en zak weg hadden willen trekken. ’ ‘Dat moeten de Stones geweten hebben, ’ zei Hettie. ‘Ze moeten geweten hebben dat iedereen weg zou gaan en dat ik, als ik morgen gekomen zou zijn, niemand meer had aangetroffen. Denk je dat ze een grief tegen me hebben? ’


  ‘Maar, Hettie, waarom? Misschien hebben ze je wel een telegram gestuurd met een verkeerd adres erop. ’ ‘Maar waarom hebben ze dan niet gewacht om afscheid te nemen en de gasten een verklaring te geven? ’ Ik had Hettie nog nooit met zo’n aarzelend zielig stemmetje horen spreken.


  ‘Ik ben overtuigd dat ze plotseling hun zinnen niet meer bij elkaar hadden en dat ze er ineens vandoor gingen. Misschien hielden ze wel erg veel van dat zieke familielid, misschien is die wel op het punt van dood te gaan. Ga maar mee kijken wat er in de provisiekast is, Hettie. Ik heb een heleboel blikjes gezien. We hebben niet veel tijd meer om te koken. ’


  ‘Ik ga mee. ’


  Arme Hettie! Ik was er nog steeds van overtuigd dat de Stones mensen waren met weinig verantwoordelijkheidsgevoel, maar dat was toch geen reden voor Hettie om zo terneergeslagen te zijn. Ik had haar nog nooit zo in de put gezien. Plotseling dacht ik aan Fletcher Ingram. Natuurlijk had hij gelijk. Hettie zou een ideale ziel van het merendistrict zijn. Maar pas toen ik de voorraad blikken opnam, ham en vis en bonen en vruchten, voelde ik voor het eerst een zekere onrust bij me opkomen. Ik zag Hettie in mijn verbeelding aan de kant van het water staan en ze was net zo nat of ze er pas was uitgekomen, de ziel van het meer. Je kon je voorstellen dat aan deze kant van de hei vreemde gebeurtenissen konden plaatsgrijpen. Er was een eigenaardige uitdrukking op het gezicht van Hettie, net of ze door iets achtervolgd werd.


  ‘Gelukkig, hier vind ik twee blikken gekookte kip, ’ zei ik. ‘Ik zal wat witte saus maken en een beetje rijst koken en dan maken we ragout. ’


  3. DE NIEUWE STAF


  


  


  Als je op het toneel de rol van kok of kelner moet vervullen is dat heel iets anders dan dat je er in het werkelijke leven voor gezet wordt. Op het toneel heb je alleen maar op het juiste moment op te komen en te doen wat je uit het hoofd hebt geleerd. Maar het is heel wat anders om in een vreemd huis aan te landen en dan je eigen initiatief te volgen. Tegen de tijd dat we naar bed moesten, waren we allemaal doodmoe. Charles had met zijn armen vol houtblokken bijna met te veel vuur zijn entree gemaakt in de conversatiezaal. Hij vertelde ons het hele verhaal, terwijl hij en Val druk bezig waren met het afwassen van de vaat van de lunch en Hettie en ik het souper aan het klaarmaken waren.


  ‘Ze keken eerst wel een beetje verwonderd, ’ begon Charles. ‘Maar toen wenste mevrouw Chester me goedenavond en ze vroeg hoe ik heette. “Charles, mevrouw, ” antwoordde ik. Ik vond het maar het veiligste om onze eigen namen op te geven. Toen begon juffrouw Bulstrode een visje uit te gooien en ze wou weten waar ik vandaan kwam. Ik zei van Londen. Maar daar was ze nog niet mee tevreden. Ik denk dat ze een “Levensverhaal” voor het een of andere damesblad nodig heeft. Ze keek me met een paar staalharde ogen aan en vroeg naar mijn plannen voor de toekomst. Ik zei dat ik graag kelner wou worden in een groot bedrijf. Toen zette ze een pruimemondje. Ik kon zien dat ik haar teleurstelde. Jongens die kelner in een groot bedrijf willen worden, zijn geen geschikte stof voor een sensatieverhaal. Dus liet ik er op volgen dat leeuwentemmer ook wel interessant was, maar daar moest je aanleg voor hebben en je moest niet bang zijn voor leeuwen. Dat deed ineens mijn papieren stijgen. Toen begon ze me over mijn verleden uit te horen, maar ik kreeg zo langzamerhand genoeg van haar en ik zei dat ik daar liever niet over wilde spreken. Haar ogen puilden bijna uit hun kassen. In gedachten zag ik haar al een grote kop schrijven. “Jongen uit een opvoedingsgesticht doet zijn best als aankomende kelner. Zijn ambitie is leeuwentemmer”. ’


  ‘O Charles, en hebben de anderen het ook gehoord? ’ vroeg Hettie lachend.


  ‘Nou en of, ze hadden hun oren wijd open. Je kon duidelijk het voornemen van hun gezichten aflezen om voortaan al hun kleingeld goed bij zich te houden en niets te laten slingeren. Laat me niet in de steek, Hettie. Als die juffrouw Bulstrode over me begint, moet je alleen maar heel diep zuchten en zeggen dat je je over me ontfermd hebt omdat ik al zo verschrikkelijk veel achter de rug heb. ’


  We hielpen allemaal met het bevestigen van het zwarte dasje van de hoofdkelner. Hij zag er heel leuk uit in de rok van meneer Fingle, hoewel de broek hopeloos ouderwets was. Maar in de tijd van meneer Fingle was ie natuurlijk up to date geweest.


  Het dekken van de tafel was een langdurig karwei, omdat we geen van allen wisten waar de boel lag. Maar tenslotte was het gelukt vier tafeltjes klaar te krijgen. Ze zagen er gezellig uit met vaasjes sleutelbloemen uit de tuin en met de geel en wit geblokte tafelkleden uit de linnenkast. De Stones hadden inderdaad alles keurig bijgehouden en er was mooi porcelein en kristal. De eetkamer had donkere panelen en de ramen stonden in diepe nissen. Men keek uit op de zilverberken en de vallei waar die zich versmalde tot een kloof. Maar toen de rode gordijnen dichtgetrokken waren en de vele lampen brandden, zag het vertrek er net uit als een echte eetkamer in een duur hotel en we waren trots op onszelf.


  De maaltijd was veel royaler dan we van plan waren geweest, maar dat dankten we kolonel Maine. Hettie had al rijst gekookt en ik had juist vijf kleine schaaltjes bij elkaar gezet om de ragout in te doen. (‘Waarom schep je niet alles in één enkele schaal? ’ had Robin gevraagd. ‘Ze zijn toch maar met zijn vijven. ’ Hettie had verontwaardigd gekeken. ‘Ik denk er niet aan. Dat is niet conform de eisen van een eerste klas pension, ’ had ze nuffig geantwoord, zeer tot vermaak van de jongens. )


  Net toen we de champignonsoep uit een pakje in een terrine deden, kwam kolonel Maine binnen met een netje forellen.


  ‘Mag ik u dit overhandigen als een kleine toevoeging aan ons avondeten? ’ zei hij.


  Hettie nam het netje aan net of haar gevraagd werd een stel adders aan haar boezem te koesteren.


  ‘Dank u wel. Dat is buitengewoon aardig van u, ’ zei ze. ‘Eh - hoe wilt u ze klaargemaakt hebben? ’


  ‘A la meunière’ antwoordde de kolonel. ‘Daar gaat niets boven. ’


  Met doodsangst in haar ogen keek Hettie mij aan.


  ‘Wilt u mijn kookstertje dan precies vertellen hoe het gedaan moet worden? ’ Forellen was een gerecht dat thuis niet veel op tafel kwam en ik was heftig met mijn hoofd aan het schudden om duidelijk te maken dat ik er geen flauw idee van had hoe ik deze nog levend uitziende griezels tot een Franse schotel moest omtoveren. De kolonel keek nieuwsgierig van de een naar de ander. Robin was een echte lafaard en verdween stilletjes door de deur naar de eetzaal. Charles stond diep over de gootsteen gebogen. Val had de handigheid rustig door te gaan met het afdrogen van borden. ‘Goedenavond, kolonel, ’ zei ik. Het speet me dat ik klein en mager was in plaats van kort en gezet zoals het een goede kokkin betaamt.


  ‘Goedenavond. ’ De bolle oogjes van de kolonel namen me onderzoekend op. ‘H’m. Ik geloof dat je toch beter de forel gewoon in de oven kunt zetten. Is eenvoudiger. Ik moet u wel feliciteren, juffrouw Egerton, dat u er zo vlug in geslaagd bent nieuw personeel aan te trekken zo op slag en stoot en als ik het mag zeggen, ze zijn allemaal net zo jong en charmant als hun jeugdige meesteres. Een uur geleden was ik bang dat ik mijn koffers zou moeten pakken en dit heerlijke plekje zou moeten verlaten, maar nu u hier bent wordt mijn verblijf twee maal zo aangenaam. ’


  ‘Ik ben blij dat u het hier naar uw zin hebt, ’ mompelde Hettie, maar haar stem klonk niet erg opgewekt. We waren al lang tot de slotsom gekomen dat hoe minder we van kolonel Maine zagen, hoe liever het ons zou zijn. ‘U vindt het toch niet erg als we nu verder gaan met het klaarmaken van het souper? Ik moet Anne helpen, want het is allemaal nog vreemd voor haar. ’ ‘Natuurlijk, natuurlijk, ik kwam alleen maar mijn presentje brengen. ’ De kolonel bleef nog bij de deur staan treuzelen, daarna schraapte hij zijn keel.


  ‘Nog een enkel woordje, juffrouw Egerton, ’ zei hij zachtjes. ‘Als u nog eens moeite hebt met personeel en als u in de noodzakelijkheid komt te verkeren dat u het pension moet sluiten, dan wil ik het wel voor een maand of twee van u overnemen. Ik kan dan mijn huishoudster laten komen. Meneer Knox zou dit plan van harte toejuichen en we hebben een heel stel vrienden die hier graag komen vissen. We zijn alletwee verliefd op Penderwick, juffrouw Hettie, als ik u zo mag noemen. We zijn geneigd u een flinke huur te betalen om u schadeloos te stellen voor de derving van de pensionprijs. Ik vind het zonde om te zien hoe u uw handjes met huishoudelijk werk bederft. Slaap er eens een nachtje over en deel me dan morgen uw besluit mee. ’ Ik kon zo ongeveer woord voor woord verstaan, hoewel zijn vraag waarschijnlijk niet voor mijn oren bestemd was.


  ‘Dank u wel, ’ antwoordde Hettie, ‘maar ik ben niet van plan het pension op te geven. ’


  Toen de deur zich achter de kolonel gesloten had, slaakte ze een zucht van verademing.


  ‘Wat is die ouwe vent van plan? ’ vroeg het kamermeisje weinig eerbiedig.


  ‘Hij wil dat ik Penderwick aan hem verhuur opdat hij rustig kan vissen met zijn vrienden, ’ vertelde Hettie. ‘Ik ben natuurlijk verschrikkelijk dom geweest om zo’n prachtig aanbod af te slaan. Het zou reuze verstandig zijn geweest, want dan hadden we tijd om op ons gemak naar een ander stel huisbewaarders uit te kijken. Maar ik geloof dat ik er niet op in ben gegaan omdat ik een hekel aan hem heb en dat is nog dwazer. Het was natuurlijk de enige oplossing en dan bleef het hele huis intact. O Anne, we moeten die ellendige vis nog schoonmaken! ’


  De eerstvolgende minuten waren afgrijselijk, maar de jongens hielpen en we hielden de koude dingen onder de kraan en legden ze in het kokende water. Vijf vuurvaste schaaltjes met ragout werden weer in de oven geplaatst om warm te blijven. Ze zagen er echt hotelachtig uit.


  Ik draaide juist de knoppen van het elektrisch fornuis op half toen er een belletje ging.


  ‘Wie gaat? Zal ik het doen? ’ vroeg Val.


  Val zag er nog jonger uit dan anders met een paar krulletjes slordig op haar voorhoofd.


  ‘Ben je wijs? ’ smaalde Robin. ‘Als jij binnenkomt, begint Bulstrode onmiddellijk aan een artikel over kinderarbeid. Ik zal wel gaan. ’


  Een ogenblik later kwam hij terug.


  ‘Whisky, ’ zei hij. ‘Twee whisky’s en een sherry. ’


  ‘Ha, dat is mijn afdeling, ’ juichte Charles. ‘Staan de flessen in die kleine bar in de hal? ’


  ‘Ja, maar het is op slot. De sleutels! O, waar heb ik die nou gelaten? ’ Hettie zocht koortsachtig in haar zakken.


  ‘Die kreet klinkt nogal bekend, ’ lachte Robin, ‘net als thuis. Hettie is haar sleutels weer eens kwijt. Heeft iemand haar sleutels gezien? ’


  Hettie was zo gespannen om kalm en bedaard voor haar gasten te verschijnen dat we niet in de hal durfden te gaan zoeken, want kolonel Maine, meneer Knox en juffrouw Bulstrode zaten al op de krukjes voor de geïmproviseerde bar. Maar gelukkig duurde de crisis niet lang. Hettie herinnerde zich dat ze de sleutelbos op de koffer van meneer Fingle had neergelegd en Val rende de achtertrap op en kwam een paar tellen later met de bos in haar hand triomfantelijk naar beneden. Charles had zijn zwarte jasje aan en liep naar de bar. We hoorden de sleutel in het slot omdraaien en het gerinkel van glazen.


  Het was een geluk dat we niet met zijn allen door de gaatjes in het groene gordijn stonden te turen, want plotseling werd er geklopt en de deur zwaaide open. Eerst zagen we het slordige hoofd van meneer Ingram en daarna volgde zijn lange lijf. Hij was verschrikkelijk knobbelig van zijn knieën en zijn voorhoofd tot zijn Adamsappel toe.


  ‘Ik wou maar even komen zeggen... ’ Hij keek Hettie aan.


  We wachtten geduldig en waren alleen maar blij dat hij ook niet met een netje vis aankwam.


  ‘Ik wou maar even komen zeggen dat ik erg blij ben hier te kunnen blijven. ’


  Hij ging op een punt van de tafel zitten. Het was hetzelfde plekje waar nog pas een paar minuten geleden de vis op schoongemaakt was en ik had het hem bijna gezegd, maar het kwaad was toch al gebeurd, dus waarom zou ik de arme man schrik aanjagen? Dat is nou de tact die een mens leert als ie ouder wordt. ’


  ‘Het spijt me alleen heel erg dat u zich vandaag enigszins hebt moeten behelpen, ’ zei Hetty op een beroepstoontje. ‘Over tien minuten is het souper klaar. Dit is Robin, onze nieuwe kelner, dit is Anne, de kookster en hier ons kamermeisje, Val. ’


  ‘Goedenavond, goedenavond. ’ Ingram knikte ons drieën vriendelijk toe, zwaaide nog een beetje heftiger met zijn lange benen heen en weer, keek naar de glans op zijn schoenen en staarde daarna Hettie aan.


  ‘Kan ik - eh - u even apart spreken? ’ vroeg hij.


  ‘Ik ben bang dat ik maar een enkele seconde te missen heb. Maar gaat u even mee in het kantoortje. ’


  Het kantoortje was een klein hokje naast de keuken waar de huishoudboeken van de laatste jaren in een geweldig bureau bewaard werden.


  Val en ik keken elkaar onderzoekend aan. Robin verdween met schaaltjes boterballetjes naar de eetzaal.


  ‘Is ie nog binnen? ’ informeerde hij bij terugkomst en hij wenkte naar de deur van het kamertje. ‘H’m. Ik ben bang dat ik Simon weer op het tapijt moet brengen. De vent kijkt al een beetje melig. Wat voor een excuus zou ie hebben om zo lang met haar te blijven praten? ’ Op datzelfde moment ging de deur open.


  ‘Het is heel aardig van u, ’ zei Hettie. ‘Maar zoals het er nu voor staat, heb ik niet het minste plan om de zaak te verhuren. Maar als ik van mening verander, zal ik het u beslist laten weten. Het hangt af van de plannen van mijn verloofde. ’


  Robin keek me aan met een ‘heb-ik-het-je-niet-gezegd-blik’.


  ‘Natuurlijk, natuurlijk, ’ mompelde meneer Ingram. ‘Maar het is hier in een woord hemels. En als mijn plannen voor de nieuwe film afkomen, is het helemaal ideaal. We hadden dan de omlijsting vlak bij de hand. De sfeer. Daar komt het op aan. Je helemaal laten onderdompelen in die sfeer. ’


  Op dat moment keek ik in de pan met forel. Het was hoog tijd dat ze eruit gehaald werden. Ik viste ze met een schuimspaan op en legde ze op een schaaltje om ze in de oven een korstje te laten krijgen. Toen ik hiermee klaar was, had de heer Ingram zich weer van zijn opwinding hersteld. Hij vertrok.


  ‘En? ’ vroeg Robin. ‘Wat had de filmheld op zijn hart? ’ Hettie keek op van het blikje dat ze aan het openmaken was.


  ‘Hij wil Penderwick zo vlug mogelijk van me huren. Hij wil er een studio van maken voor zijn nieuwe film. ’


  ‘Dat is prettig om te weten, ’ zei Robin. ‘Als ik nou een forel langs de hals van mevrouw Chester laat glijden en een schaaltje ragout langs de rug van kolonel Maine en als ik dan weggejaagd word en als Charles iemand aan de bar vergiftigt, dan kun je op het aanbod van de vent terugkomen. ’


  


  Het opdienen van het souper verliep zonder hindernissen. De soep was gloeiend. Robin morste met niets en hij slaagde erin de draaideur met zijn voet te openen met een beroepsgebaar. De forel, een ietsje te bruin aan de onderkant, moet toch wel lekker gesmaakt hebben, want alleen het velletje kwam terug. Val en ik wasten in koortsachtige haast om, terwijl Hettie in het bureau aan het zoeken was naar menu’s. Ook wilde ze het gastenboek zien. Gelukkig werden er voor Pasen geen nieuwe gasten verwacht. We hadden dus nog twee weken de tijd.


  Na de ragout serveerden we fruitsalade in glazen bakjes. We vonden dat de gasten een behoorlijke eetlust vertoonden. Er kwam haast geen ragout terug en helemaal geen fruitsalade. Zelf waren we uitgehongerd, maar ook veel te moe om apart te gaan koken, dus gingen we aan tafel zitten en stelden ons tevreden met de rest van de forel. We voelden ons wel een beetje schuldig, want we verwachtten zo half en half dat de kolonel dit voor zijn ontbijt de volgende morgen wilde bestellen. Verder vulden we de gaatjes met gekookte eieren en dikke sneden brood met boter. Ik begreep dat de proviandering een zeer belangrijk onderdeel vormde. Heel slaperig en heel dik zaten we aan de keukentafel plannen voor de volgende dag te maken. De vraag die ons het naaste aan het hart lag was of de ‘ochtendhulp’ zou komen opdagen. We hadden geen enkele reden om te veronderstellen dat juffrouw Gill net als de Stones spoorloos zou zijn verdwenen. Van haar zouden we te weten kunnen komen waar we boter en eieren vandaan moesten halen, wie de leverancier was van de melk, wanneer de wasserij kwam en nog een tiental vragen die op een antwoord wachtten. Het is gek hoe iemands brein werkt onder bijzondere omstandigheden. Ik had niets om bang voor te zijn, maar toch schrok ik me een ongeluk toen ik een zacht tikken in de gang hoorde. Het was net of iemand met een houten been zachtjes voortschoof. Maar natuurlijk was het alleen mevrouw Chester die op haar stok leunde.


  Ze klopte aan de keukendeur en kwam binnen. Het was een lief oud mensje, haar handen waren misvormd als gevolg van arthritis en ze liep heel, heel moeilijk. Eerbiedig stonden we allemaal op.


  ‘Ik kwam alleen maar vragen of mijn warmwaterzak gevuld is. ’


  Val antwoordde vlug: ‘Ik zal er dadelijk voor zorgen, mevrouw. ’ Ik moet zeggen dat Val heel weinig had van een kamermeisje, maar ze bleef keurig in haar rol.


  ‘Mag ik u even mijn staf voorstellen? ’ vroeg Hettie liefjes. ‘Dit is Anne, onze kookster. Dit is Robin, de kelner. Charles, die onder hem volgt, kent u al en hier is ons kamermeisje, Val. Val is pas kort in dienst. Ze heeft nog niet eerder gewerkt. ’


  ‘H’m. ’ Het was moeilijk om de gedachten van mevrouw Chester te raden. ‘Dat dacht ik al. Uw personeel is wel allemaal heel erg jong. Kindlief, mag ik je Hettie noemen? Ik ben hier al eens vroeger geweest en mevrouw Fingle sprak altijd zo lief over je. ’


  ‘O graag, ’ antwoordde Hettie enthousiast. ‘Ik moet u eerlijk bekennen dat mijn bedienden en ikzelf nog maar weinig ervaring hebben op dit gebied. Als u ziet dat een van ons - eh - iets verkeerd doet, wilt u het ons dan alsjeblieft vertellen? We hebben graag dat iedereen zich hier op zijn gemak voelt. ’


  Ik sloeg mevrouw Chester nauwlettend gade. Er was beslist een vrolijke schittering in haar ogen. Klaarblijkelijk was ze net zo verrukt van Hettie als alle mensen die met haar in aanraking komen.


  ‘Natuurlijk, lieve kind, ’ beloofde ze. ‘Ik zal je maar geen vragen stellen omtrent je “personeel”, want ik begrijp heel goed dat ze hier alleen maar zijn om in te springen. ’ Opnieuw keek ze ons om beurten aan. ‘Ik wens jullie veel succes. Als je de gasten te lastig vindt of te veeleisend, moet je het mij maar zeggen. Ik houd veel van dit plekje. Zolang mevrouw Fingle hier een pension had, ben ik er elk jaar geweest. Ik zou dolgraag dit huis van je overnemen. Ik heb een zuster die pas weduwe geworden is en die zou graag haar deel willen bijdragen. Het is natuurlijk veel te groot voor twee oude mensen, maar we zouden een aantal kamers kunnen afsluiten en met ons tweeën hebben we negen kleinkinderen. Het zou een genot zijn om hen allemaal in de vakanties hier te kunnen hebben. Mijn zuster is heel goed achtergebleven, we zouden je dus een behoorlijke huur kunnen betalen. Om je eerlijk de waarheid te zeggen, kind, geloof ik niet dat het je op de duur zal meevallen dit pension te drijven. Maar nu wens ik jullie allemaal welterusten. Ik vind het leuk zoveel jonge gezichten om me heen te hebben. ’ De deur ging achter haar dicht.


  ‘Als je me nou! ’ verzuchtte Robin. ‘De halve wereld schijnt Penderwick te willen hebben. Blijft nog maar alleen juffrouw Bulstrode over om een gooi ernaar te doen. Hettie, laten we een eindje in de tuin gaan wandelen. Er is maan. Charles en ik kunnen dan onze bagage uit de auto halen en boven brengen. Weet je wel dat we nog geen seconde tijd gehad hebben om dat te doen? ’


  Het was zalig in de tuin, fris, het rook voorjaarsachtig, er was een flauw windje dat uit de richting van de hei kwam en een tere geur van lariksen en gras en mos en sleutelbloemen met zich mee bracht. Van de maan was alleen een soort zilveren stralenkrans boven de heuveltoppen zichtbaar. Aan de achterzijde van het huis, achter de schuren en stallen, liep het grasveld zacht glooiend af naar het kreupelhout. We gingen die richting uit en luisterden naar het gekabbel van het beekje. Aan de voorkant was dit geluid veel zwakker, want daar waren we veel verder weg. We liepen door de rozentuin naar de auto.


  Hettie was erg stil, maar Val en de jongens schenen over hun slaap heen te zijn en waren erg vrolijk, ze keken in elke schuur. Ik wou hun voorbeeld volgen, want er was iets opwindends in de lucht, zuiver en avontuurlijk. Het maakte je vrolijk en gelukkig om geen speciale reden, alleen maar het feit dat je leefde. Maar ik maakte me nog steeds zorgen om Hettie. Zij was eigenlijk altijd de eerste om iets leuks op touw te zetten. Nu liep ze in gedachten heen en weer. Toen er plotseling een schaduw naast haar opdoemde, gaf ze een gil van schrik.


  ‘O, neem me niet kwalijk! Ik ben het maar. ’ Het was de brede gestalte van juffrouw Bulstrode die de hoek van het huis omkwam. ‘Wat een verrukkelijke avond, nietwaar? Ik kwam alleen maar een luchtje scheppen. Een sigaret? Nee? Reuze verstandig. Een lelijke gewoonte. Doe altijd mijn best het af te leren. En hoe staan de zaken? Denkt u dat uw personeel het zal kunnen bolwerken? ’


  Het personeel had zich onmiddellijk bescheiden teruggetrokken. Het was toch wel een beetje gek voor een meesteres om met haar hele personeel uit wandelen te gaan. Ik stond met Charles vlak achter een struik.


  ‘Ze lijken heel aardig, ’ mompelde Hettie zwakjes.


  ‘Ja, dat is mogelijk, maar van het hele stel lijkt niemand me'ouder dan een jaar of achttien hoogstens. Ik ben benieuwd of ze het uithouden. Geen bioscoop, geen gelegenheid om te gaan dansen. Ik geef hun een week. U hebt ze zeker uit het zuiden meegebracht? Hoe hebt u ze zo gauw kunnen vinden? Ik geloof niet dat de Stones behoorlijk opgezegd hebben, is ’t wel? Toch zulke rustige mensen. Ik had nooit gedacht dat ze u op een dergelijke manier in de steek zouden laten. Komt uw personeel allemaal uit dezelfde plaats? ’


  Ik veronderstel dat Hettie te moe was om de verborgen bedoeling te begrijpen.


  ‘Ja, ’ zei ze.


  Charles grinnikte zachtjes.


  ‘Ah juist. Nou begin ik het te begrijpen! ’ Juffrouw Bulstrode sprak bijna in hoofdletters. ‘Tob maar niet, juffrouw Egerton. Soms komt dit soort kinderen nog heel goed terecht. Natuurlijk houd ik tegenover de andere gasten mijn mond. De mensen zijn soms zo gauw bevooroordeeld. Ik vind het dom van Charles dat hij in tegenwoordigheid van ons allemaal zo zijn mond voorbij praatte als het ware. Maar ja, begrijpt u me goed, ik kan dat ook wel weer in hem waarderen. Ze hebben natuurlijk veel minder last van complexen als ze vrijuit over het verleden kunnen praten, als dat geen gesloten boek hoeft te blijven. Ik moet toegeven dat ik onder de indruk gekomen ben van die Charles. Er zit wel iets goeds in de jongen. Ik veronderstel dat hij uit een verkeerd nest komt. En dat is het begin geweest van alle narigheid. Als hij zijn zelfrespect en zelfvertrouwen eenmaal terugheeft, heeft hij verborgen kwaliteiten genoeg. ’ ‘Ik - ik begrijp niet... ’ De stem van Hettie klonk aarzelend. Blijkbaar was ze vergeten wat Charles in de conversatiezaal verteld had. Maar voor mij was het duidelijk genoeg. Juffrouw Bulstrode meende dat Hettie, niet wetend hoe ze aan plaatsvervangers voor de familie Stone moest komen, haar toevlucht genomen had tot een stel kinderen die pas uit een verbeteringsgesticht waren ontslagen. Charles schudde van het ingehouden lachen.


  ‘Ach nou ja, laten we het voorlopig hier maar bij laten, ’ besloot juffrouw Bulstrode grootmoedig. ‘Ik vind dat u volkomen gelijk hebt met hier uw mond over te houden. De stakkers zijn nog veel te jong om hun hele leven een molensteen om hun nek te moeten dragen. De meisjes zijn knappe jonge dingen. Ik zal u niets meer vragen. Maar misschien wil een van hen wel eens bij me komen praten. Ik zal dan wel zorgen dat ze er iets aan hebben. Een aardig praatje - u begrijpt me wel - om eens te horen hoe hun moeilijkheden precies begonnen zijn. Ik houd veel van een dieper ingaan in de menselijke verhoudingen. Het is al in orde, juffrouw Egerton. U hoeft niet zo angstig te kijken! Ik bewonder u om de moed waarmee u hen in dienst genomen hebt, eerlijk waar. ’


  ‘Ik geloof niet, dat u goed begrijpt begon Hetty. Juffrouw Bulstrode gaf haar. een bemoedigend klopje op de schouder. ‘Ach lieve kind, ’ troostte ze. ‘Ik weet er immers alles van. ’ Nu ze lachte, had ze wel iets van een grote hond die tegen de maan staat te blaffen. Ze hield haar hoofd achterover en alles was grauw aan haar van haar haren tot haar japon. ‘U moet eens goed naar me luisteren. Ik hoop uit de grond van mijn hart dat uw experiment zal slagen. Heus. Maar als zij u ook in de steek laten, kom dan gerust naar me toe. Ik heb op me genomen om een bijeenkomst van drie weken te beleggen tussen Engelse journalisten en een stel van het vasteland. Dit huis zou er ideaal voor geschikt zijn. Ik zou een goede huur kunnen betalen en ik zou de hele last van uw schouders kunnen nemen. Geen zorgen meer voor personeel. Er zijn geen journalisten die zich nauwkeurig aan vastgestelde tijden houden. Toen al dat gekakel in de conversatiezaal aan de gang was, heb ik de hele zaak overdacht. Ik was wel een beetje teleurgesteld toen u aankwam. Ik had al gehoopt dat ik zonder slag of stoot het huis in huur zou kunnen krijgen toen de Stones er vandoor gegaan waren. ’


  ‘Ik - ik zal het u beslist laten weten, ’ zei Hettie. ‘Maar ik heb geen plan om het pension op te geven, tenzij ik er natuurlijk door omstandigheden toe gedwongen word. Het is gek, maar ik heb al een dergelijk aanbod gekregen van mevrouw Chester en kolonel Maine en van meneer Ingram. Ze willen allemaal Penderwick van me huren. ’


  ‘De valserikken! ’ donderde juffrouw Bulstrode. ‘En wat bent u van plan om te doen? Ga op geen enkel aanbod in zonder mij geraadpleegd te hebben! Mijn bod is misschien veel hoger. Welterusten, kind. Voor ik mijn hoofd op het kussen leg, moet ik nog een artikel schrijven. ’


  ‘Welterusten. ’ Hettie wilde juist naar ons toekomen toen juffrouw Bulstrode nog eens om het hoekje van het huis heenkeek.


  ‘Wat ik nog zeggen wou, ’ fluisterde ze. ‘Mevrouw Chester heeft heel kostbare parels. Het leek me verstandig u deze wenk te geven. Je mag nooit iemand in verleiding brengen, nietwaar? U begrijpt wat ik bedoel? Slaap lekker. ’


  Ze schommelde het huis binnen en even later volgde het dichtslaan van de voordeur.


  Uit de schaduw doken vier gestalten op, Robin en Val, Charles en ikzelf. De arme Robin kon zich nauwelijks oprichten, de hele tijd had hij voorover gebogen achter een struikje moeten staan.


  We gingen naast elkaar op een van de tuinbanken zitten en begonnen te lachen. We moesten elkaar telkens tot stilte manen naarmate meer slaapkamers verlicht werden, maar hoe voorzichtiger we moesten zijn, hoe meer moeite we hadden ons in te houden.


  ‘Jeugdige delinquenten! ’ hijgde Robin. ‘O, is het niet meesterlijk? Dit is werkelijk kostelijk! Ik had nooit zoiets durven denken! Wat denk je dat ik uitgespookt heb? Geld gestolen uit de kassa bij Little Huddletons palais de danse?'


  ‘Ik heb gestolen, ’ verklaarde Charles droevig. ‘Ik heb mijn moeder bestolen en ik was toch zo dol op haar. ’ ‘Juffrouw Bulstrode zal beslist een artikel over me willen schrijven! ’ zei ik. ‘O, Hettie, het lijkt me geestig om een schokkend verhaal te verzinnen en haar dat te vertellen. ’


  ‘Ik werd gesnapt toen ik iets uit een bak in een warenhuis pakte, ’ verklaarde Val zo bedaard dat we het allemaal weer uitproestten.


  ‘Bedtijd, kinderen, ’ zei Hettie eindelijk toen de damp en de kilte van de bank begon op te trekken en we het koud kregen. ‘Heb je je wekker, Anne? We moeten om half zeven op. Lieve hemel, ik heb helemaal vergeten te vragen hoe laat de gasten hun thee willen hebben. ’


  ‘Ze krijgen die heus wel, maar geen minuut eerder dan half acht, ’ verklaarde onze kelner vastbesloten toen we beladen met koffers en dozen naar de keuken terugkeerden. ‘Charles en ik rijden de Morris in de garage en dan kunnen jullie de bladen vast in orde brengen. Robin kan de Morris schitterend besturen, maar natuurlijk alleen op een particuliere weg.


  We maakten vijf bladen klaar, verzorgden de kachel in de keuken en sleepten toen onze vermoeide benen de trap op. Blijkbaar gingen de gasten allemaal vroeg naar bed, want in de conversatiezaal waren de lichten uit. ‘Het is gek, ’ zei Val toen we het bovenste portaal bereikt hadden. ‘Thuis heb ik een hekel aan huishoudelijk werk, maar hier vind ik het leuk. En jij, Hettie? ’


  Er kwam geen antwoord. Hettie was haar eigen kamer binnengegaan en stond nu voor het raam met haar armen op de vensterbank. De maan was zeker vanachter de heuvels te voorschijn gekomen, want hij bescheen haar gezicht. Ze had iets bovenaards, je zag geen kleur meer op haar wangen, ze had iets onwezenlijks en was angstig mooi.


  Tien minuten later toen ik mijn hoofd nog eens om de deur stak, stond ze nog in dezelfde houding, ze was diep in gedachten. Dat was niets nieuws. Maar de stralen van de maan werkten op mijn verbeelding. Ik voelde dat die Hettie van ons vandaan haalden, dat daar buiten zich iets bevond dat sterker was dan wij, iets dat zij te zijner tijd zelf onder ogen zou moeten zien. Ik wil niet zeggen dat deze gevoelens me lang bijbleven. Zo gauw ik mijn kussen voelde, was ik in slaap. Maar van dat moment af begon ik te voelen dat ergens op Penderwick, hoe vriendelijk en vreedzaam alles er uitzag, er toch iets was dat niet in de haak was. Iets dat door niemand van ons verklaard kon worden, maar dat er toch was, angstaanjagend en waar we niets tegen konden doen.


  4. DE SCHADUW OP DE MUUR


  


  


  Mijn wekker scheen af te gaan bijna op hetzelfde moment dat ik mijn hoofd op het kussen had gelegd. Ik hoopte nog dat ik hem verkeerd gezet had, maar nee, het was een paar minuten over zes. Val was nog vast in slaap. Ik stapte mijn bed uit en liep naar het raam.


  Maar wat jammer, het regende. En als ik zeg regen dan bedoel ik niet een felle bui zoals je dat met onweer hebt of kleine druppeltjes net als een dunne Schotse mist, maar dikke stralen, die de heuvels en zelfs de tuin aan het oog onttrokken. Ik zag alleen de pijnbomen voor mijn raam, druipend en somber. Het was een regen waarvan je je niet kon voorstellen dat die nog eens ooit zou ophouden.


  Toen we een ogenblik later in de keuken bij elkaar kwamen, waren we allemaal nog moe en een beetje kribbig. Val was zo flink geweest om gelijk met ons op te staan, maar ze sliep nog half en ze zag er net uit als een ondervoede wees in een jurk die drie maten te groot was voor haar. Het was net of het water onze geest versomberd had net zoals het landschap buiten. Charles had alle schoenen van voor de kamerdeuren weggehaald en probeerde er glans op te krijgen met smeer en met speeksel. Je zag onmiddellijk aan wie de schoenen toebehoorden. Daar had je de schoenen van mevrouw Chester, smal en puntig met zijstukken van elastiek. De stevige sportschoenen met lage hakken van juffrouw Bulstrode. Die dure waren natuurlijk van Fletcher Ingram. Dan waren er nog een paar grote zwarte en een iets kleinere maat, klaarblijkelijk van kolonel Maine en meneer Knox. Ik vind dat schoenen de eigenschap bezitten het karakter aan te nemen van de bezitters. Ik kon me haast verbeelden dat die van de kolonel aan het paar van Ingram tips aan het doorgeven was over de juiste manier van vissen.


  Tot onze grote opluchting vonden we een fles melk voor de keukendeur staan. Een jongen van de een of andere dichtbijzijnde boerderij had die zeker gebracht, want we hadden geen wagen gehoord.


  We stuurden Robin naar boven met de diverse theebladen. We wisten geen van allen hoe het precies hoorde en of Robin het moest doen of Val of Charles. De jongens waren al blij dat ze zich niet de moeite hoefden te getroosten zwarte jasjes aan te trekken, want in de keukenkast hadden we een paar keurige witte jasjes gevonden, die zeker van meneer Stone geweest waren. Ze pasten nou wel niet helemaal en het leek net of Robin driekwart mouwen had, maar het had erger kunnen zijn.


  En intussen bleef het maar regenen, het water sloeg tegen de ruiten en de goten liepen over. We wisten niets beters te doen dan voor onszelf een enorm ontbijt klaar te maken en we genoten ervan. Het is wonderbaarlijk welk effect gebakken eieren met spek kunnen hebben op iemands moreel. Terwijl Robin aan iedere gast het theeblaadje gaf, had hij heel handig geïnformeerd wat ieder het liefste wilde hebben. Dat bespaarde ons een hoop moeite. Mevrouw Chester gebruikte alleen wat cornflakes en een glas sinaasappelsap, die ze graag op haar kamer geserveerd wilde hebben. De drie mannen verlangden eieren met spek. De smaak van juffrouw Bulstrode was heel eigenaardig: een glas bier en twee droge biscuitjes.


  Toen begonnen we aan het samenstellen van het menu voor de eerstkomende drie dagen. We hadden een paar oude menu’s in het grote bureau gevonden en tot onze opluchting ontdekten we dat er alleen soep, een hoofdschotel, kaas en fruit voor de lunch van ons verwacht werd en hetzelfde voor het souper, maar dan een zoetigheidje in plaats van kaas. Maar toch waren we dankbaar dat we slechts vijf gasten hadden en dat het pension niet vol was. Stel je voor dat we vijftien mensen hadden na te lopen.


  Om acht uur verscheen er figuurlijkerwijze gesproken een zonnestraaltje aan de achterdeur in de gedaante van een klein dik figuurtje, dat zijn schoenen aan de deurmat stond af te vegen en dat een paraplu bij zich had waar het water vanaf droop.


  De ogen van de plotselinge verschijning puilden bijna uit de kassen toen ze ons met ons vijven in de keuken zag staan.


  Hettie deed een paar passen naar voren om haar welkom te heten.


  ‘Juffrouw Gill! Maar u herkent me toch zeker? ’


  Juffrouw Gill keek afkeurend om zich heen, blijkbaar was ze het er niet mee eens dat bezoekers tot de keuken toegang hadden.


  ‘We zijn zo blij dat u gekomen bent, ’ vervolgde Hettie. ‘We verkeren in grote moeilijkheden, want de Stones zijn gisteren zonder waarschuwing vertrokken. ’ ‘Vertrokken? Voorgoed? ’ Het vriendelijke ronde gezicht van juffrouw Gill keek nog verwonderder dan eerst. ‘Maar dat kan toch niet! Toen ik gisterochtend om elf uur wegging, waren ze er nog. Mevrouw Stone zette net het vlees in de oven. ’


  Dus was juffrouw Gill niet door de Stones in vertrouwen genomen. Haar verbazing was niet geveinsd. Dat was toch op de een of andere manier geruststellend. Juffrouw Gill leek een trouwhartige ziel.


  ‘En wat gaat u nou doen, juffrouw? ’ vroeg ze. ‘Het spijt me dat ik u niet dadelijk herkende. Ik wist niet hoe ik het had toen ik al die gezichten ineens voor me zag. Maar allemensen, wat gemeen om er zo maar tussenuit te trekken. Daar sta ik toch van te kijken! Dat zou ik nou nooit van ze gedacht hebben. Zo zie je, je bent nooit te oud om te leren. Ik zal u zoveel mogelijk met alles helpen. Het is alleen jammer dat Jack, mijn zoon, met de bromfiets zijn been gebroken heeft en ik moet thuis voor hem koken. Maar ik weet wat. Ik kom elke avond terug net zoals ik het altijd doe als we het huis in het seizoen vol hebben. Maar ik kan er nog niet over uit. U zo maar in de steek laten. Het is gewoonweg een schandaal. Wat doet u nou, juffrouw? De boel sluiten als u niemand anders kunt vinden? ’


  Het zien van juffrouw Gills verontwaardiging deed ons goed tot in het binnenste van ons hart.


  Hettie keek ons vragend aan en haalde toen diep adem. ‘Nou moet u eens horen, juffrouw Gill, ’ zei ze. ‘We zullen u een geheim vertellen. ’


  En Hettie begon een nauwkeurig relaas van alles wat er sinds onze aankomst de dag tevoren gebeurd was. Het was moeilijk aan te nemen dat het nog geen vierentwintig uur geleden was. We hadden zo ontzettend veel meegemaakt. Hoe verder Hettie met haar verhaal kwam, hoe harder juffrouw Gill lachte. En toen Charles nog kwam aandragen met zijn verhaal over jeugdige delinquenten zakte juffrouw Gill in een stoel neer en ze lachte net zolang tot de tranen haar over de wangen rolden. Met beide handen sloeg ze op haar knieën. We voelden allemaal dat Hettie groot gelijk had met juffrouw Gill in vertrouwen te nemen. We hadden haar nooit voor de gek kunnen houden en we hadden een bondgenoot hard nodig. Terwijl ze haar zware schoenen voor een paar huispantoffeltjes verwisselde, bleef ze maar lachen en haar ogen afwrijven. We voelden ons niet meer zo bezwaard. Vanaf het moment dat ze haar blozende gezicht om de hoek van de deur stak, wisten we dat ze onze steun en toeverlaat zou worden en we hadden een steuntje hard nodig.


  Ze was ook een bron van de hoognodige informaties. We hoorden van haar dat we onze melk moesten betrekken van boer Selby aan het eind van het dorp en dat we niet elke dag hoefden af te rekenen. Boter en eieren hadden we maar voor het bestellen. Juffrouw Gill bakte zelf brood en ze kon net zoveel maken als we nodig hadden. De slager woonde in Blay en kwam twee maal per week net als de visboer. We hadden maar op te bellen en alles werd gebracht. In de tuin was groente genoeg.


  Dus blijkbaar woonden we toch niet zo afgelegen als we gemeend hadden. We maakten het plan om zo vlug mogelijk naar Blay te gaan om onze voorraad aan te vullen. Hettie kon dan gelijk naar haar bank telefoneren om geld.


  ‘Ik wou dat ik wist of de gasten elke week betalen of pas als ze weggaan, ’ zei Hettie bezorgd. ‘Ik koop niet graag op krediet en ik heb maar tien pond bij me! ’ Toevallig hoorde juffrouw Gill deze opmerking.


  ‘Tob daar maar niet over, juffrouw Hettie, ’ zei ze. ‘In Blay kende iedereen mevrouw Fingle en ze zullen u graag krediet geven. En nou gaan jullie je allemaal maar eens goed amuseren, ik doe terwijl de kamers en ik was af en zorg voor de lunch. ’ Ze lachte. ‘Ik wou dat mijn Jack uw nieuwe personeel eens kon zien. Het is iets voor het toneel. Maak je maar geen zorgen, meneer Charles, ik kijk wel naar het houtvuur in de zaal. Gaan jullie nou maar gerust. ’


  Gehuld in onze regenjassen baggerden we naar de garage. Nu juffrouw Gill het heft in handen genomen had, voelden we ons wonderbaarlijk opgelucht. Langzaam reden we de oprijlaan af, we konden nauwelijks vijftig meter voor ons uitzien, maar we vonden de regen lang zo naargeestig niet meer.


  Eerst gingen we naar de boerderij van Selby en bestelden bij een van de zoons een grote hoeveelheid boter, eieren en room. De jongen stoorde zich niet aan de regen en was met een grote vork mest aan het kruien.


  Nu ging de tocht naar Blay, we maakten gissingen wat achter het dikke regengordijn verborgen zou liggen en genoten van het weinige dat we zagen. Verder maakten we plannen voor de rest van de dag. Het was vervelend dat we het grootste deel door ons werk aan huis gebonden waren, maar juffrouw Gill had ons al verteld dat als het mooi weer was, iedereen een lunchpakket meenam met uitzondering van mevrouw Chester. Maar als we eens weg wilden, nam die genoegen met een koude lunch.


  ‘Ik geloof niet dat ik al dadelijk moeite ga doen voor een ander stel huisbewaarders, ’ zei Hettie. ‘Morgen zullen we de gasten zeggen dat ze over een week of over hoogstens tien dagen allemaal weg moeten. Ik vind echt dat het dwaas zou zijn als we het huis niet aan juffrouw Bulstrode of aan iemand anders zouden verhuren, al is het maar voor tijdelijk. Dan hebben wij tenminste tijd om op ons gemak uit te kijken. ’


  En we vonden allemaal dat dit misschien wel het beste was.


  Blay was een leuk stadje, tenminste voor zover wij er al over konden oordelen. Het had kleine solide gebouwde huizen, met leien daken waar de regen niet gemakkelijk doorheen kon. We waren een aardig eind geklommen, want het was niet alleen de regen die we zagen, maar het was net of we ons midden in de wolken bevonden. We wekten geen bijzondere belangstelling, uitgezonderd natuurlijk de interesse die iedereen heeft zogauw die Hettie ontmoet. Het scheen dat toeristen een heel gewoon verschijnsel waren.


  Eerst gingen we naar een groot magazijn. Daar moest Hettie zich voorstellen en vragen of ze op krediet kon kopen. De eigenaars van de zaak waren een zekere meneer en mevrouw Hayman en ze vonden het prettig om met Hettie kennis te maken en ze wilden alles doen om te helpen.


  ‘Maar natuurlijk, juffrouw, betaal gerust als het u uitkomt, ’ stelde meneer Hayman haar gerust. ‘En wat zegt u me daar? Hebben de Stones u in de steek gelaten? Zie je nou wel, Minnie, dat ik gelijk had? Ik zei gistermorgen tegen mijn vrouw dat ik ze alletwee in een taxi voorbij had zien rijden en dat ze allemaal koffers bij zich hadden en mijn wouw zei dat ik me vergiste. Ze dacht dat mijn ogen slecht werden, we worden er geen van allen jonger op. ’


  Hettie nam haar mandje waar een boel pakjes in zaten, van hem over. ‘Zag u meneer en mevrouw Stone dikwijls? ’ vroeg ze.


  Nu nam mevrouw Hayman het gesprek in handen. ‘Vroeger wel, ’ zei ze. ‘Toen kwamen ze minstens twee maal per week hier om alles voor mevrouw Fingle te bestellen. En dan bleven ze soms een kopje thee drinken. Het leken aardige mensen. Ik weet niet hoe het komt dat ze veranderd zijn. ’


  ‘Veranderd? Hoe dan? ’ vroeg Robin. De familie had het voor vanzelfsprekend aangenomen dat we kennissen van Hettie waren die op Penderwick logeerden. ‘Ineens waren ze helemaal niet vriendelijk meer, ’ vervolgde mevrouw Hayman. ‘In een maand zijn ze niet meer bij ons geweest. Ze deden hun bestellingen per telefoon. Ik ben hen eens op straat tegengekomen en ze deden net of ze me niet zagen. Ik dring me niet graag op en daarom liep ik ook maar door. En nu zijn ze dus weg. Je weet tegenwoordig niet meer wat je aan de mensen hebt. ’


  Daar waren we het allemaal roerend over eens.


  Mevrouw legde nog een zakje in de mand.


  ‘Weet u wat ik geloof? ’ vroeg ze. ‘Ze hebben helemaal geen dringende boodschap gekregen. Ze hadden al meer dan een maand lang iets op hun geweten. Toevallig kwam ik hen twee keer tegen en ze wilden niets tegen me zeggen. Neem het nou maar gerust van me aan, ze hadden iets op hun lever. ’


  ‘Hebben ze kinderen? ’ informeerde ik.


  ‘Een jongen. En daar zijn ze verschrikkelijk trots op. Hij is bij de koopvaardij, ’ nam nu meneer Hayman het gesprek over. ‘Hebt u verder niets meer nodig, juffrouw? Deze zalm is uitstekend. ’


  ‘U denkt toch niet dat meneer en mevrouw Stone er vandoor gegaan zijn met - eh - een hoop kostbaarheden? ’ vroeg Charles. ‘Ze hebben alle tijd gehad om het een en ander bij elkaar te zoeken. Misschien hebben ze wel een heleboel verkocht en waren ze bang dat Hettie daar achter zou komen. ’


  ‘Dan zal ik wel genoodzaakt zijn om de inventaris op te maken, ’ zuchtte Hettie ongelukkig.


  ‘Nee. ’ Nu was het mevrouw Hayman die het woord opnam. ‘Daar hoeft u zich niet bezorgd over te maken, juffrouw Hettie. De Stones hebben misschien lelijk gedaan met zo ineens weg te gaan en misschien hebben ze zich wel van hun vrienden teruggetrokken, maar de eerlijkheid lag op hun gezichten te lezen. Ik durf er alles om te verwedden dat ze nog geen postzegel weg zouden nemen. We vinden het prettig kennis met u gemaakt te hebben. En de jongelui helpen u zeker een handje? ’


  We knikten, hoewel we van mening waren dat we niet naar waarde geschat werden. Een handje helpen als je een volslagen kookster bent en een handig kamermeisje en een bekwame kelner om van de schoenpoetser nog maar niet te spreken.


  We verlieten de zaak en beloofden beslist terug te zullen komen als we wat nodig hadden.


  ‘Kijk eens! De zon komt door! ’ riep Robin. ‘Ik kan bomen zien misschien wel honderd meter voor ons uit. ’


  Het was waar. De wolken dreven uit elkaar net als grote dotten grauwe wol. We gingen naar de slager en de visboer en de mensen waren net zo hulpvaardig als meneer en mevrouw Hayman. Maar hoewel Hettie zich voorstelde, sprak ze niet over de Stones. In beide zaken schenen ze het doodnatuurlijk te vinden dat Hettie de leiding overgenomen had.


  ‘Het praatje gaat gauw genoeg rond, ’ legde ze Val uit, die nog niet zo oud is om geleerd te hebben, dat spreken zilver is, maar zwijgen goud.


  ‘Ik vind het niet prettig om meneer en mevrouw Stone met iedereen te bepraten. Ze weten toch niet meer dan de Haymannen. Kijken jullie toch eens naar het zonnetje! ’


  De straten waren zo goed als verlaten. We passeerden slechts een auto, een Jaguar en de wagen was zo mooi dat de beide jongens een uitroep van verrukking slaakten.


  Het was net of we een dans met de zeven sluiers speelden. De heuvels lagen nog achter een waas van dunne mist, die heel geleidelijk optrok. Juist als we meenden dat we nu een wijder uitzicht hadden, speelde die ons echter weer parten en het gordijntje werd weer dichtgehaald.


  Maar toen we in de buurt van Penderwick kwamen, lag het hele landschap in volle glans voor ons. Kleine stroompjes gleden van de heuvels, hier en daar ontdekten we grauwe stenen muren, die soms zo hoog waren als de heuvels zelf en daar tussendoor stukken gras die de indruk maakten van een kinderpuzzle. De vallei lag als een grote platte schotel tussen de heuvels.


  Hettie scheen haar goed humeur weer teruggevonden te hebben. De hele ochtend had ik haar nauwkeurig gadegeslagen. De naam Stone scheen haar zenuwachtig te maken, het was net of die de stemming op Penderwick vertroebelde. Ik had me dat wel niet allemaal zo ten volle gerealiseerd, maar ik kende Hettie zo goed en ik hield zoveel van haar, dat ik toch onbewust wist wat er in haar omging, zelfs al kon je dat niet in woorden uitdrukken.


  ‘O, is het hier niet prachtig! ’ riep ze uit. ‘Nou kun je ook de beek zien. En ik heb daar de visrechten van! Het land aan de overkant is van iemand anders. Ik weet niet meer van wie. ’


  Ze liet de auto stilhouden en we sprongen er allemaal uit. De wolken waren naar het noorden weggetrokken en we hadden de blauwe lucht boven ons en het groene gras aan onze voeten en we voelden dat we moesten rennen en vliegen en dat we de schaduwen die de paar nog overgebleven wolken over de paarse en blauwe hei verspreidden, moesten zien kwijt te raken. Het meertje bevond zich aan een kant van de vallei. Het was niet erg groot, misschien een vierhonderd meter lang, maar het was snoezig. Aan de kanten groeide riet dat langzaam heen en weer boog in het zachte windje. Een paar waterhoentjes fladderden weg toen we dichterbij kwamen. Blijkbaar waren ze op zoek naar een plekje waar ze hun nest konden bouwen. Het enige dat het landschap bedierf, waren drie loodsen een eindje achteraf. ‘Wie heeft in ’s hemelsnaam die monsterachtige dingen hier neergezet? ’ riep Robin. ‘Staan die nog op jouw land, Hettie? ’


  ‘Ik zou wel eens willen weten waarom die daar neergezet zijn, ’ zei Charles. ‘Ze zijn verre van mooi en zijn dus geen lust voor het oog, maar ik veronderstel dat ze wel ergens voor zullen dienen. ’


  ‘De notaris heeft me wel verteld wat het waren, ’ antwoordde Hettie. ‘Maar ik kan het me echt niet meer herinneren. Natuurlijk staan ze niet op mijn grond, anders zou ik er onmiddellijk een stuk dynamiet onder laten leggen. Ze zijn inderdaad afgrijselijk. Kijk er maar niet meer naar. Kijk liever naar het water. Mevrouw Fingle noemde het meertje altijd haar goudmijn, omdat er zo geweldig veel vis inzit. ’


  ‘Daar heb je de kolonel! ’ riep Robin. ‘Laten we maken dat we wegkomen voor we iets tegen hem moeten zeggen en vriendelijk doen. ’


  Het was inderdaad kolonel Maine met meneer Knox. Alleen hun hoofden staken boven het riet uit.


  ‘Ik geloof niet dat ze zelf ook erg op gezelschap gesteld zijn, ’ meende ik. ‘Vissers worden over het algemeen niet graag gestoord. Hettie, wordt ons stroompje door dit meertje gevoed? ’


  Hettie knikte.


  ‘Ja. Daar aan het eind zie je nog juist de kloof. ’


  


  We liepen om het meertje heen. Een paar reusachtige keien lagen voor de ingang van de kloof. Men had geprobeerd een dam op te werpen om te beletten dat te veel water wegvloeide, maar in deze tijd van het jaar stroomde het water met zoveel kracht dat we nauwelijks boven het geluid konden uitschreeuwen. We klauterden een stukje over de keien heen tot we net de lariksen van Penderwick konden ontdekken. Plotseling beseften we hoe hoog het plateau was.


  ‘Er moet veel water in de buurt zijn, ’ zei Hettie. ‘Wat zullen we heerlijke wandelingen kunnen maken zogauw we meer tijd hebben. ’


  Die opmerking over tijd deed ons met een schrik weer tot de werkelijkheid terugkeren. Het was half elf en we wilden terug zijn voor juffrouw Gill wegging. Toen we de keuken inkwamen, trok ze net haar schoenen aan. ‘Daar zijn jullie allemaal, precies op tijd, ’ lachte ze. ‘Ik heb voor de kolonel en de beide andere heren een lunchpakket klaargemaakt. Ik weet wat ze graag willen hebben. Het mag niet te zwaar zijn, wat kaas en fruit en een paar sandwiches met ham. En dan natuurlijk een thermosfles met thee. Dat wordt hier in de streek geweldig veel gedronken. Ik heb een paar jamtaartjes in de oven gezet. Ik dacht dat u wel trek zou hebben. ’ ‘Wat zalig! ’ riep Val. ‘Alleen al het om je heen kijken maakt je hongerig in deze omgeving. U bent een schat! ’ ‘Dank je wel, kind! ’ lachte het mensje goedig. Ze plantte haar hoed stevig op haar hoofd en we vonden dat die hoed dezelfde vorm had als haar paraplu. ‘Weten jullie nou alles? ’


  ‘Bij Hayman dachten ze dat meneer en mevrouw Stone allang iets van plan waren, ’ vertelde Robin.


  Ik probeerde hem een wenk te geven dat hij maar niet meer over de Stones moest spreken, maar hij scheen het niet te merken.


  ‘Zeiden ze dat? Ja, nou ik er meer over nadenk, moet ik zeggen dat ze wel eens gelijk konden hebben, ’ merkte juffrouw Gill nadenkend op. ‘Ik zag ze natuurlijk elke dag en dan merk je een verschil niet zo gauw op als buitenstaanders. Maar het is waar dat ze dikwijls ineens met praten ophielden als ik binnenkwam. Het was net of er iets was waarover ze het niet met elkaar eens konden worden. Ik heb er niet veel aandacht aan besteed, dat is tenslotte iets tussen man en vrouw en dat gaat me niks aan. Maar nou vraag ik me af waar ze het over hadden? ’


  ‘Van Hayman vonden ze wel dat meneer en mevrouw Stone doodeerlijk waren, ’ zei ik. ‘We vroegen ons namelijk af of ze het een en ander hier uit huis meegenomen hadden. ’


  Nu we er eenmaal over begonnen waren, leek het verstandiger de zaak ineens uit te praten.


  ‘Ik ben het met hen eens dat ze alletwee absoluut eerlijk waren, ’ juffrouw Gill knikte nadrukkelijk met haar hoofd. ‘Ze waren kalm en vriendelijk. Maar u kent ze zelf, juffrouw Hettie, dus ik hoef u niets over hen te vertellen. U hebt het met uw eigen ogen kunnen zien. ‘En ze kunnen ook geen gebrek aan geld hebben gehad als ze zelf geschreven hebben dat ze hun loon over de laatste weken niet willen hebben, ’ merkte Val op.


  ‘Maar daar hadden ze ook geen recht op, ’ oordeelde Charles. ‘Ze zijn uit zichzelf weggegaan zonder van te voren op te zeggen en dan kunnen ze moeilijk van Hettie verwachten dat die hun zal uitbetalen tot het moment waarop ze hem gepiept hebben. ’


  ‘Ze kwamen geen geld tekort, dat kan ik jullie wel vertellen. ’ Juffrouw Gill keerde zich bij de keukendeur nog eens om. ‘Daar hoeven jullie je niet bezorgd over te maken. ’ Ze aarzelde. ‘Ik houd niet van kletspraatjes, maar op dat moment vond ik het toch wel een beetje gek. Misschien moest ik het jullie wel vertellen. ’


  Robin liep naar de buitendeur en deed die behoedzaam op slot net of hij bang was dat juffrouw Gill zou vertrekken zonder het verteld te hebben.


  ‘Ik geloof ook dat u ons alles moet zeggen, ’ meende Hettie. ‘We moeten precies weten hoe meneer en mevrouw Stone waren. ’


  Helemaal niet onwillig zette juffrouw Gill haar paraplu in een hoek en legde haar regenjas op tafel. Daarna keek ze ons aan. Nu ze geen gewetensbezwaren meer had, wilde ze blijkbaar niets liever dan het volle pond hebben van haar mededelingen.


  ‘Het zit zo, ’ begon ze. ‘Het is ongeveer veertien dagen geleden. Hoe was het ook weer precies? Ja, juist, op een woensdag was het. Ik kwam ’s avonds niet terug, omdat er haast geen gasten waren, maar die woensdag had ik mijn portemonnaie laten liggen. Ik moest dus terug omdat ik het geld erin nodig had om de volgende ochtend een pakje te versturen. Ik zette dus een potje thee voor Jack en kwam hier terug. Kunt u me tot zover volgen? ’


  Ja, we volgden elk woord van haar met de grootste aandacht.


  ‘Nou, toen ik bij de achterdeur gekomen was, bleef ik even staan om de modder van mijn schoenen te schrapen. Ik hield me buiten aan het raamkozijn vast. Begrijpt u? ’


  We keken naar het raam boven de aanrecht en knikten. ‘Er brandde geen licht in de keuken, maar het licht in de gang was aan en de deur naar de gang was open. Ik ben niet nieuwsgierig van aanleg - ik houd niet van spioneren, maar ineens werd mijn aandacht getrokken en ik moest eenvoudig kijken. ’


  We luisterden aandachtig.


  ‘Er was niemand te zien, alleen ontdekte ik schaduwen op de muur. ’


  Ze wees door de openstaande deur naar de witgepleisterde muur in de gang.


  ‘De schaduwen waren op die muur, heel lang en dun. Ik schrok me een ongeluk tot het tot me doordrong wat het was. Twee mensen die bij elkaar in de gang stonden. ’


  ‘Ja, en wat deden ze? ’ Hettie kneep me van zenuwachtigheid in mijn arm.


  ‘Ik denk dat ze met elkaar aan het praten waren. Toen bewoog een van de twee zijn arm en die leek zo lang en dun... ’


  ‘Maar deden ze niets? ’ vroeg Robin.


  Doch juffrouw Gill liet zich niet haasten.


  ‘Daar kom ik wel op, ’ antwoordde ze. ‘Nou, die arm was zo lang en dun, dat ie niks menselijks had. Hij overhandigde iets aan die tweede schaduw, telkens en telkens weer, lange, smalle dingen. Ik denk wel een twintig of dertig. ’ ‘Wat denk je dat het geweest is? ’ vroeg Val.


  ‘Ik denk, ’ antwoordde juffrouw Gill en ze keek zegevierend om zich heen, ‘ik denk dat het bankbiljetten waren. Het leken me biljetten van tien pond. Dat zou me niks verwonderen als het biljetten van tien pond geweest waren. ’


  ‘En weet je wie die mensen geweest zijn? ’ vroeg Charles.


  ‘Ja en nee. Je moet niet vergeten dat ik nooit zo lang zou hebben staan kijken als die schaduwen niet zo vreemd geleken hadden. Maar het was net of ik een paar tellen verlamd was. Ik zweer dat ik mijn ogen niet van die lange dunne arm af kon houden. Het was net of een spook bezit van het huis genomen had. Het was natuurlijk alleen maar het spel van het licht op die muur, maar mijn hart klopte of het zou barsten. Na een minuut hield ik mezelf voor dat ik me niet moest aanstellen en ik ging de achterdeur binnen en knipte het licht in de keuken aan. ’


  ‘En wat gebeurde er toen? ’ vroeg Charles.


  ‘Ik zag mevrouw Stone, ze stond in de gang en had een portefeuille in haar hand. Ik geloof niet dat ze het erg leuk vond dat ze mij zag staan, maar misschien was ze wel net zo geschrokken van mij als ik van haar. “Goeienavond, ” zei ik. “Ik heb mijn portemonnaie in mijn schort laten zitten en ik kwam hem even terughalen. ” Ze antwoordde zoiets als: “O ja, natuurlijk. Als je weggaat, doe dan alsjeblieft het licht uit. ” Toen hoorde ik haar naar boven lopen. En dat is alles. Ik heb al meer gezegd dat ik niet nieuwsgierig ben naar de dingen van anderen en dit ging me niet aan. ’


  ‘Kan die andere schaduw misschien meneer Stone geweest zijn? ’ vroeg Hettie. ‘Ik kan me geloof ik wel voorstellen wat er gebeurd is. Ze waren om de een of andere reden van plan om weg te gaan en meneer Stone had zijn geld van de bank gehaald en telde het voor hij het aan zijn vrouw gaf. Anders kan het niet geweest zijn. ’


  Hettie keek ons om beurten aan, in haar schik met de oplossing die ze meende gevonden te hebben.


  ‘Nee, dat kan niet, ’ verzekerde juffrouw Gill beslist. ‘Toen ik in de oprijlaan liep, zag ik meneer Stone zelf. In de grote schuur brandde licht en hij was hout aan het klein hakken. Nee, in die gang stond een andere man. Of hij is in de gang blijven staan of hij verdween in een kamer van een van de gasten. Ik heb geen voetstappen gehoord. Het was griezelig, maar hij verdween even geruisloos als een spook. Ik pakte mijn beurs en ging er vandoor. Ik moet u eerlijk bekennen, juffrouw Hettie, dat ik het allerliefste een onderzoek was gaan instellen, maar het was mijn zaak niet en daarom ging ik weg. ’


  


  We vonden het allemaal erg dat juffrouw Gill zo scrupuleus was. De gedachte aan die lange dunne arm werkte sterk op onze verbeelding.


  ‘Maar we weten niet of het nou wel geld was dat overgereikt werd, ’ merkte Charles op, ‘het kunnen ook wel brieven geweest zijn. ’


  ‘Waarom had mevrouw Stone die brieven dan niet in haar hand toen ik haar zag staan in de gang? ’ wilde juffrouw Gill weten. ‘Haar portefeuille zat stampvol en je hoeft me niet wijs te maken dat het zangzaad was. Maar, juffrouw Hettie, nou moet ik echt gaan. Jack verlangt altijd erg naar zijn eten. Hij verveelt zich gauw, hij houdt niet van lezen, alleen maar de voetbaluitslagen. Ik zal blij zijn als ie weer aan het werk kan gaan. Ik heb altijd een hekel aan bromfietsen gehad, het zijn akelige, nare en gevaarlijke dingen. ’


  Hettie zag bleek en haar ogen stonden angstig. Beide jongens keken haar aan.


  ‘Weet je, Hettie, ’ begon Robin langzaam, ‘ik heb zo eens even gedacht. Geloof jij dat er een verband bestaat tussen wat juffrouw Gill zag en het weglopen van de Stones? Kan iemand hen misschien omgekocht hebben om weg te gaan? ’ ‘Het klinkt idioot, ’ zei Charles, ‘maar dat is nou precies wat ik ook gedacht heb. ’


  ‘En ik ook, ’ gaf Hettie toe. ‘Maar waarom in ’s hemelsnaam? ’


  ‘Laten we nou maar geen conclusies proberen te trekken, ’ vond ik. ‘Het kan ook zijn dat de Stones iemand anders gevraagd hebben om voor hen naar de bank te gaan om geld op te vragen. Misschien moest een van de gasten wel naar Blay of Kendal... ’


  ‘Maar twee weken geleden was alleen de ouwe mevrouw Chester hier, ’ zei Hettie.


  ‘Ik vind het verschrikkelijk opwindend. ’ Val kwam terug van een inspectietocht naar de oven waar de jamtaartjes gaar stonden te worden. ‘Ze zien er heerlijk uit. Hettie, laten we nou eens net doen of we echte detectives zijn! Laten we een onderzoek instellen in de kamers van de Stones om te zien of we iets kunnen ontdekken en we zullen zien... ’


  ‘Ik ga verse bloemen in de vazen doen, ’ viel Hettie haar in de rede en ze liep haastig de tuin in.


  ‘Als je me nou! ’ riep Val verontwaardigd.


  ‘Laat Hettie nou maar met rust, ’ raadde Robin. ‘Ze maakt zich vreselijk bezorgd. Ik begrijp niet goed waarom. Ze heeft toch niks meer met de Stones te maken. Het zou niks geen kwaad kunnen als we er eens een oogje aan waagden. Als we een goede verklaring wisten te geven voor het feit van het overhandigen van het geld, zou dat haar misschien een heel stuk helpen. Ik geloof niet dat we er veel wijzer van zouden worden, maar we kunnen het toch altijd proberen. Laten we in hun zitkamer beginnen. ’


  Achter elkaar aan slopen we het smalle gangetje door en naar het kamertje aan het eind. We keken onder het tafelkleed en in de kachel en onder de vloerkleedjes en op de boekenplanken. Maar er was niets. We bladerden zelfs de radiogids door.


  ‘Laten we nu eens in hun slaapkamer kijken, ’ stelde Robin voor.


  ‘Misschien wel een paar regels van een brief die ze afgevloeid hebben en dan zien we het in spiegelschrift, ’ fantaseerde Val die veel detectiveverhalen gelezen had. ‘Of misschien hebben ze brieven verscheurd! Is het niet lollig? ’


  We gebruikten alleen de achtertrap, hoewel het niet waarschijnlijk was dat we op dit uur van de dag een van onze gasten zouden aantreffen. Uit de serre klonk het getik van juffrouw Bulstrode’s schrijfmachine tof ons door. Mevrouw Chester hadden we geïnstalleerd gezien met kussens en een boek op een zonnig plekje in de tuin. De drie mannen hadden een lunchpakket meegenomen.


  Het doorzoeken van de dingen op de slaapkamer was eenvoudig genoeg, maar Robin stelde er prijs op het zeer zorgvuldig te doen. We keken onder het papier in het laatje van de nachtkastjes en doorzochten elk vaasje en prulletje. Er was geen schoorsteen, alleen een elektrisch stralenkacheltje. De papiermand was leeg. We trokken zelfs de dekens van de bedden en zochten onder de matrassen. We hadden niet verwacht iets te zullen vinden en we vonden dan ook niets.


  Toen we zover gekomen waren, scheen buiten het zonnetje zo heerlijk dat we besloten ons onderzoek te staken. Het is verschrikkelijk ontmoedigend te zoeken naar iets dat je zeker weet niet te zullen vinden. Waarom zou iemand een beschuldigende brief aan de Stones gestuurd hebben en zelfs al was dat het geval geweest, zouden de Stones dan zo dom geweest zijn om die voor onze onbescheiden blikken te hebben laten liggen? Maar de jongens waren stil en dat was iets zo ongewoons voor Robin dat ik me ongerust begon te maken. Doch Val sprong voor ons uit de trap af, ze maakte de gekste veronderstellingen en genoot geweldig van het geheel.


  Bij de keukendeur wendde ik me tot de jongens.


  ‘Lijkt het jullie niet beter als we maar helemaal niet meer aan de Stones denken? * stelde ik voor.


  Maar voor iemand me nog had kunnen antwoorden, klonk er een kreet van schrik uit de mond van Val.


  ‘De jamtaartjes! ’ riep ze, ‘o, die zalige dingen! Ze zijn allemaal pikzwart verbrand. Waar is een doek om de schaal mee aan te pakken? Ik moet ze er vlug uithalen. Misschien is er nog iets te redden! ’


  ‘Hier heb ik een doek, ’ zei ik en pakte er een op zij van het fornuis. ‘O, nou laat ik hem vallen - ik weet niet -ik kan er niet bij. ’


  Er waren maar een paar centimeter tussen de zijwand van het fornuis en de muur. De doek was er net tussen gevallen. Met hulp van een pook trok ik hem te voorschijn en gelijk met de doek kwam ook een hoop stof mee en onder de doek lag een stukje papier. Ik raapte het op en dacht niets anders dan dat het een stukje van een rekening was.


  Maar mijn uitroep van verbazing deed Robin naar me toesnellen. Hij trok het stukje papier uit mijn handen, terwijl Val en Charles over zijn schouder keken. Ik kon hen alleen maar aanstaren en mijn uiterste best doen me weer te beheersen. Ik had al gelezen wat er op stond. Het was een miljoenste kans en die hadden wij gevonden. Toen de rest van de brief in het fornuis verbrand was, moest dit vodje onopgemerkt op de grond gevallen zijn.


  ‘ “Adviseer u ten sterkste het aan te nemen. Ben niet van plan nog langer te wachten”, ’ las Charles hardop. ‘Laten we dit papiertje voorzichtig op tafel leggen en proberen uit te maken hoeveel woorden er op elke regel ontbreken. ’


  Ademloos bogen we ons over de tafel heen. Het stukje papier had waarschijnlijk het onderstuk van een blad uitgemaakt. Het was met de machine geschreven. We hoefden de ontbrekende woorden niet aan te vullen. De betekenis was duidelijk genoeg. We stonden daar niet al te triomfantelijk om de vondst, maar veeleer lamgeslagen omdat onze wildste veronderstellingen juist gebleken waren.


  ‘ “Adviseer u ten sterkste het aan te nemen”,' Robin staarde de woorden aan. ‘Daar moet nog gestaan hebben “daar mijn aanbod.. Dan was meteen de regel vol. Verder “Ben niet van plan nog langer te wachten” dat is ook bijna de hele breedte van de bladzij. “Mooie geldelijke beloning” komt ongeveer halverwege de volgende regel. Misschien moet je dat zo opvatten “U krijgt een” of “Beschikbaar een”. Wat denk jij ervan, Charles? ’


  Charles stak zijn hand uit naar een van de op het kantje geredde jamtaartjes.


  ‘Dank je, Val, ’ zei hij. ‘Ik blijf bij wat ik eerst gezegd heb, alleen hebben we nu feiten, terwijl we eerst maar moesten raden. Meneer en mevrouw Stone zijn omgekocht om Penderwick te verlaten. Het klopt precies. ’ ‘Natuurlijk, zo is het! ’ Hettie stond op de drempel, ze lachte. ‘Jullie zien er uit of jullie een dynamietaanslag aan het beramen zijn! Ik heb in de tuin ook eens lopen denken en ik heb me voorgenomen me nou maar niet langer ellendig te maken alleen om die meneer en mevrouw Stone. Als ze een beter baantje verkozen hebben, dan wil ik mijn leven daar niet door laten bederven! ’ ‘Heeft iemand je dan verteld dat ze een ander baantje aangenomen hebben? ’ vroeg Charles vlug.


  ‘Dat heb jij zelf gedaan! Ik heb geluisterd toen jij die paar regels voorlas. Maar, Charles, begrijp je het dan niet? Natuurlijk zijn zij omgekocht om hier weg te gaan, maar dat had helemaal geen griezelige achtergrond zoals jij belieft te denken. Er is natuurlijk de een of ander geweest die hen een verschrikkelijk handig stel mensen vond en die graag had dat zij bij die iemand de huishouding kwamen voeren. En die iemand heeft hun een aantal brieven gestuurd waarin hij telkens vroeg of ze tot het besluit konden komen Penderwick te verlaten en tenslotte beloofde hij hun een bende geld om hun beslissing te forceren. En dat is wat juffrouw Gill gezien heeft. Het was natuurlijk een gemene streek van die iemand. Maar ik denk dat het zien van dat vele geld de Stones in verleiding gebracht heeft, maar dat ze zich schaamden en daarom dat zieke familielid er maar bij verzonnen. Snappen jullie het nou? Het is me een pak van mijn hart nu het opgelost is. Zolang we het niet wisten, had ik net een gevoel of er zware wolken boven Penderwick hingen. En nu kunnen we pas beginnen met echt pret te maken. Zijn dat de zielige overblijfselen van die heerlijke jamtaartjes? Geef mij er in elk geval eentje! En laten we nu eventjes naar de beek gaan. We hebben nog tijd genoeg voor de lunch. ’


  Het was zalig buiten. Alles was nat en alles glansde en er waren druppels op het gras die groen en blauw en oranje schitterden. Bij het water groeiden sleutelbloemen. Bij de brug waren een paar watervalletjes, die wolken fijne druppeltjes opgooiden. Niemand zou kunnen geloven dat het een paar uur geleden toen we opstonden, grauw en nat geweest was van de zware regens. Hettie was gelukkig weer de oude. Ik zie haar nog voor me op een grote steen zitten, terwijl zij en Val kleine stokjes in het water gooiden en toekeken hoe die door de stroom werden meegevoerd.


  ‘Waarom wil iedereen dat we Penderwick sluiten? ’


  Het was Robin, die vlak achter me staande, deze vraag uitte.


  ‘Ja, dat verwondert mij ook, ’ bekende Charles.


  Ik keek hen aan.


  ‘Je bedoelt dat je niet gelooft dat de Stones een beter baantje hebben aangenomen? ’ vroeg ik.


  ‘Het is natuurlijk mogelijk, maar ik geloof er geen steek van. ’ Robin keek ongewoon ernstig. ‘Je moet er nog eens een paar feiten aan toevoegen. Als we niet vierentwintig uur te vroeg waren gekomen, zouden we het hele huis verlaten gevonden hebben. De gasten waren dan allemaal vertrokken. De nieuwe eigenares, die totaal geen ervaring heeft, komt ten tonele. Zenuwachtig. Het is moeilijk om aan ander personeel te komen. Dan krijgt ze een aanbod om het huis te verhuren. Om de waarheid te zeggen krijgt ze vier aanbiedingen. ’


  Ik kreeg een akelig gevoel midden in mijn maag. Ik keek Charles aan. Zou hij Robin niet een stuk sensatie vinden? Het was toch dwaas om te veronderstellen dat het vertrek van meneer en mevrouw Stone een doorgestoken kaart was om Hettie er toe te dwingen Penderwick op te geven. Maar Charles keek net zo ernstig als Robin.


  ‘Ik kan je geen ongelijk geven, ’zei hij. ‘Zeggen jullie er niets van tegen Hettie of Val, maar laten wij onze ogen verdraaid goed open houden. Ik wou dat ik er ook nog een paar in mijn achterhoofd had. Degene die Penderwick in bezit wilde hebben, had er in elk geval zoveel voor over dat hij de huisbewaarders wegkocht. Hij zal zich groen en geel geërgerd hebben toen wij ineens kwamen opdagen. En jullie hoeven niet te denken dat hij het hierbij zal laten. Hij zal heus nog wel eens een nieuwe poging wagen. Het lijkt me interessant om het katje uit de boom te kijken. ’


  Ik deed een paar passen naar voren om me bij Hettie en Val aan te sluiten, ik was kwaad op Charles en kwaad op mezelf, omdat ik een angstig voorgevoel niet van me af kon zetten en ook kwaad omdat ik afschuwelijk en ellendig bang was.


  5. EEN NIEUWE GAST


  


  


  Het is verschrikkelijk vermoeiend een dubbel leven te moeten leiden. Hoewel ik eerlijk moet toegeven dat we het niet al te druk hadden. We moesten zorgen voor de lunch van mevrouw Chester en juffrouw Bulstrode. Dan kwam ook Robin een half uurtje in actie, want hij moest bedienen, doch daarna waren we vrij tot theetijd. Maar toen het eenmaal zo ver was, hadden we er een afschuwelijke hekel aan ons diensttenue aan te trekken. Het was net of we een rol speelden waar de nieuwigheid van af was, de rol van hotelpersoneel. Robin kon zijn dasje niet recht krijgen, Val moest haar schortje strijken en verschroeide het en we vonden allemaal, hoewel we het Hettie niet graag gezegd zouden hebben, dat geen enkele rol langer dan vierentwintig uur moest duren. Daarna wordt het gewoon plicht.


  Maar tegen de tijd dat we de heren hun voeten aan de mat hoorden afvegen, zagen we er toch tamelijk respectabel uit.


  Juffrouw Gill, goeie trouwe ziel die ze was, had zoete broodjes gemaakt die alleen nog maar in de oven gezet hoefden te worden. Hettie was haar licht bij mevrouw Chester gaan opsteken en die had haar verteld dat elke gast gewend was om te bellen als hij zijn thee boven gebracht wilde hebben. En niemand liet ons wachten. Binnen de vijf minuten hadden we de nodige belletjes gehad en Charles en Robin brachten verleidelijk uitziende bladen naar boven, terwijl wij ons vergenoegden met wat overbleef. Val bediende juffrouw Bulstrode.


  We hadden ieder juist onze tweede kop thee uitgedronken, toen Val naar beneden kwam rennen.


  ‘O, wat heeft ze het me moeilijk gemaakt,' hijgde ze. ‘Maar ik heb haar wat voor een artikel gegeven. ’


  ‘Val! ’ riep Hettie angstig. ‘Wat heb je verteld? ’


  Val bediende zich royaal van brood en boter.


  ‘O, ik heb haar het een en ander over het gesticht verteld, ’ antwoordde ze luchtig. ‘Ik heb gezegd dat de behandeling heel goed was en dat ik nooit meer iets in een winkel zou stelen. Ik deed het alleen omdat mijn moeder me nooit aardige kleren gaf om te dragen en omdat ik de hele dag hard moest werken zonder ooit een lief woordje en daarom nam ik allemaal leuke dingen uit een warenhuis mee. Ik deed het alleen maar omdat ik doodongelukkig was. ’


  De jongens gierden het uit van het lachen. Ik had nooit kunnen denken dat Val er zoveel verbeeldingskracht op na hield. Hettie keek nog steeds een beetje bezorgd. ‘Heb je juffrouw Bulstrode gezegd hoe je heet? ’ vroeg ze. ‘Stel je voor dat het allemaal in de krant komt en ze lezen het thuis! ’


  ‘Ja, natuurlijk heeft ze gevraagd hoe ik heette. Ik heb gezegd dat ik er drie verschillende namen op na hield, maar dat ze die niet in de krant mocht vermelden van wege de politie. Ze is heus verschrikkelijk aardig. Ze heeft me als het ware gesmeekt deze kans aan te grijpen en voortaan eerlijk te blijven. Mag ik nog een beetje jam alsjeblieft? ’


  


  We rekenden uit dat we na de thee ongeveer twee uur de tijd hadden voor het avondeten. Juffrouw Gill had beloofd te zullen koken en we voelden ons nu al zo geroutineerd dat de gedachte aan tafeldekken en alles klaarzetten ons maar een peuleschilletje leek in vergelijking met alles wat we de avond tevoren meegemaakt hadden. We gingen een spelletje Zwarte Pieten, in een kast in de hal hadden we kaarten gevonden. Toen we allemaal om de ronde tafel zaten, vonden we het vroegere zitkamertje van de Stones erg knus.


  Maar zelfs als je bezig bent met een onschuldig spelletje kaarten kun je toch niet vergeten dat je een dubbele persoonlijkheid bent. De straatbel ging verschrikkelijk hard over.


  ‘Daar staat iemand op de stoep, ’ zei Robin. ‘Het is geen belletje van een van de gasten. Ik zal wel eens gaan kijken. ’


  We hoorden hem met een vaart de trap aflopen, maar toen hij eenmaal in de gang gekomen was, matigde hij zijn snelheid. We hoorden het gepiep van de voordeur en daarna een mannenstem.


  Gelijktijdig gooiden we allemaal onze kaarten neer, slopen naar de overloop en gluurden door de kier van de deur met het groene laken.


  In de hal stond een jonge man, hij had een dikke sjaal om en wreef in zijn handen. Buiten zagen we nog net het voorwiel van een fiets.


  ‘Ik zal de eigenares vragen of er nog een kamer vrij is, meneer, ’ zei Robin. ‘Wilt u even wachten alstublieft? ’ De eigenares deed vlug een stapje van de deur vandaan en streek met beide handen haar krullen glad. Met de handen gevouwen, blijkbaar vond ze dat een geschikte houding voor een pensionhoudster, zeilde ze de gang in. ‘Wat is er, Robin? ’ vroeg ze. ‘Een kamer? Goedenavond, meneer... eh... ’


  ‘Druce. ’


  ‘Meneer Druce. Ja, we hebben nog ruimte. De gele kamer is vrij. Robin, neem jij de bagage van meneer Druce? Wilt u de kamer voor een nacht of blijft u langer? We hebben twee tarieven. Een voor logies met ontbijt en een voor volledig pension. ’


  Ik ben er van overtuigd dat Hettie meende haar rol als pensionhoudster uitstekend gespeeld te hebben, maar ik weet niet of de jonge man haar optreden wel zo ongekunsteld vond.


  Hij staarde haar een ogenblik met open mond aan, haalde toen diep adem, keek daarna Robin onderzoekend aan als om er zich van te overtuigen dat hij geen visioenen zag, was blijkbaar gerustgesteld, bracht zijn hand naar zijn hoofd, maar toen hij merkte dat hij zijn petje al had afgenomen, deed hij een pas naar achteren, botste tegen zijn fiets, die prompt op de grond viel, sloeg toen tegen Robin aan die dienstvaardig naar voren geschoten was, wist zich eindelijk te beheersen en glimlachte. Het was een heel erg innemend lachje.


  ‘Ik - ik heb nog geen vaste plannen,' zei hij. ‘Zoudt u het erg vinden als ik zo maar van dag tot dag bij huurde? Ik ben op een fietstocht en ik vind het leuk niet zo lang van te voren plannen te maken. U woont op een prachtig plekje, eh.. ,'


  ‘Juffrouw Egerton,' zei Hettie statig. ‘Ja, we prijzen ons inderdaad gelukkig dat we in zo’n schitterende omgeving wonen. ’


  Ik proestte het bijna uit. Hettie bootste op een prachtige manier een zekere juffrouw Cohen na, een dame die een pension had in een klein badplaatsje bij wie we eens een tijdje gelogeerd hadden.


  De jonge man wierp een blik op Hettie en het leek wel dat hij binnenpret had net als ik, maar het is moeilijk de betekenis van een blik te begrijpen als je door een spleetje van een gordijn moet kijken.


  Ik hoorde Charles die door een gaatje vlak boven mijn hoofd stond te kijken, plotseling zijn adem inhouden, maar ik begreep niet waarom hij dat deed.


  ‘Ik heb alleen maar deze rugzak, ’ vertelde de jonge man aan Robin. ‘Die neem ik zelf wel mee naar boven. Mag ik mijn fiets in de schuur zetten? ’


  ‘Robin, rijd de fiets van meneer Druce in de houtloods, wil je? ’ vroeg Hettie. ‘Meneer Druce, gaat u mee deze kant uit? We hebben doorlopend warm water. De badkamers zijn aan het eind van deze gang. We eten om half acht. We hebben volledige vergunning en als u iets wilt gebruiken, de bar gaat dadelijk open. Kent u de omgeving hier? ’


  De stemmen stierven weg toen Hettie met haar gast de trap opliep.


  ‘Nee, dit is mijn eerste bezoek. Ik ben hier vanmiddag per trein aangekomen. Het moet hier schitterend zijn. ’ We verstonden nu niets meer. Even later kwamen de weinig eigenaresachtige voetstappen de trap afglijden.


  Hettie gooide de deur open en veroorzaakte bijna een bult op elk van onze drie voorhoofden.


  ‘Een aardige jongeman, ’ zei ze. ‘Vinden jullie ook niet? Wat een geluk dat we genoeg karbonaden hebben. Nu hebben we eindelijk iemand hier die nog minder van de omgeving afweet dan wij. Ik vond het leuk hem te kunnen vertellen dat hij als hij boodschappen heeft, naar Blay moet. Hij had nog nooit van die plaats gehoord. ’ ‘Ik vind hem een schat, ’ zei Val, ‘en ik hoop dat ie heel lang blijft. ’


  Op dat moment kwam Robin binnen, hij sloeg een paar houtspaantjes af die aan zijn broek waren blijven kleven.


  ‘Het lijkt me een aardige kerel, ’ merkte hij op. ‘We hebben een tamelijk gemengd gezelschap, vinden jullie ook niet? Maar ik mag hem veel liever dan de kolonel en zijn vriend en die chique Ingram. ’


  Charles had nog niets gezegd. Charles praat nou wel nooit zoveel als wij, maar nu was er toch iets in dat stilzwijgen dat ons hem gelijktijdig allemaal deed aankijken. Hij stond bij het bureau en tekende figuurtjes op Hettie’s vloeiblad.


  ‘Mag je hem niet, Charles? ’ vroeg Hettie.


  ‘Jawel. ’ Charles aarzelde en tekende een vierkantje.


  ‘Nou, ik vind dat je dan maar erg weinig enthousiast bent! ’ snauwde Robin. ‘Wat heb je tegen die arme kerel? ’


  Ik verwachtte dat Charles zou zeggen dat hij geen oordeel kon vellen over iemand die hij pas een paar seconden gezien had. Charles is altijd zo voorzichtig. Maar hij zei niets, tekende alleen een paar lijntjes door zijn vierkantje en begon toen aan een nieuwe tekening. Hettie ging naar hem toe en trok het potlood uit zijn vingers.


  ‘Vertel het ons alsjeblieft, Charles! ’ zei ze. ‘Er is iets. ’ Charles keek Hettie heel ernstig aan en met ook iets van medelijden. Pas toen begreep ik voor het eerst hoe ’n schat van een jongen hij eigenlijk was.


  ‘Ik wil je niet bang maken, Hettie, ’ begon hij. ‘Maar ik zou je toch aanraden niet te vriendelijk tegen die vent te zijn. Hij is een grote leugenaar. ’


  Hettie deed een pas terug net of Charles haar geslagen had.


  ‘Wat - wat bedoel je? Hoe weet je dat? ’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Je hebt toch gehoord dat hij vanmiddag pas met de trein aangekomen is? Dat heeft ie toch gezegd, is niet? En je hebt hem ook horen vertellen dat hij de omgeving hier niet kende en dat ie nog nooit van de plaats Blay gehoord had? ’


  We wachtten. Hettie was spierwit geworden. Ik wist waarom. Ik voelde ineens weer die dreiging over me komen. Opnieuw hing er iets angstaanjagends, iets lugubers boven Penderwick. De schaduw ervan zag je op het gezicht van Hettie.


  ‘Herinner je je die Jaguar vanmorgen in Blay? ’ vervolgde Charles. ‘Ik heb de man aan het stuur duidelijk gezien. Ik zou voor een hele rechtbank durven zweren dat het Druce was. Druce die beweert dat ie nog nooit van Blay gehoord heeft, nog nooit hier in de omgeving geweest is en die vanmiddag pas per trein hier aangekomen is. ’


  ‘O maar Charles, kun je je niet vergissen? ’ riep ik. ‘Die Jaguar reed zo hard. ’


  Ik wist wel dat mijn vraag geen enkel nut had. Charles is veel te voorzichtig om een mening te uiten als hij er niet volkomen zeker van is. Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, Anne, het is wel degelijk Druce geweest. Toen jullie bij de slager in de winkel waren een paar minuten voor hij ons in de auto voorbijreed, zag ik hem op het trottoir lopen. Ik wil wel eens zien hoe ie kijkt als hij me herkent. Ik veronderstel dat ie wel een beetje zal schrikken. Nou ja, hij mag ons op de mouw proberen te spelden wat ie wil als ie zijn rekening maar betaalt. Als je een hotel drijft, zul je wel meer gekke mensen tegenkomen. ’


  Hij zei dit laatste heel opgeruimd, maar zeer overtuigend klonk het niet. De zon wierp lange schaduwen op de lariksen. Geleidelijk aan kwam er ook schaduw op het gras. En voor het nog lang duurde, zouden ook de muren van het huis in schaduwen gehuld zijn, de duisternis zou zich over de muren verspreiden en de laatste stralen van de zon doen verdwijnen en dan was het ook met de warmte gedaan. De komst van Druce, hoe aardig die man er ook uitzag, maar we wisten nu dat ie helemaal niet zo aardig was, scheen nog meer onzekerheid over Penderwick gebracht te hebben. Er vonden nu eenmaal vreemde gebeurtenissen plaats, we konden die niet over het hoofd zien. Het was net of iets dreigde. Het was Val die de spanning verbrak.


  ‘Ik weet het! ’ riep ze. ‘Die arme kerel was plotseling zo ondersteboven toen hij Hettie zag dat ie niet precies wist wat ie zei. Hij kletste maar wat. Je moet hem maar zo gauw mogelijk alles van Simon vertellen, Hettie. Dan zal ie wel weer verstandig worden en met dat gebazel ophouden. Ik snap niet waar jullie je allemaal zo druk over maken. Hij is natuurlijk een erg aardige man. Ik zal hem morgen eens naar zijn Jaguar vragen en je zult zien wat een pret we dan zullen hebben en hoe ’n goede vrienden we zullen worden. ’


  Er kon natuurlijk wel een zekere waarheid in deze bewering schuilen. Maar we hadden niet veel gelegenheid meer dieper op de zaak in te gaan, want op datzelfde moment kwam juffrouw Gill binnen om voor het eten te zorgen en de gasten belden, dus moest Charles aan het werk in de bar. Toen hij wegging hoorde ik hem nog tot Robin fluisteren: ‘Houd een oogje op die Druce, want ik vertrouw hem nog voor geen haar. ’


  Tot het tijd was voor het avondeten kropen de minuten voorbij. We hoorden flarden van gesprek aan de bar. Hoofdzakelijk scheen het de stem te zijn van kolonel Maine en hij had het voornamelijk over vissen. Het geluid klonk duidelijk tot ons door vanachter het groene gordijn.


  ‘Heb jij nog nooit met de lijn gevist, Ingram? Kerel, dan heb je wat gemist. Het is een verrukkelijke sport. Ik heb al gevist van dat ik een klein ventje was. ’


  En de stem kabbelde maar door, af en toe afgewisseld door een verveeld, ‘Wat u zegt, ’ van Ingram en een paar gesmoorde klanken die uit de mond van meneer Knox kwamen.


  Een half uur later mengde zich een andere stem in het gesprek. Druce. Gelijktijdig gluurden we allevier door het gordijn.


  Er volgde een kennismaking en een begroeting, heel normaal als mensen elkaar voor het eerst in een hotel treffen. Daarna het knallen van een kurk. Het gesprek kwam weer op gang.


  ‘Kent u deze streek? ’ Het was de stem van kolonel Maine.


  ‘Totaal niet. Ik ben hier vanmiddag pas aangekomen, ’ antwoordde de stem van Druce. ‘Ik ben van plan hier later nog eens terug te komen. Ik heb nu maar een week tijd. Ik veronderstel dat dit veel te kort is om de streek goed te leren kennen. ’


  ‘Ja natuurlijk. ’


  We hoefden niet verder te luisteren. Druce hield dus zijn bewering vol. Er lag een pijnlijke trek op het gezicht van Hettie, terwijl ze wat jam deed tussen de twee helften van de schuimgebakjes die juffrouw Gill als een toverfee uit de koude oven had gehaald. Gelukkig hadden we niets van hun bestaan geweten, misschien was de verleiding wel eens te groot gebleken. Val die het goed met haar maag getroffen had, keek Hettie dicht op de vingers, ze wilde namelijk weten of juffrouw Gill ook op het personeel gerekend had. Dat was gelukkig wel het geval en met een zucht van tevredenheid wachtte ze dus haar tijd af.


  Ik probeerde een luchtig gesprek over ditjes en datjes met Hettie aan te knopen en ook zij deed haar best dit gesprek gaande te houden, maar we wisten alletwee dat onze gedachten heel ergens anders waren. We waren dankbaar voor de binnenkomst van Charles die zijn handen vol vuile glazen had. Tegelijkertijd kwam Robin uit de eetzaal.


  Charles zette de glazen neer, overtuigde zich er van dat juffrouw Gill, die in de provisiekast bezig was, hem niet kon horen en gaf ons toen een wenk dichterbij te komen.


  ‘Het is net zoals ik dacht, ’ fluisterde hij. ‘Die Druce heeft me herkend. Terwijl Maine en Knox doorlopend tegen hem aan het woord waren, hield hij me in de gaten. Toen ze een paar minuten geleden weg gingen, zat Druce op een barkrukje en speelde met zijn glas. ’


  ‘Schiet nou op!’ drong Robin aan. ‘Wat zei ie? ’


  ‘Hij stond plotseling op en zei: “Je hebt me vanmorgen in Blay gezien, is niet waar? Ik heb er een speciale reden voor om niet te laten merken dat ik daar was. Als ik je nu dit geef, denk je dan dat je het zou kunnen vergeten? ” ’


  ‘En wat was dan “Dit”? ’ informeerde Val.


  ‘Een paar bankbiljetten. Het gekke is dat ie zo vriendelijk was dat het me de grootste moeite kostte ook niet op mijn beurt vriendelijk te zijn. ’


  ‘Wat heb je geantwoord? ” vroeg ik.


  ‘Ik zei dat het mij niet aanging of hij in Blay geweest was of niet en dat ie zijn geld gerust kon houden. Ik wou zo onverschillig mogelijk schijnen. Had ik het geld moeten aannemen, denken jullie? We willen hem niet achterdochtig maken natuurlijk. ’


  ‘Achterdochtig? Waarom? ’ Hettie’s stem klonk schril. ‘O, bent u het! ’


  Langzaam verscheen het hoofd van Fletcher Ingram om de deur en geleidelijk kwam de rest van hem, lang en lenig net als een kat.


  ‘Juffrouw Hettie, ik wou u iets vragen. Ik mag u toch wel juffrouw Hettie noemen. Hebt u misschien een paar minuten tijd om naar mijn natuuropnamen te komen kijken? Ik heb mijn scherm al uitstaan. ’


  ‘Mogen we alsjeblieft allemaal komen? ’


  Ik liet haastig een blad vallen om de aandacht van Vals woorden af te leiden. Ik vond het een brutale opmerking voor een kamermeisje. Maar Ingram trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Eh - ik wil natuurlijk graag meehelpen met het goede werk, ’ mompelde hij. ‘Deze natuurfilmen zijn van zeer grote opvoedkundige waarde. Zouden ze het - eh - allemaal aardig vinden om mee naar boven te gaan? ’


  Het was duidelijk dat juffrouw Bulstrode ondanks haar belofte, haar mond voorbij gepraat had. Ik moet zeggen dat ik eerlijk geroerd was door Ingrams bereidwilligheid onze geesten te verrijken, we waren toch allemaal arme delinquenten. Natuurlijk zou hij het veel leuker gevonden hebben alleen Hettie bij zich te hebben zonder haar stoet van aanhangers.


  ‘Ik vind het een aardig idee, ’ zei Hettie. ‘We komen dus allemaal. ’


  Het was net een vrolijk gedeelte uit een pantomine zoals we daar allemaal achter elkaar de trap opliepen naar de kamer van Fletcher Ingram. Het was een groot vertrek met een erker van waaruit men op de vallei keek. Het apparaat stond op een schrijfbureau en met een beetje goede wil hadden we ruimte genoeg om naar het scherm te kijken. En het was de moeite waard. Je weet toch nooit precies hoe je het met de mensen hebt. Nu Fletcher Ingram het over zijn opnamen had, was hij een totaal ander mens dan de aanstellerige kerel die ons geïnviteerd had. We kwamen steeds meer onder de indruk. Hij liet ons een opname zien van een vlinder, zoals die uit de pop kwam en later stierf op het blad van een brandnetel. We zagen de groei van een zonnebloem en de verandering van een kikkervisje tot een kikker. Hij vertelde ons hoe je je het best verdekt kon opstellen zonder een dier te verschrikken en hoe je je camera rustig kon laten staan om uit zichzelf de ontwikkeling van een bloem vast te leggen, waarna het toestel zich ook zelf ontspande. Ik ben bang dat we niet meer aan ons ‘delinquentenaccent’ dachten, maar hij was te verdiept in zijn verhaal om het op te merken. Hij wilde ons juist een nieuwe film tonen, toen de gong geluid werd. Juffrouw Gill, die wie weet hoe lang gewacht had op de terugkomst van de kelner, had nu zelf maar een teken gegeven dat de gasten in de eetzaal konden komen.


  Deemoedig gleden we door de achterdeur, terwijl Ingram Hettie plechtstatig langs de hoofdtrap naar beneden voerde.


  


  We hadden al van te voren begrepen dat juffrouw Gill uitstekend kon koken. We wisten dat we het met haar hulp voor de bereiding van de lunch en het avondeten goed zouden kunnen bolwerken. De karbonaden en de schuimgebakjes waren volmaakt. Robin vergiste zich geen seconde. Juffrouw Gill die geen vermoeidheid scheen te kennen, weigerde het aanbod van Hettie om haar met de auto thuis te brengen en stapte welgemoed de donkere avond in. We zuchtten van opluchting. Alweer was er een diner met ere verlopen. Men vroeg Hettie of ze in de conversatiezaal wilde komen en we waren al bang dat ze niet weg zou kunnen lopen om ons gezelschap te houden, maar toen Robin de koffiekopjes had weggehaald, kwam ze te voorschijn, schaterend van het lachen.


  ‘Nou zit ik er net zo lelijk tussen als jij eerst, Val, ’ lachte ze. ‘Ze wilden dat ik bij hen bleef en ze hadden het een of ander ingewikkeld spel, dus zei ik maar dat ik naar jullie moest om te zien wat jullie uitvoerden. Juffrouw Bulstrode heeft natuurlijk alles verteld. Ze waren allemaal verschrikkelijk aardig en ze vonden allemaal dat ik er goed aan gedaan had jullie te nemen en ze beloofden allemaal dat ze geen geld of postzegels zouden laten slingeren om jullie niet in verleiding te brengen! Juffrouw Bulstrode beweerde dat ik een heilige was en als er meer vrouwen waren zoals ik, dan zou de politie de helft minder te doen hebben. Ik voelde me een echte bedriegster. ’


  ‘We hebben heus niet minder gelogen dan meneer Druce, ’ zei Val nadenkend. ‘En toch zijn we fatsoenlijke mensen. ’


  ‘H’m. Dat is een verstandige opmerking, jongedame, ’ zei Robin.


  ‘Ik geloof niet dat hij het verhaal van juffrouw Bulstrode helemaal geloofde, ’ vertelde Hettie. ‘Terwijl zij aan het praten was, keek ie me aan of hij me ten volle gelijk gaf, maar ik heb het idee dat hij inwendig stiekem plezier had. ’


  ‘Je moet een dief met een dief vangen, ’ zei Robin. ‘Ik veronderstel dat hij een leugen onmiddellijk door heeft. Maar hoe zullen de jeugdige delinquenten zich vanavond gaan amuseren? Laten we nog maar een beetje Zwarte Pieten. ’


  6. VERONDERSTELLINGEN


  


  


  Menselijke wezens schijnen zich geweldig makkelijk te kunnen aanpassen. We dachten eraan de melkflessen buiten te zetten en de warmwaterzak van mevrouw Chester te vullen en het vuur in de conversatiezaal te verzorgen. Als we thuis geweest waren, zou Hettie er geen moment aan gedacht hebben de melkkannen klaar te zetten, de jongens zouden het vuur en het nachtslot vergeten hebben en Val en ik zouden het bestaan van een warmwaterzak totaal over het hoofd gezien hebben. Ik zou me fel verzet hebben tegen het klaarmaken van theebladen en ik zou zeker de suikerpotten of de lepeltjes vergeten hebben. Maar het dubbele leven had zeker zijn goede kant. We voelden ons steeds meer huispersoneel en we namen onze verantwoordelijkheid zeer zwaar.


  De gasten waren opnieuw allemaal vroeg naar bed gegaan. Tegen tien uur waren ze allemaal op hun kamer en ook wij snakten naar onze bedden.


  Het zal een uur of twee geweest zijn toen ik wakker werd en iemand over me heen gebogen zag staan. Ik had geen tijd om bang te worden, want het maanlicht bestraalde Robins gezicht.


  ‘Kom met Charles en mij naar beneden, ’ fluisterde hij. ‘Druce voert iets in zijn schild. We gaan kijken wat ie van plan is. ’ •


  Ik knikte en op zijn tenen sloop hij de kamer uit.


  Met behulp van het maanlicht had ik nog geen drie minuten nodig om me aan te kleden. Ik moet eerlijk bekennen dat mijn hart in mijn keel klopte. Ik ben ’s nachts altijd een lafaard geweest. Ik zou een slechte holbewoonster geweest zijn, denk ik, die toch moesten altijd wolven en beren en andere beesten bestrijden. ‘Waar is Charles? ’ fluisterde ik toen ik bij Robin op het portaal kwam. ‘Wat is er gebeurd? ’


  ‘Ik werd wakker, en zag een licht in de kamer van Druce. Hij had zijn gordijnen niet dicht getrokken en ik kon recht in zijn kamer kijken. Hij was helemaal aangekleed. Het scheen een beetje gek, want toen wij naar bed gingen, was zijn licht uit. Dus leek het ons verstandig een oogje in het zeil te houden en te zien of hij zijn kamer soms uit zou gaan. We hadden ons nauwelijks aangekleed toen we de knop van zijn deur hoorden omdraaien. ’


  ‘Wat deed ie en waar is ie nou? ’


  We bevonden ons nu op de achtertrap. Robin wenkte me om stil te zijn. Dat was niet makkelijk, want de treden kraakten en we vonden onze weg slechts op de tast. Maar toch bereikten we het keukengangetje en botsten bijna tegen Charles op, die bij de trap op wacht stond. ‘Waar is ie naartoe? ’ fluisterde Robin.


  ‘Hij is naar de keukendeur gegaan, draaide die van het slot af en stak de sleutel in zijn zak. Ik denk dat ie zijn fiets gepakt heeft. Ga mee. Laten we door de zijdeur gaan. Ik ben bang dat ie al een voorsprong heeft. ’


  We liepen de hal door en slopen door de gang naar de zijdeur. Zonder een enkel geluid te maken deed Robin die open en ging ons voor naar de voorzijde van het huis.


  ‘Op je hurken, ’ fluisterde Charles.


  We zonken op onze knieën achter de rozestruiken aan het eind van het terras. Daar stond Druce, zijn silhouet tekende zich duidelijk in het maanlicht af en hij reed zijn fiets naar de oprijlaan. Toen hij op gelijke hoogte met het huis gekomen was, bleef hij weer staan, keek eerst achter zich en toen in de richting van het dorp. Het was net of hij niet goed wist wat ie doen zou. Eindelijk keerde hij zich weer om, duwde de fiets terug in de richting van de houtloods en kwam een ogenblik later terug zonder. Hij liep om het terras heen en verdween in de richting van de stroom.


  ‘Gelukkig dat ie te voet is, ’ mompelde Charles. ‘Vlug, of we verliezen hem uit het oog. ’


  De eerstvolgende paar minuten waren spannend. Dubbel gebogen slopen we over het terras en renden toen over het grasveld en naar de plek waar hij verdwenen was. De zenuwachtige holbewoonster in mij protesteerde heftig. Elk ogenblik kon Druce weer komen opdagen en dan zouden we vlak tegenover elkaar komen te staan.


  Maar hij kwam niet. We hoefden niet bang te zijn dat hij ons zou kunnen horen, want het gekabbel van water overstemt makkelijk elk ander geluid. We tuurden naar het vlug voortstromende water dat onder een oude muur doorliep. Aan de kant was geen spoor van hem te ontdekken. We liepen over het kleine bruggetje een eindje verder naar beneden.


  ‘Welke richting is de vent nou uitgegaan? ’ vroeg Robin zich af. ‘Stroomopwaarts of de andere kant uit? Het lijkt wel of ie ons ontsnapt is. ’


  ‘Als ie stroomafwaarts gegaan was, zou ie de weg achter het huis hebben kunnen volgen. Hij had dan wel kunnen fietsen, ’ merkte ik op. ‘Nee, hij is beslist stroomopwaarts gegaan en daarom dacht ie dat het vlugger te voet ging. De weg stroomopwaarts is korter en heeft minder bochten. ’


  ‘Dat klinkt heel aannemelijk, ’ vond Robin. ‘We hoeven dus niet langer hier te blijven wachten. Laten we ook de stroom opgaan. ’


  Het was een uitputtende geschiedenis. We gleden en glibberden over stenen en gras. Toen het stroompje in de kloof verdween, werd het nog veel moeilijker, want we moesten stijgen. Was onze prooi ons al ontkomen voor wij in de kloof waren aangekomen? Dat was een mogelijkheid. In het andere geval moest hij voor ons uit zijn, want de wanden van de kloof waren bijna loodrecht. Natuurlijk was er altijd nog de mogelijkheid dat mijn theorie vals was en dat hij de weg naar het dorp was ingeslagen.


  In de nacht was het geraas van het water in de kloof om iemand doof te maken. We waren doornat van het spatten, maar we waren wel genoodzaakt vlak bij het water te blijven lopen. Deden we dat niet, dan zouden we over rotsblokken moeten klauteren, die lagen namelijk aan weerskanten van de smalle gleuf die het water zichzelf gebaand had.


  Toen we ongeveer een minuut of tien geklommen hadden, zagen we hem voor het eerst. Hij zat op een rotsblok een meter of dertig bij ons vandaan en rookte doodrustig een pijp. En het was juist die brandende pijp waardoor we hem in de gaten kregen.


  We gingen op onze hurken zitten en wachtten. Onder het klimmen hadden we weinig last gehad van de waterdruppels, maar toen voelden we dat we doornat waren en we hadden het ijskoud. Mijn tanden klapperden. Maar aan de andere kant was ik blij dat ik kon proberen mijn adem terug te krijgen, we hadden hard gelopen en ik was inderdaad totaal buiten adem.


  Door een kier tussen twee rotsblokken in zagen we het hoofd van Druce. Hij leek kalm en rustig. Charles sloeg zijn jasje om me heen en wilde niet dat ik het hem teruggaf. Ik hoopte maar dat hij minder last van de kou had dan ik.


  Eindelijk stopte Druce zijn pijp in zijn zak. Hij stond op, strekte zijn benen en begon toen weer regelmatig verder te klimmen.


  Het water stroomde met steeds meer lawaai door de kloof. Je zou een rotsblok naar beneden hebben kunnen gooien zonder dat je het geluid zou kunnen horen. Maar met elke pas werd het voortgaan moeilijken Trots weerhield me achter te blijven, maar ik moet toegeven dat ik haast niet meer kon toen een brede streep licht me duidelijk maakte dat we het eind van de kloof haast bereikt hadden.


  Druce scheen geen haast te hebben. Hij sprong van rotsblok op rotsblok, hij was geweldig lenig. De gedachte dat ik spoedig op een effen bodem zou staan gaf me moed nog even vol te houden. Eigenlijk geloof ik dat het hoofdzakelijk aan de jongens te danken was dat ik het volhield, ze duwden en trokken me op een manier die mijn trots dodelijk had moeten wonden. Maar die trots van mij was net zo koud en onverschillig voor de menselijke opinie geworden als ikzelf. Ik weet alleen nog met welk een zucht van verlichting ik me eindelijk op het gras liet vallen.


  De jongens hielden krijgsraad.


  ‘Ik denk dat ie linksaf geslagen is, ’ fluisterde Robin. ‘Wat zou ie hier in ’s hemelsnaam zoeken? ’


  Ik zou niet durven ontkennen dat een schilder of een dichter geen aannemelijke reden zou hebben kunnen vinden om hier op het plateau te gaan zitten. De maan kwam tussen twee heuvels door en wierp een zilveren lichtstraal over het donkere water. Het had iets sprookjesachtigs, iets afgezonderds, het was eigenlijk intens mooi, maar was het de schoonheid van de natuur die Druce naar dit plekje had getrokken? Zeer zeker niet. Er was iets te weloverwogens geweest in de kalme passen van de man die zich totaal niet haastte. Plotseling zag ik Robin verstijven.


  ‘Allemensen! ’ mompelde hij. ‘Lichten! ’


  Charles schoof het riet opzij dat aan de kant van het water bijna tot op manshoogte groeide. We keken in de richting die Robin aan wees. De lichten waren noch romantisch noch poëtisch. Ze kwamen van die afschuwelijke loodsen aan de andere kant van het water. De daklichten schenen met een haast gele gloed.


  ‘Hij is zeker op weg naar die loodsen, ’ fluisterde Charles. ‘Dat is dus al één ding dat ons duidelijk gemaakt is. Laten we een beetje dichterbij zien te komen. ’


  Maar dit keer was het Robin die tot voorzichtigheid aanmaande.


  ‘Nee, ’ zei hij. ‘We kunnen ons nergens verstoppen. We kunnen niet tussen het riet blijven lopen zonder gerucht te maken en als ie soms zijn hoofd om zou draaien, zou ie ons onmiddellijk zien. Kijk! Daar is ie! Vlak bij de loodsen! ’


  Charles knikte. We bleven zitten, te nat om ons bezorgd te maken over het feit dat we nog natter zouden worden. Een paar waterhoentjes kwamen uit het riet te voorschijn, kwaad dat hun nachtelijke rust zo wreed verstoord werd. Ik had meelij met hen. Ik was stijf, had overal pijn en snakte naar mijn bed.


  De minuten kropen voorbij. Plotseling kwam er een geluid, zo volkomen onverwacht dat we bijna overeind sprongen. Het was het geluid van een zware motor dat steeds sterker werd. Toen kwam een slag van wat het dichtslaan van een zwaar portier scheen te betekenen en opnieuw klonk het geronk van een motor. De auto zelf was onzichtbaar tegen de grauwe achtergrond, maar de koplampen schenen helder en fel toen de wagen over het hobbelige pad de hoofdweg probeerde te bereiken.


  ‘Volgens het geluid van de motor te oordelen, een Jaguar,' zei Robin.


  ‘En Druce heeft een Jaguar. Wel heel toevallig,' vond Charles. ‘Nu gaat het maar om de vraag, is onze vriend in de Jaguar vertrokken of komt ie deze kant uit? Wat zou er in die loodsen zijn? Ik zou dolgraag eens een kijkje dichterbij willen nemen, Robin,'


  ‘Voorzichtig, daar komt ie! ’ fluisterde Robin. ‘Laten we liever achter hem aangaan terug naar huis en juffrouw Gill morgen vragen of zij iets meer van die schuren afweet,'


  Nu de auto verdwenen was, werd ook het licht in de loodsen gedoofd. Er was nog maar een heel flauw schijnsel. Van tijd tot tijd vingen we een glimp op van Druce telkens als hij om een bocht die het stroompje maakte, verdween. Nog steeds haastte hij zich niet. Er waren twee mogelijkheden. Of we moesten in het gezelschap blijven van de waterhoentjes, die het riet voor ons weer opzochten of we moesten een schuilplaats zoeken achter de grote rotsblokken en er op vertrouwen dat hij bij het afdalen niet te veel naar rechts of links zou kijken. Het laatste leek ons minder nat en koud en gaf ons een betere kans zijn bewegingen te volgen. We bukten ons zo veel mogelijk en met het vurig verlangen dat we niet al te veel bij de grauwe rotsblokken zouden afsteken, klauterden we een meter of vier tot we boven de eerste waterval waren.


  Weer kwam een tijd van zenuwslopend wachten, het vocht en de kou drongen ons tot in het merg. Charles stond er op dat ik zijn jas weer zou nemen. Hij is werkelijk verschrikkelijk attent. Robin zou onmiddellijk hetzelfde gedaan hebben als ie er maar aan gedacht had, maar hij is zo geïnteresseerd in de grote dingen om hem heen dat hij op de kleine dingen geen acht slaat. Elk mens is nu eenmaal anders.


  Ik geloof niet dat we langer dan tien minuten gewacht hadden, maar het leken net zoveel uren. Plotseling greep Robin me bij mijn arm toen ineens Druce onder ons opdook, hij sprong net als eerder die nacht lenig van het ene stuk steen op het andere. We gaven hem twee minuten voorsprong en begonnen toen achter hem aan te klauteren. Ik herinner me niet veel meer van die tocht. Het was net of je telkens de ene voet, die niet meewilde, voor de andere moest schuiven, over harde en ruwe stenen, die heen en weer schoven wanneer je dat het minste verwachtte en die de huid van je benen schuurden en met de scherpe kant naar boven kwamen net als je hoopte dat ze weg zouden glijden. Maar eindelijk kwamen we dan toch beneden. Druce was zeker lang voor ons aangekomen, want het licht in zijn kamer brandde. We vonden het niet meer nodig om leven te vermijden, we gingen de zijdeur binnen en klommen de achtertrap op.


  Robin liep naar het raam van zijn kamer.


  ‘De zaak is voor mekaar, ’ fluisterde hij. ‘Hij heeft zijn pyjama aan. Kijk! Nou gaat het licht uit. Laten we de zaak nou maar morgen verder bepraten. Ik ben doodmoe. Anne, goedenacht. Nee, ik geloof dat ik beter goeiemorgen kan zeggen. ’


  De maan scheen niet meer in mijn kamer en ik kleedde me in het donker uit. Daar was ik eigenlijk blij om. Ik wou niet langer denken aan die grote uitgestrekte hei, aan die donkere kloof en dat voortsnellende water. Ik vroeg alleen naar de warmte en de veiligheid van een warm bed.


  7. VERDERE GEBEURTENISSEN


  


  


  Ik verafschuwde mijn wekker toen die mij naar het mij toescheen, vijf minuten later wakker maakte. Ik had net een gevoel of een dikke laag modder aan alle kanten om me heen plakte, ieder botje deed me pijn en ik kon me nauwelijks in bed omdraaien.


  Hoewel, een warm bad en het zien van een stralende zon verrichtten wonderen en het was het hele personeel gelukt om precies kwart over zeven beneden te zijn aan het ontbijt. Ik vroeg me af of de jongens en ik soms iets geheimzinnigs zouden uitstralen, of het mysterie van de afgelopen nacht nog om ons heen was, maar dit scheen niet het geval, want Hettie en Val leken niets aan ons te merken.


  Om acht uur zou juffrouw Gill komen. Terwijl we onze gekookte eieren aten, zag ik Robin en Charles stiekem op hun horloges kijken.


  Maar het leven houdt altijd onverwachte gebeurtenissen in petto. Lang voor er een kans bestond juffrouw Gill ongemerkt in de oprijlaan op te wachten, zoals het plan van de jongens geweest was, leek haar persoon helemaal niet meer van gewicht, want onze aandacht moesten we tot iets heel anders bepalen.


  Je kon onmogelijk zeggen dat het de schuld van Val was. Het was een vergissing, doodeenvoudig een vergissing, maar het had de gekste gevolgen. Om tien minuten over half acht ging het belletje van juffrouw Bulstrode. Val, die haar rol van kamermeisje nog steeds leuk vond, zei dat zij het glas bier en de droge biscuits wel even naar boven zou brengen.


  ‘We moeten nieuw bier bestellen, ’ verklaarde ze toen ze de provisiekast dicht deed. ‘Dit is het laatste flesje. ’ Ik stond gehoorzaam op en schreef ‘Bier’ op het boodschappenlijstje. Robin keek opnieuw op zijn horloge. Ik snakte ernaar de jongens te vragen of ze zich al een mening gevormd hadden over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht met betrekking tot Druce. Ze waren klaarblijkelijk niet van plan dit te bespreken in tegenwoordigheid van Hettie. Ikzelf kon geen enkele verklaring vinden. Zelfs al behoorde de Jaguar aan een vriend die om de een of andere reden de auto in de loods parkeerde óf misschien zelf ook wel in die loods woonde, waarom moest Druce hem dan in het holst van de nacht een bezoek brengen? En waarom wilde Druce er niet voor uitkomen dat hij al eerder in de streek geweest was? Was die reden zo belangrijk dat hij de geheimhouding van Charles had willen kopen? Je wist toch nooit hoe je het met de mensen had. Ik zou erop hebben durven zweren dat Druce een eerlijk man was. Hij had een open gezicht en zijn manieren waren natuurlijk en toch was iedere bewering van hem vals. Val keerde in de schoot van haar familie terug en beëindigde haar ontbijt met een paar dikke sneden brood en marmelade. We spraken over koetjes en kalfjes en ik werd uit mijn eigen gepeinzen gehaald.


  Weer klonk er een belletje uit een van de slaapkamers. ‘Ik vertik het om de kolonel of meneer Knox op hun kamer te bedienen, ’ sputterde Robin. ‘Ze kunnen net zo goed naar de eetzaal komen. Er is gedekt. ’


  ‘Het is de bel van juffrouw Bulstrode. ’ zei Charles die op het nummerbord in de gang was gaan kijken. ‘Ik denk dat ze meer bier wil. ’


  ‘Dat kan niet. Er was nog maar een half flesje en ik heb al water bij het glas moeten doen, ’ vertelde het kamermeisje. ‘Maar ik zal wel even gaan kijken. ’


  ‘Geen wonder dat ze belt, ’ grinnikte Robin. ‘Val krijgt er natuurlijk van langs. Het mens zal razend zijn als ze haar glas halfvol water gevonden heeft. ’


  Op datzelfde moment klonk het geluid van snelle voetstappen en Val kwam met een doodsbleek gezicht de keuken binnenrennen.


  ‘O, komen jullie toch alsjeblieft gauw mee! ’ gilde ze. ‘Juffrouw Bulstrode! Ze is ziek! Er is iets verschrikkelijks gebeurd! Ik geloof dat ze krankzinnig geworden is! ’


  Er was nu geen kwestie van de achtertrap. We vlogen allemaal achter elkaar de hal door en de trap op naar de kamer met de uitbouw. Juffrouw Bulstrode in een grauwe bolster van een grijze peignoir stond met haar gezicht naar de deur en ze had een bergstok in de hand. ‘Vlug! ’ schreeuwde ze. ‘Ze zijn onder het bed! Ik heb ze gezien! Jaag ze weg! Ik zal ze wel een pak slaag geven! ’


  Hettie vloog naar haar toe en legde een hand op haar arm.


  ‘Gaat u maar liever terug naar bed!. ’ zei ze. ‘U bent niet goed. Ga alsjeblieft weer liggen! ’


  ‘Weer gaan liggen? Nonsens! ’ Juffrouw Bulstrode zwaaide manhaftig met haar stok. ‘Vooruit, jongens! Haal ze eruit! ’


  ‘Wie moeten we eruit halen? ’ Hettie gaf de jongens een wenk juffrouw Bulstrode niet tegen te spreken. ‘Tijgers! ’ antwoordde ze vertrouwelijk. ‘Een heleboel. Ze zitten allemaal onder het bed. Vooruit, jongens, haal ze eruit! ’


  Juffrouw Bulstrode greep Robin bij zijn arm.


  Maar het was niet een van de beide jongens, doch een man in een tweed jasje, die op handen en voeten onder het bed keek. Ik veronderstel dat we de deur open hadden laten staan en dat Druce juist langs gekomen was. Het gebeurde allemaal zo vlug en we waren zo verwonderd dat er geen plaats voor nog meer verbazing overbleef toen we Druce zo ineens onder het bed zagen kruipen. We keken hem aan toen hij overeind kwam. ‘Ze zijn weg, ’ verklaarde hij rustig. ‘U kunt nu weer naar bed. ’


  ‘Dan is er een valluik onder het bed. Geen gek idee. Moesten ze in meer hotels hebben, ’ verklaarde juffrouw Bulstrode. Ze liep naar haar bed, ging erop liggen, trok het dek over zich heen en voor we tot onszelf gekomen waren, viel ze in slaap en begon te snorken.


  Hettie wendde zich tot Druce.


  ‘Wat moeten we in ’s hemelsnaam doen? ’ fluisterde ze. ‘Ze is stapelgek! We moeten de dokter laten komen. Het is verschrikkelijk. De ziel! ’


  Druce glimlachte.


  ‘Dat zou ik niet doen, ’ antwoordde hij. ‘Ze zal haar roes wel uitslapen. ’


  ‘Hè? ’ stamelde Robin en hij keek naar de vredige gestalte op het bed. ‘Bedoelt u... denkt u dat ze een beetje tipsy is? ’


  ‘Is ze dronken? ’ vroeg Val met grote ogen van verbazing.


  ‘Ruik maar eens aan het glas. Daar is jenever in geweest. ’ Druce nam het glas van het blad. ‘Wat heeft ze in vredesnaam door die jenever gemengd? Er zit nog schuim aan de rand. Het lijkt wel bier. ’


  Val slaakte een gil van schrik, het kind keek met een blik van de grootste afschuw naar het glas en er kwam een nadenkende uitdrukking in haar ogen.


  ‘O, o! ’


  ‘Wat scheelt eraan, lieverd? ’ vroeg Hettie.


  ‘Ik heb haar glas voor een deel gevuld omdat er geen bier genoeg was. Ik schonk het halfvol uit de karaf in de provisiekast. Er hing een labeltje aan met “jenever” erop. Denken jullie dat er een kriebeltje jenever in gezeten heeft? ’


  ‘Een kriebeltje? Laat naar je kijken! ’ smaalde Robin. ‘Sufferd! De echte waterkaraf stond in de ijskast. Die andere hadden we juist gevuld met jenever uit de fles die Charles gisteravond uit de kelder gehaald had! Je hebt de ouwe jongejuffrouw klinkklare jenever in haar glas geschonken! ’


  ‘Daar hebben we dus de oorzaak! ’ Druce deed zijn best om niet te lachen. ‘Een glas vol met jenever en bier en dat op een lege maag kan zelfs een olifant de das omdoen veronderstel ik. Laat haar maar rustig haar roes uitslapen. Ik vermoed dat ze zich niets meer zal weten te herinneren als ze wakker wordt. Vertelt u me eens, kan ik een lunchpakket meekrijgen? U hoeft niets bijzonders te maken, alleen wat u hebt staan. Als het kan, zou ik graag over een minuut of tien vertrekken. ’ ‘Helemaal geen moeite. ’ De pensionhoudster was weer geheel bij. ‘Robin en Charles, gaan jullie maar weer rustig aan jullie werk. Meneer Druce, ik ben u erg dankbaar voor - voor het feit dat u de juiste diagnose hebt kunnen stellen. ’


  Druce hield Hettie zijn sigarettenkoker voor, maar ze weigerde. Hij scheen moeite te hebben met zijn eigen sigaret aan te steken en hij keerde zich een stukje van ons af. Ik had een flauw vermoeden dat hij Hettie’s nabootsing van juffrouw Cohens manier van doen net zo dwaas vond als wij.


  Achter mekaar gingen we de kamer weer uit en daalden opnieuw af naar de keuken. We waren te veel geschokt dan dat de vrolijke kant van de geschiedenis tot ons doordrong. Val was bijna in tranen en trok het zich geweldig aan toen Robin zei dat dit nu precies iets was wat je van een onervaren kind kon verwachten. Intussen was juffrouw Gill al in de keuken gearriveerd, maar omdat Hettie en Val er ook waren, konden we haar niets vragen. Wel vertelden we haar de geschiedenis van het bier en dat vrolijkte Val een beetje op, want juffrouw Gill moest zo verschrikkelijk lachen dat ze zich op de keukenstoel liet neervallen en de stoel kreunde en kraakte onder haar gewicht.


  ‘Tob maar niet, hoor schatje, ’ troostte ze Val. ‘De ziel zal alleen een beetje hoofdpijn hebben als ze wakker wordt. Maar je zal zien dat ze morgenochtend een kop koffie of een kop thee bestelt net als ieder ander Christenmens. Maar dit is het toppunt! Ik ben benieuwd wat we nu weer zullen gaan beleven! ’


  We wachtten onze tijd af. En die kwam toen Hettie de keuken verliet om meneer Druce zijn lunchpakket te brengen. Val was naar een van de schuren gegaan, omdat juffrouw Gill verteld had dat ze daar een verdwaalde poes gezien had.


  Juffrouw Gill was bij de gootsteen bezig en als uit een mond boden zowel de jongens als ik aan om af te drogen.


  ‘Wat zijn dat voor loodsen aan de andere kant van het water? ’ vroeg Robin en hij wees met zijn afdroogdoek de kant van het noorden uit.


  ‘Ik weet het niet precies, ’ antwoordde juffrouw Gill. ‘Charles, geef me de zeepvlokken nog eens. Ze zijn in de oorlog gebouwd. Ik geloof voor het maken van vliegtuigonderdelen. Ze verdeelden toen het gevaar. Die onderdelen werden op een paar plaatsen vervaardigd; als de vijand dan een bombardement ondernam werd niet ineens de hele produktie vernietigd. Op de weg naar Kendal staan er nog een paar. ’


  ‘Maar waar gebruiken ze die hier nu voor? ’ vroeg Charles.


  ‘Dat weet ik echt niet, ’ verklaarde juffrouw Gill. ‘Ik heb wel eens gehoord dat een ingenieursfirma uit het zuiden de loodsen gekocht heeft, maar ik geloof niet dat ie er erg veel mee doet. Je ziet nou en dan wel eens een paar mensen in een lorrie komen en toen Jack nog niet met zijn been zat, vertelde hij wel eens dat ie machinegeronk hoorde af en toe. Maar dan is de zaak weer weken achter mekaar op slot. Het is daar een eenzaam stuk. Dus kan het ook heel goed zijn dat er veel meer aan de hand is dan wij weten. ’


  Ik keek naar Robin. Zonder het te weten had juffrouw Gill een zeer juiste opmerking gemaakt. Er kon in die schuren een heleboel gaande zijn zonder dat het iemand opviel. Het spoor dat er naar toe voerde, was bijna een kilometer van de weg naar Blay. We schoten zo hard mogelijk op met het afdrogen van de vaat, want we wilden de zaak rustig met ons drietjes bespreken.


  Met een zucht van verlichting borgen we de laatste kopjes en schoteltjes weg en zochten het zilver uit. Toen gingen we de keukendeur uit en liepen het terras over dat niemand ons vanuit de ramen meer kon afluisteren. Doch voor we het overgestoken waren, hoorden we voetstappen achter ons aankomen. Het was Hettie. Mijn hart zonk me in de schoenen, ze keek zo zielig en bezorgd.


  Ze wenkte ons mee naar een bank in de rozentuin. We waren allemaal te opgewonden om ons te realiseren dat het voor de gasten toch geen gezicht was om negen uur in de ochtend de hele staf van personeel rustig op een bank te zien. Maar aan de andere kant is het toch ook wel handig om jeugdige delinquenten te zijn. Niemand verwondert er zich over wat je doet.


  ‘Wat scheelt eraan, Hettie? ’ vroeg Robin.


  ‘Die vervelende Druce. ’ Hettie onderdrukte met moeite een snik. ‘Ik geloof dat ie een dief is. ’


  Over het hoofd van Hettie heen keken we elkaar aan. ‘Hoe kom je daarop? ’ vroeg Charles. ‘Vertel eens. ’


  ‘Het komt zo. ’ Hettie’s grote blauwe ogen stonden vol tranen. ‘Ik ging de trap op om hem zijn lunchpakket te geven. We bleven een ogenblik op de overloop staan praten. Hij was verschrikkelijk aardig. Ik - ik beloofde hem zo half en half vanmiddag een eindje met hem te gaan wandelen. Toen ging ik de boventrap op om mijn bed op te maken. Toen ik weer beneden kwam, dacht ik stellig dat ie al weg was. Ik wou even een kijkje bij juffrouw Bulstrode in de kamer nemen om te zien of daar alles in orde was. De deur stond half open en ik sloop zachtjes naar binnen om juffrouw Bulstrode niet wakker te maken. ’


  ‘Ga door, ’ verzocht ik.


  ‘Hij was in de kamer... ’


  ‘Wie? Druce? ’ informeerde Robin.


  ‘Ja. Hij stond bij het schrijfbureau. Met zijn rug naar me toe. Hij doorzocht de papieren in de middelste la. Ik stond stom. Ik bleef vastgenageld staan. Hij deed de la dicht en opende er een aan zijn rechterhand. Ik denk dat ik de een of andere beweging gemaakt heb, want hij draaide zich ineens om en zag me. ’


  ‘Hoe heeft hij zich daar in vredesnaam uit kunnen draaien? ’ vroeg Robin kwaad.


  ‘Dat probeerde ie niet. Eerst keek ie verslagen. Maar daarop lachte hij. Hij scheen nog te denken dat het grappig was. Ik was gewoon woedend. Ik vroeg hem wat ie aan het uitvoeren was en hoe hij het durfde een andermans kamer binnen te dringen en ik zei dat ik de politie moest waarschuwen. Het was afschuwelijk, want ik moest fluisteren en hij deed alleen maar of ie spijt had, hij scheen helemaal niet te begrijpen dat ik woedend was. Hij zei alleen maar: “Neem me niet kwalijk. Het is heel erg als je zo nieuwsgierig geboren bent als ik. Ik keek alleen maar of juffrouw Bulstrode misschien een artikeltje over mij in een van haar blaadjes geschreven had. En als ik u was, zou ik de politie maar niet roepen, u zoudt eens een verklaring moeten geven van de dronkenschap van juffrouw Bulstrode. ” Dat was nou toch echt chantage, vinden jullie ook niet? En ik ben overtuigd dat ie het jokte dat ie alleen maar nieuwsgierig geweest was. Maar het meest razend ben ik nog dat ie de hele zaak behandelde net of het een grap was. ’


  ‘Wat heb je verder gedaan? ’ vroeg ik. Hettie was bijna weer in tranen.


  ‘Gedaan? Wat kon ik doen? Ik heb hem alleen maar met een handgebaar de kamer uitgestuurd. ’ Hettie is er vast van overtuigd dat ze streng en verontwaardigd kan kijken. ‘Ik ben er nu zeker van dat Druce alleen hier gekomen is omdat hij op de een of andere manier gehoord heeft dat een van onze gasten er kostbare parels op na houdt, maar hij heeft de verkeerde gast te pakken gehad. Ik zal mevrouw Chester vragen of ze haar parels aan de bank in bewaring wil geven. Het is afschuwelijk. ’


  ‘Ik geloof niet dat je het helemaal bij het rechte eind hebt wat Druce betreft, ’ zei Charles. ‘Ik zou er mijn laatste pennny onder durven verwedden en de Koh-i-nor ook nog als die van mij was, dat Druce niet maar een gewone dief is. ’


  Robin knikte instemmend.


  ‘We kunnen het Hettie beter van vannacht vertellen, ’ stelde ik voor.


  En we vertelden haar alles, terwijl zij met haar teen kuiltjes in het zand groef. Ook voegden we eraan toe wat juffrouw Gill ons gezegd had over die loodsen.


  ‘En nu we dus ook nog die geschiedenis van Hettie gehoord hebben, zou ik wel eens willen weten wat jullie van de zaak denkt? ’ vroeg Robin.


  ‘Als we nou twee dingen wisten, was het eenvoudig genoeg, ’ zei Charles. ‘Eerst zouden we te weten moeten komen wie de Stones ertoe heeft overgehaald hier met stille trom te vertrekken en verder moeten we weten wat er in die loods gebeurt. De eerste vraag kunnen we onmogelijk beantwoorden, want de Stones zijn er vandoor. En achter de tweede vraag kunnen we misschien wel komen als we een onderzoek proberen in te stellen. Het spijt me, Hettie, maar je zult net moeten doen of je het Druce vergeven hebt, zijn zogenaamde nieuwsgierigheid naar een artikeltje van juffrouw Bulstrode. Hij is degene die ons met vraag twee kan helpen. Ik zou je afspraakje met hem vanmiddag houden. Neem Fletcher Ingram ook mee. ’


  ‘Dat is een idee, ’ vond Robin. ‘Ik zou het namelijk niet prettig vinden als je alleen met hem op stap ging. Aha, hier komt de beroemde Fletcher al, vast en stellig op zoek naar jou. ’


  We gingen langs een achterpaadje naar huis terug en lieten het aan de puntige schoenen van Fletcher over Hettie op de bank te vinden. Arme Fletcher! Uit alles bleek dat het met hem dezelfde weg opging als met alle andere jongemannen, die langer dan vijf minuten met Hettie samen zijn.


  De rest van de dag gebeurde er niets bijzonders. Tot onze grote opluchting verscheen juffrouw Bulstrode bij de lunch. Ze was nog wel een beetje suf en dromerig, maar ze at met een gezonde eetlust. We begrepen dus dat het ongeluk geen nadelige gevolgen gehad had. Die arme mevrouw Chester echter bleef in bed, want ze had kou gevat omdat ze te lang in de tuin was gebleven. Hettie en Val gingen naar Blay om een paar dingen die we vergeten hadden, aan te schaffen en Fletcher ging mee om pakjes te dragen. Ik denk dat het nu al zo met hem gesteld was, dat hij met alle liefde een stel zware manden door de Sahara had willen dragen zelfs zonder kameel, zo lang Hettie maar in zijn gezelschap was.


  De jongens en ik waren overeengekomen thuis te blijven om een oogje op het doen en laten van Druce te kunnen houden. We hadden onze plannen gemaakt tenzij er natuurlijk iets onverwachts gebeurde. Zogauw het donker was, zouden we een onderzoek in de schuur gaan instellen. Bij daglicht was dat nutteloos, want er waren geen ramen, alleen enorm grote daklichten en we zouden te groot risico lopen om op klaarlichte dag op het dak te klimmen.


  We vonden het maar saai, dat wachten op mogelijke evenementen. Ik kortte de tijd door juffrouw Gill te helpen met het klaarmaken van nierbroodjes voor de lunch. Kolonel Maine en meneer Knox waren al weg met hun lunchpakket, waarschijnlijk om te gaan vissen. Alleen mevrouw Chester en juffrouw Bulstrode waren dus over. Ik hield van mevrouw Chester. Ze had een manier om de keuken binnen te komen zo op de wijze van het-kan-me-echt-niet-schelen-of-jullie-uit-een-verbeterhuis-komen-maar-ik-mag-jullie-toch-wel. Als we in echte moeilijkheden zouden kunnen komen, ben ik, ervan overtuigd dat ze ons als een vriendin zou trachten te helpen. En toch had ze Penderwick van ons willen huren. Kon je hier in huis dan maar alleen juffrouw Gill vertrouwen?


  Kort nadat Hettie naar Blay vertrokken was, waren we Druce uit het oog verloren. Hij had zijn fiets gepakt en was door de laan achter het huis verdwenen. Het was nodeloze moeite om te proberen te voet achter hem aan te gaan. We vergenoegden ons er dus maar mee op te letten dat hij niet ongemerkt weer het huis binnensloop om misschien weer andere laden aan een onderzoek te gaan onderwerpen.


  Maar het was tenslotte de regen die onze plannen regelde. Even na de lunch begon het heel vriendelijk, juist of hij zichzelf verontschuldigde, toen echter meende hij dat zijn aanloopje vriendelijk genoeg geweest was en kwam toen in stromen neer. Kolonel Maine en meneer Knox kwamen een ogenblik later in hun auto aan en Bruce met zijn fiets volgde spoedig. Druce was tot zijn huid toe nat, maar hij leek vrolijk en opgeruimd. ‘Jammer van het weer, ’ merkte hij op. ‘We zullen onze wandeling misschien wel tot morgen moeten uitstellen. ’ Hij lachte tegen Hettie toen hij de trap op liep.


  ‘Zien jullie nou wel? ’ Hettie had haar handen stijf in elkaar geklemd. ‘Hij schaamt zich totaal niet. ’


  Kolonel Maine kwam juist de hal door met in zijn handen een paar forellen. ‘Doodjammer, dat de wolken de overhand weer hebben behaald, ’ zei hij. ‘Maar nou ja, niets aan te doen. Ik heb een cadeautje voor u meegebracht, allemaal door mijn eigen persoontje gevangen. Die arme Knox had geen geluk. Er is genoeg voor vanavond en nog wat voor morgen ook. Een mooie vangst, nietwaar, voor een paar uurtjes? Zal ik ze voor u naar de keuken brengen? ’


  Hettie mompelde een paar woorden van welgemeende dank, al te erkentelijker omdat juffrouw Gill er nog was om ze schoon te maken. Toen we met de afwas van de lunchboel bezig waren, hoorden we hem en meneer Knox zich in de biljartzaal terugtrekken, waarna we spoedig het klikken van de ballen vernamen. Uit de kamer van juffrouw Bulstrode kwam het geluid van haar schrijfmachine.


  Wij gingen naar de kleine zitkamer. Robin stond bij de radio en draaide lusteloos aan de knoppen.


  ‘Bah! ’ zei hij. ‘Het uurtje voor de vrouw. Hoe kun je het best jam goedhouden? Of wat is het beste middel voor de kinkhoest van Tom? ’ ‘Of een leuk liefdesverhaaltje, ’ spotte Charles. ‘Probeer Luxemburg eens. ’


  ‘Zouden we een van allen de gang eens gaan afstoffen? ’ stelde ik voor. ‘Een uitstekende manier om een oogje op Druce te houden. ’


  Het stuk kleed waar ik op stond, had niets toverachtigs over zich, het was oranje met groene bloemen - afschuwelijk! Maar mijn woorden schenen een toverachtig effect te hebben, want ze waren nauwelijks uit mijn mond te voorschijn gekomen of Druce stond al in levenden lijve voor ons. Hij had even geklopt, maar gelijk de deur opengedaan.


  Hij kwam met een ontwapenende glimlach binnen.


  ‘Ik dacht wel dat ik u hier allemaal zou aantreffen, ’ zei hij terwijl hij Hettie aankeek. ‘Vertelt u me eens, wat doen de mensen hier als het nat is? Ik heb er diep over nagedacht, maar ik ben er niet wijzer van geworden. Ik houd niet van vissersverhalen over de rand van de biljarttafel. Hebt u een voorstel? ’


  ‘Zwarte Pieten, ’ antwoordde Robin zonder aarzelen.


  Ik weet niet hoe het precies gebeurde, maar een ogenblik later zaten we allemaal om de tafel nadat Hettie de speelkaarten uit de hal gehaald had en Charles papier en potlood had gegrepen om op te schrijven. De bridgekaarten zullen zich wel beledigd gevoeld hebben nu ze voor een kinderspelletje gebruikt werden. En het gekke was dat we het leuk vonden om aan tafel te zitten en een onnozel spelletje te spelen met een man waarvan we wisten dat ie een leugenaar was en waarschijnlijk ook een dief. Je kon het je haast niet voorstellen, hij zat daar zo gemoedelijk aan zijn pijp te trekken en hij maakte de meest dwaze opmerkingen. Ik zag dat Hettie hem in de grootste verbazing zat aan te staren. Je kon je geen mens voorstellen die er onschuldiger uitzag dan hij.


  En dief of niet, we hadden een allergezelligste middag. We moesten er tegen theetijd een eind aan maken. Ik hoorde Robin fluisterend tegen Charles zeggen dat dit een reuze manier geweest was om een waakzaam oogje op Druce te houden, maar ik wist dat de jongens zijn gezelschap net zo leuk gevonden hadden als ik. Het scheen haast te zot om te bedenken dat Druce dezelfde man was, die we de nacht tevoren achtervolgd hadden, de man die het bureau van juffrouw Bulstrode doorsnuffeld had. Maar het was nu eenmaal een feit en er waren getuigen. Maar in de toekomst zal ik wel beter weten. Ik ga er voortaan van uit dat een man die schuld heeft, geen plaaggeest kan zijn en Druce plaagde ons heel die middag, gezellig zonder hatelijk te worden. Hij stelde ons voorzichtige vragen betreffende ons leven in het gesticht en we verzonnen de mooiste verhalen, waarbij we geen moment verwachtten dat hij ons zou geloven. Je kon merken dat hij ons nooit in ernst als ‘de staf’ beschouwd had. Eigenlijk hadden we wat we met onze ogen gezien hadden, moeten wantrouwen en we hadden hem ons vertrouwen moeten schenken net als hij het ons deed. Maar ik loop op de gebeurtenissen vooruit.


  Na de thee deed de zon zijn best tussen de wolken door te breken. Geleidelijk aan kwam de vallei te voorschijn, een grijze vallei, met schuine zonnestralen die een gouden gloed op de natte bladeren toverden. Zelfs het gras was grauw door het gewicht van de regendroppels die eraan hingen. Het geluid van kolonel Maine’s zware stem klonk vanuit de conversatiezaal waar Charles een geweldig vuur had aangelegd. Ook hoorden we de diepe stem van juffrouw Bulstrode. Fletcher Ingram die zijn best gedaan had Hettie over te halen een spelletje met hem te dammen, was naar zijn kamer gegaan. Ik veronderstel dat Hettie zich gewetenswroeging zat te maken omdat ze geweigerd had een enkel spelletje te doen met een eerlijk mens, terwijl ze de hele middag had zitten Zwarte Pieten met een oneerlijk man. Maar was Ingram een eerlijk mens? Hij had toch ook Penderwick over willen nemen? Achterdocht is een afschuwelijk gevoel, het is net een soort winde, het begint in een bepaald hokje van het menselijk brein en voor je weet waar je bent, heeft het zich verbreid en wortel geschoten net zolang tot alles wat de verdachte doet of zegt, je tot nadenken stemt.


  Na de thee kwam Druce de keuken binnen en bood aan met de omwas te helpen. Maar Hettie was zo koel en op een afstand, dat hij niet gauw genoeg wist hoe hij weg moest komen. Hij had beslist geen olifantshuid. Ze was heel stil toen we de boel opruimden.


  ‘Wat denk je dat hij hier eigenlijk komt doen? ’ vroeg ze me zachtjes.


  ‘Ik weet niet, ’ antwoordde ik. ‘Maar ik vind het verschrikkelijk moeilijk om aan te nemen dat ie niet deugt. En toch... ’


  Hettie zuchtte.


  ‘Anne, ’ zei ze, ‘als ik nou niet zeker wist dat ie een leugenaar was en - en dat ie zo volkomen zonder enige schaamte was, dan zou ik zeggen dat ik nog nooit zo’n aardige man heb ontmoet. ’


  8. OPERATIE DAKRAAM


  


  


  Nadat Charles weer eens naar de conversatiezaal was gegaan om het houtvuur te verzorgen, berichtte hij dat Ingram ook beneden gekomen was en dat hij en Druce zaten te schaken.


  ‘Het lijkt wel dat ze er tot aan het souper mee zoet zullen zijn, ’ vertelde hij. ‘Juffrouw Bulstrode en de kolonel met zijn vriend zitten hun voeten te warmen en vertellen elkaar allerlei verhalen, tenminste juffrouw Bulstrode en de kolonel. Knox zit maar een beetje te grommen. ’


  De volgende vraag ging er om wie aan de operatie dakraam zouden deelnemen. Een stemming wees Robin als de leider aan. Charles was klaarblijkelijk zeer teleurgesteld, maar heel verstandig maakte hij de opmerking dat hij thuis moest blijven om in de bar te bedienen. Ik had een beetje het idee dat hij voelde dat er tenminste een van de jongens thuis moest zijn voor het geval er iets gebeurde. Hettie bood zich ook aan, maar die was uitgeschakeld, want we vonden het gek als zij er in de nacht tussenuit trok. Tenslotte werden Val en ik door Robin aangewezen. Wij waren de enigen die ‘gemist’ konden worden. Wij vonden dat hij dit wel een beetje eleganter had kunnen zeggen en dat het goed geweest zou zijn voor ons moreel als hij verklaard zou hebben dat we mee mochten omdat we zo koelbloedig en beheerst waren bijvoorbeeld.


  Om tijd te sparen beslisten we dat Hettie ons naar de hoofdweg zou rijden en ons daar zou afzetten. We hadden dan nog geen kilometer te lopen en we hoefden niet die moeizame tocht te maken door de kloof. Aan het eind van de laan was een brievenbus en dat was voldoende motief voor Hettie als iemand haar zou zien.


  Alles ging volgens plan. Zonder dat iemand ons zag, glipten we weg. Het was nog niet echt donker, maar de zon was achter de heuvels verdwenen en onze grijze regenjassen waren in volkomen overeenstemming met de grijze natuur. Zo dicht mogelijk bij de beek zette Hettie ons af. Er was geen kip te zien. We wachtten tot het geluid van de Morris weggestorven was en toen zetten we koers naar de witte mistsluier, die over het water hing.


  Van deze kant uit kostte het ons nog geen kwartier voor we de loodsen bereikten. We liepen open en bloot net of we een avondwandelingetje aan het ondernemen waren. Als iemand uit een van de loodsen te voorschijn zou komen, kon dit niet de minste achterdocht opwekken. En als er niemand was, hoefden we ons helemaal niet te verstoppen.


  De schuren bleken groter te zijn nu we aan de andere kant van het water gekomen waren. Drie schuin aflopende daken, die elkaar raakten, ongeveer vijftig meter lang. Zolang het regende, was er geen kar meer in de buurt geweest. Op de zachte grond hadden anders de sporen van banden zichtbaar moeten zijn. Door de dakramen was geen spoor van licht te bekennen. De hele plek leek verlaten en doods. Alleen de regen druppelde langzaam langs de goten af.


  ‘Kunnen jullie me een zetje geven, meisjes? ’ vroeg Robin, nadat hij een ommetje gemaakt had langs de loodsen en teruggekomen was waar wij stonden juist tegenover de grote schuifdeuren. ‘Ik ga eens een kijkje nemen door die dakvensters. ’


  De loodsen waren zo klaarblijkelijk door iedereen verlaten dat we geen bezwaren maakten. Val knielde neer, hij zette zijn voet op haar rug en toen op mijn schouder en bereikte daarna zonder enige moeite de bovenkant van een van de loodsen. We hoorden het geschuifel van zijn voeten toen hij op het golfijzeren dak aangekomen was.


  Het duurde een aantal minuten voor we hem vlak boven onze hoofden zagen.


  ‘En? ’ vroegen we.


  ‘Niks bijzonders, ’ vertelde hij. ‘Een heleboel machinerieën. Ik wou dat ik een sterke zaklantaarn had. Maar ik kan me toch wel een voorstelling van het geheel vormen. In een hoek staat iets onder een dekzeil. Het geheel lijkt me een beetje ouderwets, maar er zijn ook een paar machineonderdelen die helemaal nieuw zijn. Ik wou dat ik wist wat er onder dat dekzeil staat. Misschien een tractor of een grote windas. Of een auto. Er staan een heel stel dynamo’s en andere dingen die een machinefabriek heeft. De deur zal wel op slot zitten? ’


  Hij klikte zijn lantaarn aan. Niet al te veel boven de grond was een grote grendel, die van binnen vast zat. Hij klikte zijn licht weer aan en keek naar het slot. Dat was zeer solide en er was geen wikken of wegen aan. Nog eens weer maakte hij licht en liet dat op de bovenste grendel vallen.


  ‘Geeft allemaal niks. Je moet een echte dief zijn en een boel gereedschap hebben om die deur open te krijgen, zuchtte hij.


  ‘O! ’ Val uitte een lichte kreet van schrik.


  Aan het verste eind van het moeras bespeurden we een lichtje, het was weg, flikkerde weer op, stierf weg, scheen opnieuw en daarna was er nog maar alleen duisternis.


  ‘Signalen! ’ hijgde Robin. ‘Naar wie? Zie je nog meer lichten? ’


  ‘Maar begrijp je dat dan niet? ’ Val trilde van zenuwen. ‘Jij hebt drie maal je zaklantaarn aan en uit laten flappen. Ze hebben natuurlijk gedacht dat jij aan het seinen was! O, laten we alsjeblieft weggaan! Anders komen ze nog! ’


  Angst is erg aanstekelijk. De paniek van Val ging op mij over. Er was iets lugubers in de gedachte dat ergens vanuit de donkerte er iemand naar ons toekwam. Een man of misschien ook wel meer. Wie waren ze en wie dachten ze dat signalen gegeven had?


  ‘Nee, wachten. ’ Robin tuurde in de donkerte. ‘Wacht nog even. Misschien seinen ze weer. ’


  ‘O nee, laten we alsjeblieft weggaan! Wie weet hoeveel er zijn! ’ Val deed haar best Robin bij zijn mouw mee te trekken.


  ‘Stel je niet aan als een ezel! ’ snauwde Robin. ‘Snap je het dan niet? We zouden hen misschien net tegen het lijf lopen. Maar ik heb een idee! Ik zal nog eens seinen. Dan moeten ze wel een teken terug geven en dan zien we langs welke kant ze in onze richting komen. Wij gaan dan de andere richting uit. Ik breng jullie dan eerst bij het begin van de kloof. Jullie moeten naar huis voor het helemaal donker is. Daarna ga ik hier weer naartoe en probeer te achterhalen wat die kerels van plan zijn. ’


  Daar zat wel iets in, hoewel ik de gedachte van Robin alleen achter te laten allerafschuwelijkst vond. Maar ons was altijd ingeprent dat we een oogje op Val moesten houden en ik kon haar toch niet alleen haar weg door de kloof laten vinden.


  Maar van beide plannen kwam niets.


  Robin deed zijn lantaarn nog drie keer aan en uit flitsen. Wij wachtten. De seconden kropen voorbij, daarna minuten. Er kwam geen signaal als antwoord, de ononderbroken grauwheid van onze omgeving was nu overgegaan in het avondlijk duister en we hoorden alleen het geruis van het riet. We wachtten een kwartier, neergehurkt bij een van de muren van een der drie schuren. Nog steeds was er geen enkel geluid, geen beweging, niets.


  ‘Weet je wat ik denk? ’ fluisterde Robin. ‘Ze hebben mijn signaal opgevat of als een “Alles is in orde” of als een “Voorzichtig. Niets doen” teken en daaruit begrepen ze dat degene die geseind had, daarmee wilde laten weten dat de anderen maar naar huis moesten gaan. We hebben nu lang genoeg gewacht. Als iemand naar ons toe had willen komen, was ie er al lang geweest. De tegenpartij moet nu eerlijk toegeven, misschien wel vloekend en op wraak doelend, dat zijn vijand ontkomen is en dat er niets anders opzit dan versterkingen te gaan halen. Ga mee naar de kloof. ’


  Alhoewel Robin volkomen gelijk gehad kan hebben, was onze tocht naar huis toch niet leuk en ik vond het helemaal niet prettig. We waren genoodzaakt telkens van onze lantaarn gebruik te maken, want alhoewel we vaag konden onderscheiden waar we ons bevonden, toch was er nauwelijks licht om te laten zien waar we onze voeten moesten zetten. Als iemand ons had willen volgen was dat verschrikkelijk makkelijk geweest. Niemand van ons zei iets. Ik denk dat we veel te gespannen luisterden naar mogelijke geluiden om ons heen. Het was een opluchting toen we bij het water aankwamen en dus wisten dat een verder luisteren naar voetstappen ons niet meer gaf, daar het water toch elk geluid overstemde.


  Het was een zaligheid toen we de lichten van Penderwick onder ons zagen. Alhoewel de afstand steeds kleiner scheen naarmate we vaker de kloof doorgingen, zoals steeds het geval is met een weg, die je beter leert kennen, zaten we toch vol schrammen, want Robins lantaarn had tekenen vertoond van de dienst te willen opgeven en we hadden hem dus maar spaarzaam gebruikt.


  We gingen naar de deur van de keuken.


  Juffrouw Gill was net bezig soep uit een enorme pan in de borden te scheppen. Charles, als invalkelner, stond ernaast met het servet over zijn arm.


  ‘Daar zijn we eindelijk, ’ begon Robin terwijl hij zijn voeten veegde. ‘Wat is iedereen aan het doen? Alles thuis? ’


  Charles deed zijn mond open alsof hij een vraag wilde stellen, toen keek hij naar juffrouw Gill en zei geen woord.


  ‘O, wat is het een genot om nog jong te zijn! ’ verklaarde juffrouw Gill. ‘Stel je voor, een wandeling te maken op een avond als deze! Uw schoenen zijn doornat, meneer Robin. Maar jullie zijn niet de enigen die er tussenuit geweest zijn. We hebben expres met het eten nog gewacht. ’


  ‘Wie is dan nog meer weggeweest? ’ Robin deed zijn uiterste best zijn stem gewoon te laten klinken.


  ‘Juffrouw Bulstrode is pas terug, ’ vertelde Charles. ‘Ook Fletcher Ingram is weggeweest en die is ook net terug. ’


  ‘Wie is er nog meer weggeweest? ’ informeerde ik. Door de gespannen uitdrukking op Robins gezicht merkte ik dat zijn geest net zo koortsachtig werkte als de mijne - degene, die geseind had, was geen vreemdeling, maar iemand die op dit moment rustig in onze eetzaal op zijn of haar soep zat te wachten.


  ‘Praat nou maar niet langer, ’ raadde juffrouw Gill. ‘Meneer Charles moet met de soep naar binnen, anders wordt die koud en ik kan ook niet meer lang met de vis wachten. Het lekkere gaat er gauw af, want hij wordt droog. ’


  Gehoorzaam verdween Charles met het dienblad.


  ‘Wie is nog meer weggeweest? ’ hield Robin hardnekkig zijn vraag vol.


  ‘Laat ik eens denken. ’ Met een geroutineerd gebaar haalde ze de sissende forel uit de oven en legde ze op de schaal. ‘Er is een hoop heen en weer geloop geweest. Kolonel Maine is een uurtje geleden ook een wandeling gaan maken. Ik hoorde hem met juffrouw Hettie praten... ’


  Op dat moment kwam Hettie binnen en haar gezicht klaarde op toen ze ons zag.


  Onder het excuus dat we droge kleren moesten aantrekken vlogen we de achtertrap op door haar gevolgd. ‘We zijn nog niet dichter tot de oplossing gekomen, ’ zei ze toen we ons verhaal beëindigd hadden. ‘Iedereen kan tenslotte die seinen gegeven hebben, ze zijn allemaal uitgeweest behalve mevrouw Chester. Zogauw het droog werd, ging alles er tussenuit. Ze kwamen pas een half uur geleden terug. Maar Fletcher Ingram en Druce kunnen het niet geweest zijn, want ze hebben me alletwee gevraagd of ik een eindje meeging. Of denken jullie dat dit alleen maar een truc was omdat ze toch wisten dat ik nee zou zeggen? O, ik vind het ellendig een mens te moeten wantrouwen! ’


  ‘We zijn toch wel een enkele stap nader gekomen, ’ verklaarde Robin toen we droog en verkleed de trap weer afdaalden. ‘We weten dat er wel degelijk bij die loodsen iets gaande is. Men gaat geen seinen afgeven in de richting van verlaten loodsen op een verlaten stuk hei als er niets te seinen valt. Vraag me nou niet wat ik er van denk, ik weet het niet, maar wel weet ik dat deze loodsen heel erg belangrijk zijn en dat de sleutel van het geheim bij iemand van dit pension berust. Neem dat nou maar gerust van mij aan. ’


  Het was onze bedoeling geweest die avond vroeg naar bed te gaan, maar het eind was dat we nog uren in het kleine zitkamertje bij elkaar bleven, terwijl we de hele zaak nog eens van A tot Z nagingen. Ik begon een hekel aan die kamer te krijgen. Het was net of er iets van de persoonlijkheid van de Stones in was achtergebleven en de Stones waren in mijn gedachten de kwade geniussen die al deze narigheid in de wereld gebracht hadden en die de schuld waren van alle geheimzinnigheid. In de geest zag ik hen zitten, op de rechte stoelen met de harde armleuningen, ieder aan een kant van de elektrische haard, de dappere meneer Stone en de rustige mevrouw, terwijl ze. telkens en telkens weer de brieven overlazen van hun zoon die bij de koopvaardij was. En toen die andere brief. Wie had hen omgekocht? Nog eens gingen we alles na. We konden alleen maar tot één conclusie komen, we moesten de gangen van onze gasten nagaan en we moesten de loodsen in het oog houden, we moesten weten wie daar binnenging en wat daar plaats greep. Voor de rest moesten we maar op ons goed gesternte vertrouwen.


  We gingen in een sombere stemming naar bed. Ik bleef nog geruime tijd voor ons raam staan.


  De wind was opgestoken en joeg zware wolken voor zich uit. Er was een schitterende maan, koud en mooi en onpersoonlijk in de donkere lucht. Een enorm gewelf dat ons nietige wezens leert hoe klein en onbetekenend ons doen en laten is vergeleken met het wegtikken van de tijd en de nooit eindigende ruimte.


  


  ‘Anne! ’


  Met grote moeite kwam ik bij uit de diepte van de slaap.


  Weer stond Robin voor mijn bed.


  ‘Anne, Druce is er weer vandaar. Ga mee! We gaan hem achterna, Charles en ik! ’


  Ineens was alle slaap verdwenen. Ik was ervan overtuigd dat we op het punt stonden een grote ontdekking te doen en niets zou me ervan weerhouden aan de expeditie mee te doen. Het was twee uur, hetzelfde uur waarop Druce de nacht tevoren ook verdwenen was. Ik trok mijn kleren aan. Ik vond het niet aardig om Val niet te wekken, die was toch al verontwaardigd geweest dat we haar de nacht tevoren hadden laten slapen. Ze was alleen getroost geweest door het feit dat Hettie ook geen deel genomen had aan de tocht.


  De geschiedenis herhaalde zich. Toen ik me beneden aan de trap bij de jongens voegde, was Druce al door de voordeur vertrokken en was de weg ingeslagen naar de kloof. We zagen zijn silhouet duidelijk afgetekend. Telkens verdween hij even uit het gezicht, maar dat duurde nooit lang. Bij het begin van de kloof bleef hij iets langer onzichtbaar, toen zagen we hem regelrecht naar de loodsen lopen.


  Doch toen vonden we hem niet langer het interessantste. Onze ogen waren op de schuren gevestigd. Door de bovenlichten straalde een geel licht.


  ‘Ga mee, hem achterna! ’ fluisterde Robin.


  Het was niet al te makkelijk. Ik had de indruk dat Druce voelde dat hij gevolgd werd. Meer dan eens bleef hij staan, keek om zich heen of draaide zich om.


  We bleven zo dicht mogelijk bij het riet, dat ons ten dele aan het oog onttrok. De glans van de maan konden we slecht gebruiken.


  Eenmaal bij de loodsen aangekomen verdween hij uit het gezicht, want de schaduw van de schuren kwam onze kant uit. Maar een seconde later hoorden we het schurend gepiep van een deur die open geschoven werd. Of Druce had zelf een sleutel of iemand die binnen was, had toegang verschaft. Robin gaf ons een teken dat we ons niet langer in het riet verborgen moesten houden, maar dat we op steviger bodem moesten komen, iets dat we maar al te graag deden. Hij ging ons voor naar het verste eind van de loodsen waar hij wist dat geen deuren waren.


  ‘En wat nou? ’ fluisterde Charles. ‘Ik geloof dat ze weer weggaan! ’


  Binnen in een van de loodsen klonk het aanslaan van een motor.


  ‘Dat is niet de Jaguar, ’ verklaarde Robin. ‘Als ik nou maar wist wat het wel was. ’


  Opnieuw hoorden we het geschuur van een weggeschoven deur. Een enorm geronk, toen het schijnsel van koplampen. De deur schuurde opnieuw. Behoedzaam keken we om de hoek tot we daar omheen de hele muur konden onderscheiden. Met een ongelooflijke snelheid maakte een kleine auto zich uit de voeten zonder zich om kuilen of gaten in het smalle spoor te bekommeren.


  ‘Waren we maar een beetje dichterbij! ’ begon ik.


  Robin legde zijn hand op mijn mond. Dom genoeg had ik voor waarheid aangenomen dat er ook nu net als de avond tevoren niemand meer in de loods zou zijn achtergebleven. Maar of er was nog iemand óf de wagen was van plan terug te komen, want een geel licht was nog door het dakraam zichtbaar.


  ‘Ik ga boven naar het dak om eens een kijkje te nemen, ’ fluisterde Robin.


  ‘Goed. ’ Charles knikte. ‘Ga maar op mijn rug staan.


  Maar alsjeblieft voorzichtig. ’


  Charles boog zich naar voren en Robin kwam met een zwaai in de goot terecht tussen twee schuin aflopende daken. We zagen niets meer van hem en dat beviel ons maar matig. Ik begreep dat Charles niets liever wilde dan ook naar boven klimmen, maar hij wist zich te beheersen. Ik denk dat hij ervan overtuigd was me niet alleen te mogen laten.


  We wachtten geruime tijd. Er kwam geen enkel geluid van het dak. Eens hoorde ik iemand in de loods hoesten. Ik was blij dat ik onder mijn regenjas twee truien aangetrokken had. Sinds het invallen van de duisternis was de wind in kracht toegenomen en gierde nu om de loodsen heen met koude, gure vlagen.


  ‘Als ie niet gauw komt, kan ik beter ook eens gaan kijken, ’ fluisterde Charles eindelijk. ‘Kijk! Daar heeft ie op gewacht! ’


  Er klonk opwinding in zijn stem. Langs de hoofdweg naderden koplampen. Vanaf zijn uitkijkpost had Robin die ongetwijfeld al lang geleden gezien. Vlug kwamen ze naderbij, de auto sloeg het zijpad in en met hetzelfde voorbijzien van holen en gaten als eerst raasde hij naderbij. Hetzelfde schurende geluid verried dat wie er ook in de loods was, die eveneens het naderen van de auto gehoord had en de deuren geopend had om de wagen binnen te laten. Bijna zonder vaart te minderen verdween de wagen in de loods. Ik hield mijn adem in, want ik verwachtte zo half en half dat met deze snelheid de auto aan de andere kant van de loods er weer uit zou komen. De dunne wand zou deze vaart niet kunnen stuiten. Maar nee. Het geluid van remmen, toen stilte.


  ‘Jee, wat een remmen! ’ bewonderde Charles die automatisch een paar passen van de muur vandaan gegaan was. ‘Wat is dat in ’s hemelsnaam voor een auto? Ik ken die motor niet. Denk je dat die Druce naar de een of andere plaats van samenkomst gebracht heeft? ’


  We hoorden nu stemmen in de loods. Twee of drie, misschien wel meer. Angstig keken we naar het dak op zoek naar Robin.


  Maar daar kwam geen teken, alleen een splintering van glas dat me de doodsschrik op het lijf joeg. Er klonken woedende kreten in de loods, gevolgd door het geluid van een smak.


  ‘Vlug! Geef me een zetje! Ik moet kijken wat er aan de hand is! ’ beval Charles.


  Het was natuurlijk het enige dat voor de hand lag, maar ik was buiten mezelf van angst. Ik wil graag geloven dat dit alleen het gevolg was van koude en moeheid, maar het is een feit dat ik mijn hoofd verloor. Ik kon alleen maar aan Robin denken, die daar nu in de loods lag, overgeleverd aan de willekeur van een paar schurken. Ik snelde van de muur naar de deuren en sloeg daarop met beide vuisten.


  De deur ging zo plotseling open dat ik naar binnen viel.


  In de deuropening stond Druce en hij keek lichtelijk geschrokken.


  ‘Heb je misschien wat jodium bij je? ’ vroeg hij. ‘Je vriendje heeft een lelijke val gedaan. ’


  Ik duwde hem opzij. Daar lag Robin met zijn hoofd op een dichtgevouwen jas. Een man van middelbare leeftijd stond over hem heengebogen. Een andere, dikkere man in een blauwe overall stond er vlak naast.


  ‘Maak je maar niet bezorgd, ’ zei de knielende man zonder op te kijken. ‘Hij zal dadelijk wel bij komen. Het is een geluk dat hij op het dekzeil terecht kwam. Ik geloof niet dat ie er anders zo goed afgekomen was. ’ Het was een prettige stem, die me flauw bekend voorkwam.


  Robin bewoog zich. Hij deed zijn ogen open en probeerde overeind te gaan zitten.


  ‘Kalm aan, ’ zei de man. ‘Ik zou nog maar een beetje blijven liggen. O, hij is een broertje van je? ’ Ik moet zeker iets gezegd hebben, maar ik wist met geen mogelijkheid wat. ‘Zeg dan aan die broer van je dat het een gevaarlijk ding is zich te bemoeien met zaken van een ander. Zul je erom denken? Zelfs een dak is particulier eigendom en deze loods is van mij. En wie ben jij? ’ Hij wendde zich tot Charles, die achter me aan gekomen was. ‘Nog een broer? ’


  ‘Nee, meneer. ’ Charles stond kaarsrecht. ‘Een vriend. We zijn hier heus niet uit nieuwsgierigheid of om ons op het terrein van iemand anders te begeven. ’


  Met een uitdrukking in zijn ogen die een zekere welwillendheid uitdrukte, keek de man van middelbare leeftijd Charles aan. Toen wendde hij zich tot Druce.


  ‘Je zegt dat dit de staf is van het pension? ’ Vragend gingen zijn wenkbrauwen de hoogte in. ‘H’m. Ik geloof dat we hier eens wat meer over moeten horen. Laten we erbij gaan zitten. We moeten dit uitpraten. ’


  ‘Graag. ’ Druce schoof een stoel naar me toe, daarna nam hij zelf plaats op een werkbank. ‘Hoe voel je je nu, Robin? Kun je ons vertellen hoe het kwam dat je ineens als een meteoor de loods kwam binnenvallen? Ik noem het dom en onbeleefd. ’


  De man van middelbare leeftijd keek op zijn horloge. ‘Ik heb nog maar een kwartier de tijd, dus had ik wel graag dat je het kort maakte. ’ Hij was beleefd, maar je voelde dat hij een man was die gewend was zijn eigen weg te gaan. ‘Nou, waarom zijn jullie met zijn drieën hier? ’


  Robin zat nu rechtop en bevoelde teder zijn voorhoofd. ‘We dachten dat hier iets verkeerds aan de gang was, meneer, ’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je met “iets verkeerds”? ’


  ‘We begrepen niet waarom meneer Druce hier ’s nachts naartoe ging. Het leek wel ’


  ‘Stiekem, ’ vulde Druce aan.


  ‘Ja juist. Dus jullie dachten dat mijn neef iets in zijn schild voerde? ’


  De borstelige wenkbrauwen gingen opnieuw de hoogte in, maar daaronder stonden zijn ogen ondeugend lachend.


  ‘Er zijn zoveel gekke dingen gebeurd sinds wij op Penderwick aankwamen, ’ mengde ik me in het gesprek. ‘Je komt er toe niemand meer te vertrouwen. We dachten dat er in deze loodsen misschien vals geld gedrukt werd of zo iets. ’


  ‘En ik als valse munter? Ik zie me al, een valse munter! Maar ga door! Het klinkt geweldig! ’


  Maar ik kon niet verder gaan. Ik werd totaal in de war gebracht door het lachende gezicht van Druce boven mij.


  De man van middelbare leeftijd wendde zich nu tot mij. ‘Wat bedoel je met het gezegde dat er zoveel gekke dingen op Penderwick gebeurd zijn sinds jullie aankomst? ’ vroeg hij. ‘Ik vraag dit niet uit pure nieuwsgierigheid evenmin als het nieuwsgierigheid was die je broer door het dak deed vallen. Ik heb een meer dan gewone belangstelling voor “die gekke dingen” hier in de buurt. ’


  Ik keek naar Robin.


  ‘Oom John, ik geloof dat we nu wel een beetje te veel van hen eisen, ’ zei Druce en hij stond van de werkbank op. ‘Ik kom daar ineens op Penderwick binnenvallen en dis een verhaaltje op dat ik hier in de streek onbekend ben terwijl Charles me in het stadje heeft zien rijden. ’ Onder het spreken keek hij Charles lachend aan. ‘Ik kon niet eens het stilzwijgen van de jongen kopen. Dan verdwijn ik twee nachten achter mekaar en gedraag me als een kerel uit de onderwereld. Jullie zijn me gisteren ook gevolgd, is niet? Ja, dat dacht ik wel. En nu eisen we dat ze alles wat ze weten aan dit stel misdadigers meedelen. Dat is toch wel een beetje al te veel. ’


  ‘Je hebt gelijk. ’ De lippen van de oudere man trilden verdacht. ‘We kunnen ons beter aan hen voorstellen. Ik ben John Betterton. ’


  ‘Betterton? Heus? ’ Robin keek van meneer Betterton naar de vorm van de auto die onder het dekzeil verborgen zat. ‘Bent u heus meneer Betterton? ’ ‘Inderdaad, ’ bevestigde Druce.


  ‘Verleden week heeft er een hoop van die auto in de kranten gestaan. Hij lijkt me geweldig te zullen worden. ’ Ook de ogen van Charles waren strak gevestigd op de vorm onder het zeildoek.


  ‘Maar ik begrijp niet... ’ begon ik.


  ‘Ik zal het jullie in het kort uitleggen. ’ Meneer Betterton wierp me een vriendelijk lachje toe. Daarop wendde hij zich tot de jongens die hem met de grootste eerbied aanstaarden.


  ‘Ja, ik ben de president van de Betterton Motor Company. De Betterton-auto is een auto die ik al lang in mijn hoofd had, een wagen, die voor alle doeleinden geschikt is, zuinig in gebruik enzovoort, enzovoort. Zoals jullie al in de kranten gelezen hebt, zal zijn verschijning op de markt een hele sensatie veroorzaken. Daar ben ik van overtuigd. Er moeten nog maar een paar kleinigheden aan gedaan worden en dan moet hij nog getest worden. ’


  ‘Het zal een fantastische wagen worden, ’ begon Robin. ‘De kranten ’


  ‘De kranten hebben veel te veel gezegd dank zij een voorman van de Coventry werken die zijn mond niet kon houden, ’ viel meneer Betterton hem in de rede. ‘Om jullie de waarheid te zeggen, we hebben veel te veel last van de kranten. In Londen verdringen de journalisten zich om mijn huis. Ze klimmen langs de dakgoten en proberen in mijn werkplaatsen te kijken. Ik ben bang dat ik jou ook voor een van die kerels hield, jongeman, toen je met je hoofd voorover door het dak kwam rollen. Ze hebben me mijn leven ondraaglijk gemaakt. Daarom maakte ik het plan om de laatste proefnemingen ergens in het geheim te laten gebeuren. Maar er waren nog andere redenen om publiciteit te voorkomen. Als een auto van een volkomen ander type op de markt verschijnt, dan zijn er altijd andere fabrieken, die dolgraag de verbeteringen willen namaken als ze maar van te voren inzage kunnen krijgen van de tekeningen of het model kunnen zien. Daar hebben ze enorme geldsommen voor over. Dat betekent een groot verlies voor de eigenlijke uitvinder en een grote winst voor de fabriek, die, laten we het zo vriendelijk mogelijk uitdrukken, zich geen scrupules maakt die inlichtingen in bezit te krijgen. ’


  ‘U bedoelt dat zo’n fabriek zich van uw ideeën meester zou willen maken en de verbeteringen onder zijn naam zou laten uitkomen? ’ vroeg Robin.


  ‘Precies. En zo’n firma zou er ontzaglijke sommen voor over hebben om de tekeningen van onze wagen in handen te krijgen. En daarom heb ik in verschillende delen van het land werkplaatsen gehuurd waar mijn mensen ongehinderd aan het werk hebben kunnen blijven. Nu staat de auto hier en we hebben hem gedurende een paar nachten aan een stel proeven onderworpen, die alle zeer succesvol verlopen zijn. Mijn neef oordeelde het verstandig om incognito in de buurt te zijn. Hij kon dan niet alleen ook zelf nog een kleinigheid aan de wagen veranderen, maar hij kon tevens er op letten dat de wagen hier in de omgeving geen extra belangstelling opriep. Maar we hadden het feit over het hoofd gezien dat men hem voor de een of andere misdadiger kon houden. ’


  De werkman in de blauwe overall begon te lachen, maar heel eerbiedig bracht hij de hand voor zijn mond. Het duizelde me. Maar o, wat een geruststelling! We wisten nu dat onze voorgevoelens ons niet bedrogen hadden. Druce was juist de eerlijke, vrolijke man die hij scheen, geen misdadiger, maar de neef van de beroemde Betterton, wiens naam herhaaldelijk in de krant genoemd werd, die ziekenhuizen stichtte of weer een nieuwe vleugel bijbouwde aan een enorm grote automobielfabriek. Ik herinnerde me plotseling dat ik ook wel eens iets gelezen had over de nieuwe auto van de Bettertonfabrieken, die zijn wielen alle kanten uit kon draaien, zodat hij op een plekje dat net zo groot was als de wagen zelf, kon parkeren; die even sterk was als een jeep en in het gebruik het allergoedkoopste. Ik keek nu naar de vorm onder het zeildoek met evenveel respect als de jongens.


  Als je ze zo naast elkaar zag staan, hadden oom en neef veel van elkaar weg. Ik vond het verschrikkelijk jammer dat Hettie er niet was.


  ‘En, jongens, nou is het jullie beurt, ’ begon Druce ‘Mijn oom moet de nachttrein hebben en heeft dus niet veel tijd. Juffrouw Bulstrode vertelt ons allemaal onder de belofte van het diepste stilzwijgen dat jullie allemaal kinderen uit een verbeteringsgesticht zijn, maar dat is natuurlijk niet waar. Jullie komen evenmin uit een gesticht als dat ik Druce heet. Mijn naam is Simon Betterton. Hoorde ik tot die gekke dingen waar je zuster het over had? ’


  Ik liet het nu maar aan de jongens over. Met hun twee-en vertelden ze het hele verhaal van het testament van mevrouw Fingle af tot onze aankomst en de ontdekking van het verdwijnen van de Stones. Van tijd tot tijd wisselden oom en neef een blik. Blijkbaar vonden ze het verhaal zeer interessant. Meneer Betterton vroeg Charles nog eens de woorden die in de briefsnippers stonden, te herhalen. Hij stelde een aantal vragen betreffende de andere gasten in het pension, vooral wilde hij meer weten over juffrouw Bulstrode.


  Het verhaal van de drie lichtflitsen in antwoord op Robins seinen veroorzaakte de grootste belangstelling van alles. Waar waren die lichtflitsen vandaan gekomen? Hadden we ons niet vergist? Was het mogelijk dat de een of andere voorbijganger zo maar uit de grap teruggeseind had? Meneer Betterton wendde zich tot de stevige man in een overall.


  ‘En, Jim? ’ vroeg hij, ‘wat denk jij ervan? ’


  Nadenkend krabbelde Jim op zijn hoofd.


  ‘Meneer, ’ antwoordde hij, ‘ik geloof dat het een verstandige maatregel zou zijn om hier dag en nacht de boel behoorlijk te laten bewaken. Ik weet wel dat dit niet onopgemerkt kan gebeuren en de mensen zullen wel gaan praten en de nodige gissingen maken, maar alles is beter dan dat hier op zekere nacht de hele boel opengebroken wordt. We zouden lelijk op ons neus kijken als de auto plotseling verdwenen was. Meneer Simon kan onmogelijk dag en nacht hier zijn, bovendien duurt het nog drie weken voor de wagen op de markt komt. Ik ga geen minuut hier vandaan, maar ik moet ook slapen. ’


  Blijkbaar was Jim een man die ten volle vertrouwd werd.


  ‘Ik ben het volkomen met Jim eens, oom John, ’ zei Simon-alias-Druce. ‘U moet toegeven dat we zo juist een bepaald aantal feiten gehoord hebben. Er zijn mensen die Penderwick voor zichzelf willen hebben. Waarom? Om volkomen vrij te zijn ten einde - wat? Vier mensen hebben zich aangemeld. Drie kunnen het goed en eerlijk bedoeld hebben, de vierde wilde het huis als een uitstekende uitkijkpost voor deze loodsen. Ik weet dat dit misschien een beetje gezocht klinkt en u kunt proberen me te verzekeren dat alle vier die mensen een behoorlijke verklaring hebben voor hun verzoek Penderwick te willen huren. Maar met het oog op wat er met Jim gebeurd is... ’


  ‘Wat was dat? ’ vroeg Robin gespannen.


  ‘Er kwam een kerel in de bar van “de Haas en Honden” waar ik tijdelijk onderdak heb en die probeerde me aan het praten te krijgen, ’ vertelde Jim bedaard. ‘Hij speelde open en bloot met een stapel bankbiljetten. Zei dat iedereen er honderd kon krijgen als hij bijzonderheden wist van die auto. Toen hij zag dat ie niets van me gedaan kon krijgen, ging ie er vandoor. Ik wou dat ik de vent hier mee naartoe had kunnen slepen, dan zouden we hem voorlopig wel onschadelijk hebben gemaakt. Ik had hem hier opgesloten. ’


  Ik kon het de man niet kwalijk nemen dat hij uit het hotelletje was weggegaan. Jim woog bijna tweehonderd pond en hij had handen als smidshamers.


  ‘Het was juist deze mededeling van Jim die me holderdebolder hier naartoe bracht, ’ vervolgde Simon. ‘Ik kon me niet voorstellen dat er iemand zou zijn die de loodsen in verband bracht met de nieuwe auto, maar je kon toch nooit weten. Geen enkele journalist zou Jim geld hebben aangeboden. Alleen een andere autofabriek zou er zoveel geld tegenaan gooien. Het moet in de duizenden belopen hebben. ’


  ‘Wat gaat u nu doen? ’ vroeg ik. ‘De politie waarschuwen? ’


  Meneer Betterton schudde zijn hoofd. ‘Nee, tenzij we er absoluut zeker van zijn dat ze de auto tot hier gevolgd zijn. Ik kan me dat niet voorstellen, tenzij ze me op een van mijn tochten achterna gegaan zijn. Maar wat jullie me verteld hebben over de aanbiedingen die juffrouw Egerton gekregen heeft om Penderwick te verhuren, dat verwondert me toch wel. Misschien is de theorie van mijn neef wel juist. In elk geval blijft Jim hier doorlopend op wacht. Nu we onze wederzijdse misverstanden opgelost hebben ’- zijn oog dwaalde naar het gat in het dak waar Robin doorgevallen was - ‘wordt de zaak aanmerkelijk eenvoudiger. Jim zal eten en drinken moeten hebben en misschien willen jullie wel zo vriendelijk zijn je daarmee te belasten. Hij heeft natuurlijk wel de nodige blikjes, maar melk en boter en een stukje vers vlees zal toch wel aangenaam zijn. Misschien zal de eigenares van Penderwick hem wel als uitwonende gast willen beschouwen? Deze schuren zijn een beeld uit de oude tijd, weet je nog wel, Jim? Jim is dertig jaar geleden ook in een dergelijke loods met mij begonnen, weet je nog wel, kerel? ’


  Het was aardig de genegenheid te merken die er bestond tussen de eenvoudige Jim en de miljonair die Betterton volgens de kranten was.


  Ik had net het gevoel of ik een toneelstuk zag. Misschien was dat nog wel het gevolg van de schok die ik ondergaan had toen Robin door het glas viel.


  De anderen hadden het over de gasten op Penderwick. ‘Als het iemand moet zijn die verdacht is, dan lijkt het me juffrouw Bulstrode, ’ zei Robin. ‘U weet hoe ze is. Ik weet zeker dat ze een heel goede journaliste is, maar daarom hebben ze haar misschien wel op het spoor van uw auto gezet. Ze zei dat ze een bijeenkomst voor buitenlandse journalisten moest organiseren, maar dat is natuurlijk een uitstekend voorwendsel als er soms buitenlandse fabrikanten bij zijn. ’


  ‘Ik zou Fletcher Ingram ook niet helemaal uitschakelen, meneer, ’ zei Charles. ‘Het kan best zijn dat ie ook een rol speelt. We hebben een paar van zijn films gezien en die zijn buitengewoon goed. Dus dat is wel waar wat ie daarvan vertelt. Maar aan de andere kant, een heleboel geld is verleidelijk. En als men denkt dat je een filmheld bent, kun je in een kleine plaats een heleboel op het oog gekke dingen doen zonder dat het argwaan wekt. ’


  ‘Je kunt gelijk hebben. ’ Meneer Betterton knikte. ‘Die mevrouw Chester kunnen we toch wel uitschakelen. Jullie zegt dat ze oud is, ongelukkig, met een hoop geld. Maar ja, het verlangen naar steeds meer is ingeworteld bij het mensdom. Er is altijd de mogelijkheid dat ze haar goede naam heeft willen lenen en als huurder van Penderwick kan ze natuurlijk net zoveel vreemde mensen ontvangen als ze wil zonder plaatselijk commentaar. Wat denken jullie van de kolonel en meneer Knox? ’


  ‘Ja, wat denken jullie daarvan? ’ Simon keek de jongens en mij aan alsof hij steun zocht. ‘Hoe beoordelen jullie hen? Ik vind het een stel oude zeuren alletwee. De een doet niets als kletsen en de ander gromt bijval. Maine is vriendelijk, hartelijk en dol op vissen. Als ie geen geluk gehad heeft, koopt ie in het dorp vis liever dan toegeven dat ie niets gevangen heeft. ’


  ‘Hoe weet u dat? ’ vroeg Robin.


  ‘Ik heb het gezien. Gisteren. Hij was vlak bij het dorp. Leek net of ie op iemand stond te wachten. En ineens kwam daar een jongen die hem een pakje overhandigde, zonder enige twijfel was het vis. Ik zag hem naar zijn portemonnaie grijpen en toen ging ik verder. Ik had niets geen lust om met hem terug naar huis te lopen. ’


  ‘Wat gek. Dat waren dan zeker de forellen die hij Hettie gaf voor het souper, ’ meende Charles. ‘Denkt u heus dat hij dat gedaan heeft om indruk te maken? Gelooft u niet dat het ook kan zijn om net te doen of hij werkelijk gevist heeft? ’


  ‘Een soort alibi? ’ Meneer Betterton keek Simon aan. ‘Maar allemensen, ik kan nog maar net mijn trein halen. Ik neem jullie zo ver mee tot aan de hoofdweg. Dat bespaart jullie een moeilijke wandeling. ’


  De jongens mompelden beleefd dat ze het meneer Betterton niet lastig wilden maken en dat hij terwille van hen geen omweg hoefde af te leggen, maar ik zag er zeker heel moe uit, want die aardige oude man wilde niet naar hen luisteren. De Jaguar werd uit een van de loodsen gereden en al gauw waren we er allemaal ingepakt en hij reed weg naar de hoofdweg toe, terwijl de forse gestalte van Jim op de drempel achterbleef. Meneer Betterton wilde ons bijna tot aan de oprijlaan brengen, maar Simon oordeelde het niet verstandig. Vanuit het huis zou men de auto makkelijk kunnen horen.


  Een korte wandeling langs een goedonderhouden oprijlaan is heel wat anders dan een klimpartij door een smalle kloof. Het was bijna vier uur en de maan wilde juist achter de heuvels verdwijnen. De ochtendster flikkerde vriendelijk. De lucht scheen veel warmer, vriendelijker, meer persoonlijk dan toen we erop uittrokken. Simon was onze vriend. Alle lelijke vermoedens waren verdwenen.


  Ik kan me niet meer herinneren hoe ik thuis de trap op gekomen ben. Ik weet alleen nog hoe zalig het was toen mijn hoofd het kussen voelde.


  9. EEN ONVERWACHTE TERUGKEER


  


  


  Ik was vast van plan geweest om vroeg op te staan teneinde Hettie al ons nieuws te vertellen, maar er kwam niets van. Toen ik wakker werd, zag ik tot mijn grote schrik dat het op mijn klokje bijna elf uur was. Het bed van Val was netjes opgemaakt en de zon zond haar stralen door het venster.


  Het was heel aardig dat de anderen me hadden laten slapen, maar niettemin was ik woedend omdat ik de kans gemist had met mijn verhaal het eerst voor de dag te komen.


  Ik keek uit het raam. Het was een stralende ochtend, geen schaduwen behalve ergens bij de wilgen aan de kant van de beek. Natuurlijk was de hele geschiedenis al verteld, want daar was Hettie, gemakkelijk gezeten op de bank op het terras met Simon in zijn volle lengte naast haar. Ik had haar nog nooit zo gelukkig zien kijken. Ik weet zeker dat Ingram als hij haar zo gezien had, dadelijk een sonnet was gaan schrijven over haar verschijning die deed denken aan een prille lentemorgen. Maar ze leek erg in haar schik en nog wel zonder sonnet.


  Ik rende naar beneden. Juffrouw Gill was al weg, maar ze had op een puntje van de tafel mijn ontbijt nog laten staan en terwijl ik me een glas melk inschonk en jam op mijn brood smeerde, kwamen de jongens met manden vol hout die ze uit de schuur gehaald hadden. ‘Ha, die Anne! ’ begroette Robin me vrolijk. ‘Fijne dag hè? De hele zaak heeft om een lunchpakket gevraagd. We zullen ons moeten verdelen anders kunnen we ze niet stuk voor stuk in het oog houden. We hebben strootje getrokken. Hettie en Simon letten op juffrouw Bulstrode. Jij en Charles hebben de kolonel en zijn vriend getrokken en Val en ik gaan achter Ingram aan. Maar over Ingram gesproken. Heb je hem vanmorgen al gezien? Een paarsgrijs shirt en een nieuw haarwatertje. Het ging niet samen met de lucht van gebakken eieren en spek. Geef mij maar dat laatste geurtje. ’


  ‘Zijn ze allemaal al weg? ’ vroeg ik.


  ‘Nee. Twee. De anderen wachtten allemaal op de post. Die is pas geweest. Twee getypte enveloppen voor Knox en een heel pak voor Ingram. Mevrouw Chester is een engel, ze heeft gezegd dat ze het vandaag met een koude lunch wil doen, zodat we er ook eens op uit kunnen. Ze kon natuurlijk niet vermoeden hoe welkom haar voorstel was. Waar is Val? Natuurlijk met de katten aan het spelen in de schuur. Maar we moeten gaan. Houd je mannen in de gaten, Charlie. Goede vangst. ’


  Het duurde nog een half uur voor onze ‘zorgenkinderen’ het huis verlieten, een vervelend half uur met luisteren aan de deuren en door de hal dwalen met als excuus een stoffer in onze handen om maar zeker te zijn dat de beide heren niet vertrokken zonder dat wij het gewaar werden. Eindelijk hoorden we de stem van kolonel Maine boven aan de trap. We gingen! Er is iets primitiefs en toch ook weer iets opwindends in het achter een ander aangaan en als je nu weet dat we dit deden niet uit de grap, maar dat het een zeer ernstige oorzaak had, dan kun je je onze gevoelens wel voorstellen.


  De beide heren droegen hun hengels over hun schouders, hadden hun lunchpakket in een rugzak en droegen ook nog een net om de vissen in te doen. Ze waren blijkbaar op weg naar de beek, doch ze kozen de langste weg, de hele oprijlaan af en niet achterom. Dat betekende een wandeling van minstens twee kilometer. We waren blij dat ze het toch nog niet de moeite gevonden hadden om met de auto te gaan.


  ‘Niet veel gelegenheid om ons te verbergen, ’ fluisterde Charles toen we hen vanachter het klimop gadesloegen. ‘Ik geloof dat we de kortste weg naar de kloof moeten nemen. Misschien zijn die hengels wel een voorwendsel, maar dat moeten we riskeren. ’


  Ik was het er volkomen mee eens. We haastten ons niet, want we wisten dat we tijd genoeg hadden. We vonden een ideale uitkijkpost, een klein met struiken beplant dal ongeveer een meter of tien boven het beekje, een paar berkjes groeiden tussen de spleten van de rots.


  Maar nog voor onze eigen prooi op de plaats van bestemming was aangekomen, hadden we al gelegenheid om te zien dat onze schuilplaats goed gekozen was. Charles greep me bij mijn arm toen we beneden ons bij het water een steen hoorden rollen.


  Daar vlak onder ons stond Fletcher Ingram en met een zijden zachtgekleurde zakdoek veegde hij zijn voorhoofd af. Hij had een aantal fototoestellen om zich heen hangen. We amuseerden ons kostelijk met het kijken naar Robin en Val die met de grootste behoedzaamheid achter hem aankwamen, om de paar passen bleven ze staan en vlogen dan naar het volgende rotsblok om daar achter weg te kruipen.


  ‘Het is net een achtervolging in een film, ’ fluisterde Charles.


  Ingram verschoof de riemen van zijn camera’s een stukje en kwam toen op open terrein. Hij liep naar het smalle eind van het meertje. Van tijd tot tijd zagen we zijn hoofd boven het riet uitsteken. Hij liep om het meertje heen in de richting van de loodsen.


  Charles nam een steen op.


  ‘We kunnen de anderen hem niet achterna laten gaan, ’ mompelde hij. ‘Anders lopen ze de kolonel recht tegen het lijf. ’


  Hij mikte voorzichtig. De steen raakte nog juist Robins arm en twee verschrikte gezichten keken naar boven. Charles gluurde door de wilgen en hun gezichten drukten grote opluchting uit. Een paar seconden later stonden we met ons vieren in het kleine dal.


  ‘Een mooi zicht! ’ bewonderde Robin toen Charles de situatie had uitgelegd. ’ Ik wou dat ik een kijker bij me had. Laten we meneer Betterton vragen of hij er eentje voor ons meebrengt. Er is hier zo weinig gelegenheid om je te verbergen dat het haast te gevaarlijk is om hen op klaarlichte dag achterna te gaan. Zien jullie Ingram nog? Het lijkt wel of ie in het meer verdwenen is'


  ‘Een paar minuten geleden zag ik zijn hoofd rechts van de loodsen, ’ vertelde Val.


  ‘Hij kan niet vanuit het riet naar de loodsen lopen zonder dat wij het zien, ’ verklaarde Robin. Hij grinnikte. ‘Ik zou wel eens willen zien hoe Jim hem zou aanpakken als ie hem te dicht in de buurt van de loodsen zou zien komen. Hij zal weinig van zo’n aanstellerig type moeten hebben. Maar wat gaat de vent nou doen? ’


  ‘Daar heb je zijn hoofd weer! ’ Val is altijd degene die het vlugst iets opmerkt. ‘Hij is tussen het riet vlak tegenover de loodsen! ’


  ‘Wel, wel, ’ smaalde Robin en hij keek ons om beurten aan. ‘Zijn bedoeling is duidelijk genoeg! Hij is de omgeving aan het fotograferen! En hij maar vertellen dat hij de omgeving zo bewondert en dat de streek zo prachtig is en stiekem waagt hij kostbare films aan een paar afschuwelijke dingen als een stel loodsen. Dat moet zeker schoonheid zonder weelde betekenen! Het schijnt me toe dat we onze tijd niet aan het verknoeien zijn geweest! Kijk, daar komt ie! Dezelfde weg terug! ’ ‘En daar komt ons tweetal! ’ lachte Charles. ‘Je zult zien dat ze elkaar nog tegenkomen! ’


  ‘Het is lollig! ’ juichte Robin. ‘Kijk, daar heb je ze! ’ We sloegen de beide figuren gade, die langzaam groter werden naarmate ze dichterbij kwamen.


  ‘Ze gaan de andere kant van het meer om! ’ schreeuwde Val.


  Het was een leuk gezicht de bewegingen van de drie mannen gade te slaan vanuit ons verborgen plekje. Ze leken meer op marionetten dan op menselijke wezens. Maine en Knox waren weer verder van ons vandaan omdat ze langs het verste eind van het meer omliepen. Toen Ingram vanuit het riet te voorschijn kwam, verdwenen zij juist in het riet aan de andere kant van het water. Het was duidelijk dat ze elkaar niet gezien hadden, hoewel het een dubbeltje op zijn kant geweest was.


  Ingram klauterde nu naar het eind van de kloof. Een paar maal bleef hij staan en keek om zich heen. Toen hij vlak onder ons was, bleef hij opnieuw staan, keek met afschuw naar de keien die de enige weg waren, sprong toen met een onverwachte lenigheid over een paar stenen vlak bij het water en liep verder langs de beek.


  ‘Hij mag wel oppassen dat ie zijn uitrusting niet laat vallen, ’ mompelde Robin. ‘Hij heeft bijna de hele inrichting van ons huis om zijn schouders hangen uitgezonderd het keukenfornuis. Die camera’s zijn een fortuin waard. Waar zou ie nou naartoe gaan? Terug naar Penderwick? ’


  ‘Ik zou het wel denken. Voor vandaag heeft ie misschien genoeg gedaan, ’ meende Charles. ‘Als ie de richting van het laantje uitgaat, kunnen we dat van hieruit zien. Ik geloof dat Val en jij veilig door de kloof kunnen. Daarna kunnen jullie een eindje langs het laantje gaan lopen om te kijken of hij daar langs komt. Dat is niks verdacht, een rustig wandelingetje om van het mooie weer te genieten. ’


  ‘In orde. Val, kom mee. Kijk waar je je voeten zet. Ik heb liever niet dat de kolonel en Knox een onderzoek gaan instellen wat de oorzaak is van de lawine als de stenen naar beneden komen rollen. ’


  Opnieuw waren Charles en ik aan onszelf overgelaten. Het leek er veel op dat we hier de hele dag zouden moeten blijven.


  De beide mannen stonden een paar honderd meter van de loodsen te vissen. Als ze hun hengsels uitgooiden zagen we soms net een zonnestraal daarop vallen. Gelukkig hadden we eten met ons meegenomen en we knabbelden onze broodjes zo langzaam mogelijk op om ze maar lang te laten duren in de hoop dat het zou helpen de tijd wat vlugger te doen omgaan. Daarna stond ik er op een oogje in het zeil te houden terwijl Charles een uiltje knapte, hoewel hij verzekerde dat hij graag bleek zag omdat dit interessant stond. Zelf had ik ook moeite om wakker te blijven, de zon verwarmde de rots waartegen we leunden en het zachte briesje voerde kalmerende geluiden mee van het riet naar de berken en daarbovenuit klonk nog het gelijkmatig geruis van het water.


  Het was drie uur voor er beweging kwam.


  Ik had al een tijdje opgemerkt dat er geen hengel meer werd uitgegooid. Toen zag ik twee hoofden uit het riet te voorschijn komen. Ik maakte Charles wakker toen de beide gestalten zich aan mijn oog vertoonden, twee vreedzame vissers met hun vangst van de hele dag.


  We sloegen hen gade toen ze de afstand tussen het beekje en het pad aflegden.


  ‘Die gaan ook naar huis, ’ verklaarde Charles. ‘Ik zou graag even naar Jim gaan om een praatje met hem te maken, maar ik veronderstel dat we de kans lopen gezien te worden. Laten we vlug door de kloof gaan en hen dan in het laantje tegen het lijf lopen. Dat kan geen gevaar betekenen. ’ We ontmoetten echter niemand. We liepen om het huis heen en kwamen bij de voordeur. We rekenden dat over een minuut of twintig onze beide heertjes de laan zouden komen opwandelen. Het was heel rustig om ons heen. En precies op de minuut af klonken stemmen en hoorden we naderende voetstappen. Het was de diepe stem van de kolonel. Tevredengesteld maakten we ons uit de voeten, onze gymnastiekschoenen veroorzaakten niet het minste geluid en we waren veilig terug in de tuin voor de stappen de deur hadden bereikt.


  We troffen de anderen, Simon incluis, in de achterkamer.


  Robin en Val waren de enigen die iets te melden hadden, namelijk het fotograferen van de loodsen door Ingram. Wij konden daar niets belangwekkends aan toevoegen. Evenmin konden Hettie en Simon het. Juffrouw Bulstrode was naar het dorp geweest en had een gesprek proberen te voeren met twee vrouwen. Simon en Hettie waren op bescheiden afstand gevolgd en toen ze juffrouw Bulstrode aan de voet van een heuveltje hadden zien neerstrijken om haar lunchpakketje te openen, waren ze naar juffrouw Gill gelopen om uit te vissen welke vragen juffrouw Bulstrode allemaal gesteld had.


  De buurvrouwen hadden juffrouw Gill al uitvoerig verslag gedaan. De journaliste had precies willen weten hoe het leven van de dorpsvrouwen was in kleine plaatsjes als bijvoorbeeld Penderwick en of ze zich niet achtergesteld voelden bij hun zusters in de stad waar veel meer vertier was of dat ze het natuurschoon voldoende compensatie vonden. ‘Juffrouw Burt en juffrouw Coombes hadden al gauw genoeg van al dat gevraag, ’ vertelde juffrouw Gill. ‘Maar juffrouw Burt heeft haar van repliek gediend. Ze zei dat ze wel eens zou willen weten wat er ’s maandags met de was zou gebeuren of met hét eten van haar man als ze van de mooie natuur ging genieten. ’ Maar helaas waren er geen vragen bij geweest naar verlaten liggende loodsen.


  En dat was dus alles. Een paar minuten bleven we stil om de tafel zitten.


  ‘Ik begrijp niet wat iemand eraan kan hebben om Penderwick te huren, ’ zei ik. ‘Jullie vertellen dat die bewuste auto over drie weken op de markt komt. De tijd is dus nog maar kort. Als iemand van een andere fabriek er op uit is iets van die auto te weten te komen, zouden ze de Stones toch veel eerder weggelokt hebben. ’


  ‘Maar zo is het niet precies, ’ vertelde Simon. ‘Oom John heeft het praatje laten rondstrooien dat de auto pas over een half jaar en niet over drie weken al op de markt zal verschijnen. Als iemand nu op dit moment de huur van het huis overnam, dan zou die een stel schurken in dienst kunnen nemen die gedurende een bepaalde periode in de buurt van de loodsen zouden spioneren. Als ze dan ontdekt hadden dat de auto zo goed als klaar was, zou de een of andere expert van zo’n fabriek binnen kunnen sluipen en als dat niet zonder meer kon, zouden ze beslist geweld gebruiken. Maar dat laatste zouden ze nou ook weer niet al te graag doen. Als de zaak eenmaal in handen van de politie zou zijn gekomen, zou het voor een concurrerende firma ondoenlijk zijn een auto te brengen die de karakteristieke eigenschappen van de Bettertonwagen bezat. Nee. Veel liever zullen ze proberen ongemerkt binnen te komen, tenminste zonder achterdocht op te wekken en daarom moeten ze volkomen op de hoogte zijn van de situatie ter plaatse. Onze kracht ligt alleen in de factor tijd. Er is geen enkele fabriek die weet dat we nog maar drie weken nodig hebben. ’


  ‘Vanmorgen is de kolonel nog bij me geweest om over de huurovername te praten, ’ vertelde Hettie. ‘Juffrouw Bulstrode hoorde het en was fel verontwaardigd. Ik zou haar beloofd hebben dat ik haar het eerst zou waarschuwen als ik wilde verhuren. Simon stond erbij en heeft gehoord hoe onbeschoft ze was. ’


  ‘En dat kwam omdat ze zelf zo dolgraag het huis wil hebben, ’ liet Simon erop volgen. ‘Maar toch was het Ingram die de loodsen gekiekt heeft. Ik ben zo vrij geweest vanmorgen een kijkje te gaan nemen in de diverse slaapkamers. Ik wou te weten zien te komen wie zo’n sterke zaklantaarn had om daar verleden nacht die seinen mee te geven. Maar ik had geen succes. Ze hebben allemaal sterke lantaarns, zelfs mevrouw Chester. Nou ja, we kunnen niets anders doen dan onze ogen open houden. Ik ben blij dat het niet lang meer hoeft te duren. En ik geloof ook niet dat er op dat moment gevaarlijke dingen staan te gebeuren.


  Iedereen denkt dat ze nog een half jaar de tijd hebben, dus niemand vermoedt dat de auto nu al zo goed als klaar is. ’


  ‘Maar Hettie, ’ vroeg ik, ‘wat heb je gezegd over de verhuring van Penderwick? Dat je het pension laat? ’ Hettie keek Simon aan en ze lachten alletwee.


  ‘Ze was in een woord geweldig, ’ zei Simon. ‘Ze deed verschrikkelijk aarzelend, een arme zwakke vrouw, die geen besluit kan nemen. Ik geloof dat ze die rol moet proberen vol te houden. Je moet ze hoop geven, maar je mag niets definitiefs beloven. Maar moeten de leeuwen niet gevoederd worden? Het is bijna vijf uur. ’ We snelden naar de keuken. Ik moet zeggen dat we dank zij de goede zorgen van juffrouw Gill als het ware lagen op een bed van rozen, het hele personeel. Ik weet niet hoe het haar lukte om ’s morgens in een paar onnozele uren zoveel klaar te krijgen en nog zoveel te koken. In de oven stonden altijd schalen klaar met koekjes en cake en broodjes. We hadden alleen maar de schalen binnen te brengen en daarna af te wassen. Na de thee hadden we het rustig, niemand van de gasten vertoonde tekenen nog uit te willen. We deden een spelletje kaart, terwijl we plichtsgetrouw met een oor luisterden of we geen belletje hoorden. Het was reuze gezellig om Simon als een lid van de familie te kunnen behandelen. Hij was inderdaad een hele aanwinst en de tijd vloog om. Als er niets onverwachts gebeurde was Simon de enige van ons die behalve dan de plichten van het pension, nog een taak te vervullen had. Hij wachtte tot het invallen van de duisternis alvorens een bezoek aan Jim te brengen. Meneer Betterton kwam niet voor de avond van de volgende dag. De jongens waren in de zevende hemel, want Simon had hun beloofd dat ze op de proefrit van de nieuwe auto mee mochten.


  Maar als je niet moest, was het beslist geen geschikte avond om nog uit te gaan. Er waren weer wolken te voorschijn gekomen, lager en lager hingen ze boven het huis en de tuin tot die bijna helemaal aan het oog van de buitenwereld waren onttrokken. Tegen zessen was het niet meer nodig om tot het invallen van de duisternis te wachten. De wolken vormden gordijn genoeg.


  ‘Ik denk dat ik mijn fiets maar pak, ’ zei Simon, terwijl hij zijn windjack aanschoot. ‘In de kloof is het me nu te glibberig en er, is altijd kans dat de wolken boven niet zo zwaar zijn. Ik kan de hele helling voor het grootste stuk met de fiets doen en het afdalen is al heel makkelijk. Ik maak liever geen gebruik van een lantaarn, maar aan de andere kant heb ik ook niets geen zin om in het water van de beek terecht te komen. Als ik nou maar zorg op de weg te blijven, heb ik waarschijnlijk helemaal geen licht nodig. ’


  ‘De fiets staat in de houtschuur, ’ vertelde Robin. ‘Zal ik hem even halen? ’


  Hij liep naar de deur, deinsde toen ineens een pas terug. We hoorden het allemaal, een zachte, aarzelende klop. Ik veronderstel dat onze zenuwen gespannen waren, want eerst deed niemand iets.


  Weer werd er geklopt, nog steeds even zachtjes en aarzelend.


  Simon liep naar de deur en trok die open.


  Een man en een vrouw stonden op de drempel, de vrouw zenuwachtig haar handen in katoenen handschoenen over elkaar wrijvend. Hettie uitte een kreet. ‘Mevrouw Stone! ’ riep ze. ‘Meneer en mevrouw Stone! ’


  De ogen van het kleine vrouwtje keken angstig van de een naar de ander.


  ‘Juffrouw Hettie, ’ begon ze, ‘kunnen Albert en ik u misschien een ogenblik alleen spreken? ’


  ‘Natuurlijk, ’ antwoordde Hettie. ‘Kom mee naar de zitkamer. Daar zal niemand ons storen. ’


  ‘Mijn vrouw wou beslist meekomen, ’ zei het kleine mannetje verontschuldigend. ‘Juffrouw Hettie, wilt u alstublieft geen van allen zeggen dat u ons gezien hebt? ’ ‘Daar kunt u van op aan. Deze kant uit. ’


  We keken de drie na toen Hettie de bezoekers de gang doorvoerde. De verleiding om aan de deur van de kamer te luisteren was bijna al te groot, maar gelukkig ging die temptatie gauw voorbij, want het duurde niet lang of Hettie verscheen op de drempel van de keukendeur. Ze leek erg opgewonden.


  ‘Gauw! Komen jullie allemaal binnen! ’ fluisterde ze. ‘Ze vinden het niet erg. Ze zullen ons precies vertellen wat er gebeurd is. ’


  Meneer en mevrouw Stone zaten stijfjes op de twee stijve stoelen juist zoals ik ze zo vaak in mijn verbeelding had zien zitten. Nadat we aan elkaar waren voorgesteld, zochten we allemaal een plaatsje, terwijl Hettie in de elektrische ketel water voor thee warmde. ‘Wilt u nou alstublieft nog eens opnieuw beginnen? ’ vroeg ze. ‘De thee is dadelijk klaar. Ik denk dat uw mededelingen meneer Betterton van groot nut kunnen zijn in een heel ernstige zaak. ’


  ‘Het zit zo, meneer, ’ begon Stone terwijl hij zich tot Simon wendde. ‘Mijn vrouw en ik hadden het bij mevrouw Fingle heel erg naar ons zin. Het was een hele slag voor ons toen ze stierf. We waren vrienden geworden. ’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, ’ beaamde Hettie met warmte. ‘Het was een schat. ’


  ‘Na haar dood bestierden we de huishouding net zoals we dat gewend waren en zoals zij dat wilde. Dat ging zo de hele winter door, ’ vervolgde meneer Stone. ‘We maakten ons geen zorgen over de nieuwe eigenares, want mevrouw Fingle had ons nooit anders dan liefs over haar verteld. We hadden net een gevoel of we haar al kenden. ’


  Hettie wierp een dankbare blik op meneer Stone, maar ze viel hem niet in de rede.


  ‘Ongeveer twee maanden geleden kwam hier een meneer in een auto en vroeg of hij die nacht mocht logeren. We hadden geen enkele gast, dat gebeurt vaak in februari. Hij leek heel aardig. Hij kwam die avond bij ons in de keuken en begon te praten, eerst over Penderwick, hij vond dat hij nog nooit zo’n mooie streek gezien had. Mijn vrouw en ik waren blij dat hij het zo naar zijn zin had en we gingen door met praten... ’


  ‘Het scheen een echt aardige man, ’ viel mevrouw Stone haar man zachtjes in de rede.


  ‘Ik geef jou helemaal niet de schuld, Maudie, ’ vervolgde haar man. ‘Ik vertel alleen maar precies wat er gebeurd is. Mijn vrouw antwoordde op al zijn vragen betreffende juffrouw Hettie en ze zei dat die hier naartoe zou komen om de zaak in ogenschouw te nemen en dat we haar de volgende week konden verwachten en dat we er zeker van waren dat wij wel bij haar in dienst zouden blijven. ’ Dankbaar keek hij Hettie aan. ‘Natuurlijk had ik u gehouden, ’ gaf ze toe.


  ‘Toen ineens sloeg die meneer met zijn hand tegen zijn hoofd net of ie plotseling een idee kreeg. “Zeg, ” zei die, “zouden jullie graag een heleboel geld willen verdienen? ” Ik lachte, want ik dacht dat ie een grapje maakte. “Wie wil dat niet? ” vroeg ik. Toen zette hij zijn plan uiteen. Hij zei dat we vijfhonderd pond zouden kunnen verdienen als we hier zouden blijven tot er een paar gasten aangekomen zouden zijn en er dan ineens tussenuit zouden trekken. ’


  ‘Zei hij dat jullie weg moesten? ’ vroeg Simon.


  ‘Ja, meneer. Hij zei dat hij het huis met alle geweld wilde huren. Hij was ervan overtuigd dat als wij er stiekem tussenuit gingen en als juffrouw Hettie dan nog bij haar thuis was, het pension wel zou moeten sluiten en dat de juffrouw maar al te blij zou zijn als ze Penderwick voor een tijdje kon verhuren. ’


  Mevrouw Stone begon tranen in haar ogen te krijgen. ‘Ik zou de rest van het verhaal veel liever niet vertellen, ’ zei ze. ‘Ik weet niet wat u van ons zult denken. ’ Hettie zette thee.


  ‘We doen allemaal wel eens dingen waar we achteraf spijt van hebben, ’ verklaarde ze vriendelijk terwijl ze het mensje een kop thee gaf.


  ‘Laten we maar zo gauw mogelijk schoon schip maken, ’ zei meneer Stone.


  ‘In het begin wilden we niet eens luisteren. Het leek zo gemeen tegenover juffrouw Hettie. Meneer Jarrett - zo heette die man - was heel aardig en hij zei dat hij onze bezwaren heel goed begreep. Over een week of twee zou ie nog eens terugkomen om te zien of we niet van idee veranderd waren. ’


  ‘Een goeie psycholoog, ’ mompelde Simon.


  ‘Een week later schreef hij ons dat zijn aanbod nog steeds gold voor het geval we ertoe overgingen. Juffrouw Hettie, ik geloof dat de duivel met hem was, want diezelfde week kregen we een brief van onze jongen die bij de koopvaardij is. Hij was in grote moeilijkheden. Hij had promotie gemaakt en had zoveel moeten kopen, een andere uitrusting en zo, dat ie geld te kort kwam. U weet hoe jongens zijn. Hij had geld nodig en hij vroeg of wij hem konden helpen. ’


  ‘En dat konden we niet,' vertelde mevrouw Stone bedroefd. ‘Ik ben een hele tijd erg ziek geweest en daar zijn al onze spaarcentjes mee heen gegaan. Ik heb maanden moeten rusten. Deze betrekking hebben we aangenomen nadat ik heel lang niets had kunnen doen. Albert moest ook thuis blijven om mij te verzorgen. En de opvoeding van de jongen heeft ons ook een boel geld gekost. We hebben van ons spaargeld niets meer over. ’ ‘Dat hindert niet, Maudie, we hebben jou weer beter gekregen. ’


  De hand van meneer Stone sloot zich om die van het magere mensje. Er lag iets roerends in dit kleine echtpaar. En dan nog hun jongen die er blijkbaar geen idee van had hoe zijn ouders moesten zwoegen en scharrelen om hem een goede toekomst te verzekeren. Mevrouw Stone ging nu verder. ‘Meneer Jarrett schreef ons nog twee brieven en hij zei dat we tot een beslissing moesten komen. Hij scheen zich niet meer te willen herinneren dat we “neen” gezegd hadden. We verkeerden in een verschrikkelijk zenuwachtige toestand. De jongen had tachtig pond nodig, maar het was net zo gemeen om tachtig pond aan te nemen als vijfhonderd. Toen kwam juffrouw Hettie en ze was zo aardig dat we het niet over ons konden verkrijgen haar in de steek te laten, ’s Nachts konden we niet slapen uit angst om de jongen. Soms wilden we en dan ineens weer niet. Meneer Jarrett had ons beloofd dat hij juffrouw Hettie een zo hoge huur zou betalen dat ze geen penny schade zou hebben als het pension gesloten werd. ’


  ‘Ik kan best begrijpen hoe u zich gevoeld moet hebben, ’ zei Hettie en ze schonk het kopje van mevrouw Stone nog eens vol.


  ‘Die meneer Jarrett kwam weer terug. ’ Nu nam meneer Stone het verhaal verder op. ‘Hij bracht het geld met zich mee. Hij bleef maar volhouden dat het voor juffrouw Hettie veel gemakkelijker was als ze een hoge huur kreeg dan dat ze een pension moest drijven. Hij deed het eigenlijk net voorkomen dat we haar een dienst zouden bewijzen als we weggingen. Wehadden diezelfde ochtend weer een brief van de jongen gekregen, die zijn moeder verschrikkelijk zenuwachtig had gemaakt. Er stond in dat hij bij de koopvaardij weg zou moeten als we zijn zaken niet in orde konden maken. Ik wil echt onszelf niet verdedigen. Die avond namen we het geld aan. We beloofden te zullen wachten tot er meer gasten waren aangekomen. Toen vertelde mijn vrouw dat juffrouw Hettie met een stel familieleden zou komen. “Mooi, ” zei die. “Dan moeten jullie nog een paar dagen wachten en even voor zij komen, gaan jullie weg. Daarna kan ik de kwestie van het verhuren van het huis onmiddellijk met haar regelen. ” En dat is het hele verhaal, juffrouw Hettie. ’


  ‘Maar - maar waarom zijn jullie nu teruggekomen? ’ wilde Hettie weten. Meneer Stone lachte een beetje zielig.


  ‘We konden onmogelijk wegblijven, ’ zei hij. ‘Dat geld was als een nachtmerrie. Mijn vrouw kon niet slapen als ze eraan dacht wat juffrouw Hettie wel gezegd zou hebben toen ze merkte dat we weg waren. “Nee, ” zei ik toen, “hier hebben we niks aan. Eerst kon je niet slapen omdat je geld nodig had en nou kun je weer niet slapen omdat we het aangenomen hebben. D’r is maar één antwoord. We gaan terug naar Penderwick en biechten juffrouw Hettie alles eerlijk op. ” En zo zijn we er nu. ’


  ‘Ik ben heel blij dat jullie dat gedaan hebt, ’ antwoordde Hettie hartelijk. ‘Zullen we de hele zaak nou maar vergeten en opnieuw beginnen? Ik zou het heerlijk vinden. ’


  Mevrouw Stone greep de hand van Hettie.


  ‘O, als dat maar mogelijk was! ’ zuchtte ze. ‘Als we dat geld maar aan meneer Jarrett terug konden betalen. We hebben er nog geen cent van gebruikt! ’


  ‘Maar uw zoon dan? ’ vroeg ik. ‘Ik dacht dat ie het zo hard nodig had? ’ ‘Dat deed ie ook, ’ vertelde zijn moeder. ‘Maar een paar dagen later kregen we weer een brief van hem en daarin schreef hij dat hij een voorschot op zijn nieuwe kleren had kunnen krijgen en dat we ons over het geld geen zorgen meer hoefden te maken. Ik was dolblij, maar het kwam te laat. ’


  ‘U zou die meneer Jarrett natuurlijk dadelijk herkennen, nietwaar? ’ vroeg Simon.


  ‘Natuurlijk, meneer, ’ antwoordde Stone. Hij keek een beetje onrustig naar zijn vrouw.


  ‘Het is heel belangrijk voor ons om te weten of hij hier is, onder een andere naam dan natuurlijk. Het kan niet anders of de man logeert hier, want juffrouw Hettie heeft van vier verschillende mensen het verzoek gekregen Penderwick te verhuren, hoewel er niemand bij was met de naam Jarrett. Ik vrees, mevrouw Stone, dat u te maken hebt gehad met iemand wiens verlangen het huis te huren een heel andere oorzaak had dan die hij u opgaf. Op het moment logeren hier drie heren. Ik ben ervan overtuigd dat een van de drie straks nog wel zal bellen. Ik zou u willen vragen om door een spleetje van dit groene gordijn te kijken om te zien of u er Jarrett uit kunt halen. Ze zullen alledrie de gang nog wel doorkomen. ’


  ‘Als u er zeker van bent dat ie ons niet zal zien, ’ zei mevrouw Stone.


  ‘Maar als u toch van plan bent om het geld terug te geven en hier weer te komen wonen, hindert het toch niet als hij u ziet? ’ vroeg Val.


  ‘Maar dat doet het natuurlijk wel, ’ antwoordde Robin verwijtend. ‘We willen niet dat die meneer Jarrett weet dat meneer en mevrouw Stone ons van hem verteld hebben. ’


  ‘Maar dat is het niet alleen. ’ Mevrouw keerde haar gezicht met de om vergiffenis smekende ogen naar Simon. ‘We zijn doodsbenauwd dat die meneer Jarrett ons hier zou zien. Toen hij ons het geld gegeven had, was ie lang niet meer die aardige meneer van eerst. Hij zei dat als hij er ons de een of andere dag op betrapte dat we hier weer terugkwamen, dan zou ie - dan zou ie ons iets verschrikkelijks aandoen. En toen begrepen we voor de eerste keer pas goed dat we er heel verkeerd aan gedaan hadden het geld aan te nemen. We begrepen dat hij iets in zijn schild voerde. En daarom moesten we terugkomen om juffrouw Hettie te waarschuwen. ’


  10. EEN BELANGRIJK KRANTEBERICHT


  


  


  Deze rustige verklaring bleef lang in de lucht hangen, want niemand van ons zei een woord.


  Toen stond Simon op.


  ‘Ik veronderstel dat het alleen maar een dreigement geweest is, ’ verklaarde hij luchtig. ‘Jarrett moest iets zeggen om u te dwingen weg te blijven. ’


  ‘Het is mogelijk, meneer, maar u hebt zijn gezicht niet gezien. ’ ‘Ik kan die uitdrukking op dat gezicht maar niet vergeten. Ik zie het dag en nacht voor me. ’ Weer bleven die woorden hangen, maar nu hadden die iets angstigs. Waarschijnlijk was die Jarrett hier in dit huis, de man die zich hier van een aardige onschuldige kant liet zien, maar die toch in staat geweest was de beide Stones zo’n angst aan te jagen. Plotseling boezemden de lange, stille gangen van Penderwick ons vrees in. Ik herinnerde me dat ik als klein kind steeds weer opnieuw dezelfde droom gehad had, een akelige droom. Ik liep te wandelen met iemand die ik kende. Dan keek ik op en ontdekte dat het die persoon helemaal niet was, dat ie alleen de gestalte had en ook trekken die erop leken, maar hij had iets boosaardigs in zijn ogen. En zo zal ik me ook voelen in de gangen telkens als ik een van de drie mannen die hier logeren, tegenkom, net zo lang tot ik zal weten wie van de drie nu Jarrett is.


  Hettie glipte de keuken uit om juffrouw Gill voor te bereiden op de schok van de terugkomst. Ongetwijfeld was het trouwe zieltje er al. Ze nam het heel kalm op. ‘Ik dacht wel dat ik ze niet voor het laatst gezien zou hebben, ’ verklaarde ze vrolijk en ze gaf de beide pasaangekomenen hartelijk een hand. ‘Hoe minder we er nou over praten, hoe beter het is. Natuurlijk zal ik er tegenover iedereen mijn mond over houden. Ik zal zien dat ik jullie wat eten breng. ’


  Mevrouw Stone zag er zo moe en teer uit dat het wreed leek haar uit de warme beschutting van de keuken weg te halen, dus lieten we haar in de goede zorgen van juffrouw Gill achter, terwijl wij meneer Stone bij de deur met het groene kleed posteerden. Charles nam zijn plaatsje in aan de bar en hij hoopte dat het gerinkel van de glazen de gasten zou aanlokken. Als door een geheime kracht aangetrokken verschenen de kolonel en meneer Knox. Ze liepen langzaam de trap af in de richting van de conversatiezaal waar ook de bar zich bevond. De kolonel deed zoals gewoonlijk het woord. Ze bestelden een whiskysoda en namen de glazen met zich mee naar de biljartzaal.


  ‘En? ’ fluisterde Simon. ‘Is een van de twee Jarrett? ’ Meneer Stone schudde het hoofd.


  ‘Dan zullen we er iets op zien te verzinnen om Fletcher uit de zaal te lokken, ’ zei Simon. ‘Hij lijkt wel niets op jouw beschrijving van de vent, maar je kunt toch beter even kijken. ’


  Simon liep de hal door en verdween door de openstaande deur. Een ogenblik later kwam hij terug met de als altijd even onverstoorbare Fletcher. Simon bestelde voor alletwee een glas bier.


  ‘Hoe gaat het met de film? ’ hoorden we Simon vragen. ‘Goed, goed, ’ antwoordde de toegesprokene, terwijl hij een teug van zijn bier nam. ‘Ik maak hier en daar maar wat losse opnamen. Er zijn geschikte plekjes genoeg. Maar weet u of juffrouw Hettie er nog over denkt het huis aan iemand te verhuren? Ik begrijp de hele gang van zaken hier niet goed. Als je me nou eerlijk vraagt, moet ik zeggen dat ik niet geloof dat al die kinderen deel uitmaken van de staf. Ik denk dat het allemaal familie van Hettie is en dat ze het alleen maar doen uit de grap. Ze zullen toch niet voor altijd hier willen blijven. Ik zou het huis dolgraag willen hebben. Een prachtige achtergrond voor de film De geest van het meer. Ik hoor dat Maine ook al een bod gedaan heeft en zelfs dat onmogelijke mens van een Bulstrode. Ik moet die juffrouw Hettie toch eens de pin op de neus zetten. Bedankt voor het bier, kerel. ’


  We zagen hem zijn glas uitdrinken en naar de deur met het groene gordijn lopen waarschijnlijk met het idee Hettie te gaan opzoeken, maar voor de arme man zover had kunnen komen, zagen we hoe Simon hem in de weg trad met de onbeschaamde leugen dat hij Hettie naar boven had zien gaan.


  Een paar seconden later voegde hij zich weer bij ons. ‘Geen van de drie is Jarrett, ’ verklaarde Stone.


  ‘Niks aan te doen, ’ antwoordde Simon. ‘Het lijkt er dus op dat die Jarrett op de achtergrond blijft en dat een van de drie als zijn handlanger optreedt. En dat betekent dan weer dat we niemand mogen uitsluiten, zelfs niet mevrouw Chester en juffrouw Bulstrode. Wilt u me nog verder helpen? Er bestaat een goede kans dat Jarrett toch nog komt opdagen. U en uw vrouw zijn de enigen die hem kennen. Als u hier blijft, kunt u hem dadelijk herkennen. ’


  ‘O maar, meneer, dat durven we niet, ’ verklaarde de arme mevrouw Stone. ‘Ik geloof stellig dat die meneer Jarrett ons iets zal doen! ’


  ‘Ik wil u geen ogenblik voorstellen dat u zich moet laten zien, ’ suste Simon. ‘Ik stel voor dat u naar uw oude kamer teruggaat.


  Geen van de gasten komt ooit in dat deel van hét huis. U hoeft alleen de achtertrap te gebruiken en we kunnen uw maaltijden in uw eigen zitkamer brengen. Ik ben ervan overtuigd dat u hier wel een jaar kunt blijven zonder dat iemand er iets van merkt. ’


  ‘Gelijk heb je! ’ beaamde Robin. ‘En dit is natuurlijk de laatste plaats waar die Jarrett u zou verwachten! ’ ‘En uw bagage? Waar hebt u die gelaten? ’ vroeg Hettie. ‘In een pension in Kendal. We wisten niet goed waar we heen moesten, ’ vertelde meneer Stone. ‘Maudie, wat denk je ervan? Ik ben er voor hier terug te komen en juffrouw Hettie te helpen, zoveel als we het kunnen doen.


  In Kendal staat onze boel gepakt en het pensiongeld is betaald. We hadden het plan gemaakt morgen naar Leeds te vertrekken nadat we eerst alles met u in orde gemaakt hadden. Denkt u dat onze. bagage gehaald kan worden? ’


  Na een kort over en weer gepraat werd er overeengekomen dat Simon in de Morris de bagage zou halen. Het was roerend om te zien hoe dolgelukkig de Stones waren weer op Penderwick terug te zijn. Mevrouw Stone streek met een liefkozend gebaar over de meubels in haar zitkamertje en meneer Stone snorde zo behaaglijk als een poes, die weer thuis gekomen is. Ze waren zo verlangend mee te helpen met het klaarmaken van het eten dat ze haast niet in hun kamer waren te houden.


  Voor negen uur was Simon al terug met de bescheiden hoeveelheid koffers die al het aardse bezit van de familie Stone uitmaakten. Hij had in de terugreis een mijl op zeven afgelegd, daar hij ook nog een bezoek bij Jim had afgestoken. Die had niets te vermelden. Zijn enige klacht was dat hij zonder ramen in de loods geen zicht had op wat er buiten gebeurde. Hij was de hele dag rustig in de loods gebleven om de indruk naar buiten te wekken dat de loods verlaten was.


  ‘Die arme ouwe Jim! ’ beklaagde Simon. ‘Daar zit ie nou verstopt in de loods en de Stones zitten verdekt opgesteld in hun kamer. Een mens die vrijuit heen en weer kan lopen zoals wij allemaal, mag zich dubbel gelukkig voelen. En wat denken jullie dat er morgen kan gebeuren? ’


  ‘Twee tegen een dat die Jarrett komt opdagen, ’ veronderstelde Robin.


  Hettie huiverde. De gedachte aan de onbekende Jarrett verliet ons geen seconde. Als hij hier in huis een medeplichtige had, kon die hem stilletjes binnenlaten en eigenlijk konden we hem elk ogenblik verwachten.


  Ik hoorde dat Simon mevrouw en meneer Stone welterusten wenste.


  ‘Sluiten jullie je deur goed? ’ hoorde ik 'hem vragen. ‘Het is alleen maar een voorzorgsmaatregel. ’


  Het duurde lang voor ik insliep. Ik wist dat ik zou dromen van boosaardige gezichten met lelijke ogen. De volgende dag moesten we gaan provianderen, dus reden Simon, Hettie en Val naar Blay. Het was net zo’n dag als toen we hier vierentwintig uur waren, toen de regen door de vallei zwiepte alsof er geen blauwe lucht en geen zon bestonden.


  Kolonel Maine en meneer Knox gaven ons geen moeite. De hele ochtend hoorden we het geklik van biljartballen. Wij die met het toezicht op hen belast waren, voelden ons heerlijk vrij en opgelucht. Juffrouw Bulstrode zat heel ijverig op haar machine te tikken en was ons zodoende ook zeer ter wille. Alleen Fletcher Inram dwaalde tamelijk neerslachtig door het huis. Mevrouw Chester bleef in haar eigen kamer, dat deed ze meestal als het slecht weer was.


  Een deel van de ochtend zaten we bij de familie Stone in hun kleine kamertje te praten. Ze zagen er wat vrolijker uit, maar ik merkte dat mevrouw Stone bij het minste of geringste geluid opschrok.


  Waren de dreigementen van Jarrett alleen maar dreigementen of toch nog iets meer?


  Telkens als de jongens en ik even alleen waren, hadden we het daarover. Simon had ons al bekend dat hij er niet lichtvaardig over dacht.


  ‘Jullie hebben nog nooit met veel geld te maken gehad, ’ had hij ons gezegd. ‘Ik wel - daar is het geld van oom John. Jullie zouden verwonderd zijn als jullie eens wisten wat geld allemaal op zijn geweten kan hebben. Geld en misdaad gaan vaak hand in hand. ’ Het was een hele openbaring voor ons geweest Simon zo ernstig te horen praten, zo heel anders dan zijn vrolijke gezellige plagerijen van eerst.


  Tegen de tijd dat de Morris terugkwam, zaten we ons ronduit te vervelen. We hoorden de voetstappen bij de keukendeur.


  ‘Hettie! ’ gilde ik en ik hield de deur wijd open.


  Hettie kwam het eerst binnen, haar armen vol pakjes. Simon volgde vlak achter haar.


  ‘Wat ter wereld... ’ hoorde ik Robin roepen.


  Zijn schrik was het gevolg van een blik op Simons gezicht. Die had zijn mond grimmig gesloten. Toen hij zijn pakjes neergooide, scheen hij zich nauwelijks van onze aanwezigheid bewust. In een hand klemde hij een krant.


  Niemand van ons zei iets. Val, die stilletjes achter hen aangekomen was, wees veelbetekenend naar de krant. ‘O! ’ Plotseling herinnerde Simon zich weer waar hij was. ‘Neem me niet kwalijk. Ik was kilometers met mijn gedachten weg. Kijk eens naar dit stuk krant, Robin. Iemand is achter alles gekomen en heeft een lelijke spaak in het wiel gestoken. Oom John zal razend zijn. Begrijp je wat dit betekent? Dat verandert alles. ’


  De jongens hadden de krant op de tafel uitgespreid. Ik las over hun schouders mee. De kop was met grote letters gedrukt:


  


  BETTERTON BRENGT EEN AUTO VAN EEN REVOLUTIONAIR TYPE OP DE MARKT.


  



  ‘Uit betrouwbare bron vernemen we dat de geheimzinnige nieuwe Bettertonwagen, waarover tot nog toe slechts fluisterend gesproken is, binnen drie weken op de markt zal verschijnen. Deze auto slaat elk type dat tot nu toe bekend is. De gasturbinemotor kan op ruwe olie lopen of op andere goedkope brandstof, waardoor de onkosten een heel stuk gedrukt worden. John Betterton, ingenieur, zakenman en filantroop, heeft na jaren van onderzoek het probleem van de warmtewisselaar, dat tot dusverre het gebruik van gasturbinemotoren in de weg stond, opgelost. De wagen zal naast de enorme vermindering van de gebruikskosten onder meer uitgerust worden met een nieuw type wielen, een afneembaar dak van perspex, waarbij de temperatuur van het wageninterieur elektrisch wordt geregeld. ’


  Mijn oog gleed voorbij al die technische bijzonderheden.


  ‘Op dit moment ondergaat het prototype van deze nieuwe wagen nog een laatste bewerking. Dit gebeurt in een niet gebruikte werkplaats ergens in het noorden van Engeland; het zou onbescheiden zijn te vragen waar dit is. Men heeft ons verteld dat de auto overal grote belangstelling zal ondervinden, vooral in de autowereld. Deze wagen kan de wereldmarkt veroveren omdat hij klein en uiterst zuinig is. ’


  ‘Ik verwed er wat onder, ’ mompelde Simon, ‘dat die Jarrett na het lezen van dit bericht binnen de twaalf uur hier is. Stel jezelf eens in zijn plaats. Stel dat de een of andere firma hem nou eens een grote som beloofd heeft als hij achter het geheim van de auto komt. Het gaat om de motor. Men zal willen weten hoe die op zoveel goedkopere brandstof zal kunnen rijden. Hij denkt dat hij nog een half jaar de tijd heeft. En nou merkt ie dat het nog maar drie weken zijn, en hij heeft geen zekerheid dat hij die wagen voor die tijd kan weghalen. Het is te laat geworden om nog langer pogingen in het werk te stellen dit huis te huren. Ik veronderstel dat hij zich als gast hier zal aandienen. Onze sterkste troef is dat hij noch zijn handlanger weet dat wij hem op het spoor, zijn. ’


  ‘Dat vraag ik me af, ’ peinsde Charles. ‘Ik weet het nog niet zo zeker. Ik wou dat ze laatst Robins lantaarn maar niet gezien hadden. Zou het weten dat het niemand van hen geweest is, hen niet tot nadenken gebracht hebben? ’


  Dit was een punt dat we tot nog toe niet overwogen hadden, maar was nu toch oorzaak dat onze bezorgdheid groter werd.


  Simon haalde zijn schouders op.


  ‘Het kan ze wel verbaasd hebben, maar er is geen enkele reden dit schijnsel in verband te brengen met dit huis, ’ zei hij. ‘Laten we nou eerst maar eens wachten tot Jarrett komt opdagen. Als ie dat doet, gaan we naar de politie. Oom John heeft een hekel aan publiciteit, maar zelfs als dit mocht betekenen dat elke agent in dit land een oogje in het zeil houdt en dat iedere toerist met zijn mond wijd open staat en dat de pers in alle bescheidenheid door elk spleetje in ieder dak kijkt, dan is dat allemaal nog beter dan dat onze nieuwe wagen beschadigd wordt. ’


  ‘Het zou reuze lollig zijn als we Jarrett zelf te pakken konden krijgen, ’ zei Robin.


  Er was een glans in Simons ogen, die als ik meneer Jarrett geweest was, me lichtelijk ongerust zou hebben achtergelaten.


  ‘Ik kan nauwelijks op de kennismaking met die vent wachten, ’ was zijn enig commentaar.


  Het was een heel andere dag als anders. Naarmate de uren verstreken, voelden we de spanning stijgen. De kranten waren uit. Ergens in Engeland had een zekere Jarrett zijn avondblad gelezen. Was hij al op weg naar het noorden? Had hij al een kant-en-klaar gemaakt plan? Hoe zou hij te werk gaan? Was hij al in de buurt? We waren er nu van overtuigd dat een van onze tegenwoordige gasten een medeplichtige was, een van degenen die Penderwick hadden willen huren. En dat was nou het allermoeilijkste. Het was net zoals Robin grimmig opmerkte. Het was moeilijk om aan tafel vis te bedienen terwijl je niet wist in wiens keel je het liefste had dat de graat zou blijven steken. Maar het was helemaal niets om te lachen. Ik voelde me net zo schrikachtig worden als die arme mevrouw Stone.


  Tegen lunchtijd begon het steeds harder te regenen, de wind gierde om het huis en deed deuren en ramen klapperen. Tegen theetijd was het een echte storm geworden, terwijl de regen bijna horizontaal tegen de zuidkant van het huis sloeg.


  Nu alle gasten aan huis gebonden waren, besliste Simon dat hij bij hen moest blijven of in de conversatiezaal of in de biljartkamer. Hettie verdeelde haar tijd tussen ons en mevrouw Chester met wie ze een spelletje patience deed. Voor het eerst voelden we ons achteruit gesteld, daar wij als de vermeende staf in de keuken moesten blijven. En niets ging goed. Juffrouw Gill kon die avond niet terugkomen, omdat een familielid onverwacht uit Kendal overgekomen was. Dus moesten we zelf voor het avondeten zorgen, daarbij gesteund door raadgevingen vanuit de verte door de familie Stone. Op deze kritieke avond had Simon hun de toegang tot de keuken ontzegd.


  ‘O, hemeltje, als het nou maar eens ophield met waaien, ’ zuchtte Hettie. ‘Dat maakt het allemaal nog veel erger. ’


  En ze had gelijk. Ik geloof niet dat we zo zenuwachtig geweest zouden zijn als de zon geschenen had. Maar de regen, die eentonig tegen de ramen kletterde en het geloei van de wind was net als toepasselijke muziek bij een griezelige film. Maar toch liep zelfs die film niet zoals wij wensten. Er was geen gelui van een bel, geen telefoontje om te informeren of er een kamer vrij was, geen auto met een onverwachte gast die voor de voordeur stil hield, niets als de storm en de regen en het onophoudelijk gekabbel van het beekje dat zijn witte . schuim hoog in de lucht wierp.


  De uren kropen voorbij. Tegen de tijd dat we de thee rond gebracht hadden, zag Simon er bezorgd uit. We wachtten opnieuw. Tijd voor het eten en weer wachten.


  ‘Ik moet nu maar eens naar Jim, ’ zei hij. ‘We moeten ons niet te zeer aan dit ene idee vastbijten. We zouden ons al heel onnozel gedragen als we hier rustig bleven zitten wachten op de komst van een van de schurken, terwijl Jarrett misschien in de buurt van de loods aan het werk is. ’


  ‘Je hebt volkomen gelijk, ’ gaf Robin toe. ‘Maar meneer Betterton zou toch meer bewaking sturen? Wanneer komen die aan? ’ ‘Ik denk vanavond laat of vannacht, ’ antwoordde Simon. ‘Ze kunnen met de auto tot vlak voor de loods komen. Jim heeft al een boodschap doorgekregen dat hij ze kan verwachten. Het zal me een pak van mijn hart zijn als ze er eenmaal zitten. Laat me eens kijken. Ik vind dat jullie, jongens, hier alletwee moeten blijven voor het geval Jarrett nog arriveert.


  Als ie dat doet, moeten jullie als valken op hem letten, maar hij zal wel niets ondernemen voor iedereen veilig in bed is. Probeer uit te vinden wie met hem samenspant. Maar ik blijf niet lang weg. ’


  ‘Mag ik mee? ’ vroeg Hettie.


  ‘Nee. We moeten net doen of alles heel normaal is en dan hoor jij thuis, ’ verklaarde Simon wel een beetje spijtig. ‘Bovendien is het geen weer, je zou er nog geen hond doorheen jagen. ’


  ‘Ik ga mee, ’ verklaarde ik. ‘Misschien moet er wel de een of andere boodschap weggebracht worden. ’


  Ik verwachtte half en half dat ie ‘nee’ zou zeggen, maar hij bleef een ogenblik staan en knikte toen.


  ‘Een uitstekend idee, ’ zei hij, ‘dank je wel. ’


  Ik vloog de gang door om mijn overschoenen te halen en mijn regenjas. Dit was veel prettiger dan hier maar doelloos rond te hangen. Ik bukte me om mijn schoenen aan te trekken. Een schijnsel begon zich over mijn, rechtervoet te verspreiden. Ik strekte mijn been uit. Het schijnsel kwam hoger en bereikte zelfs mijn heup. De deur met het groene gordijn ging zachtjes open. Een seconde dacht ik dat mijn hart stilstond. Ik stikte bijna van angst. Het plan verliep volgens het schema zoals we ons dat voorgesteld hadden en waarop we ook gewacht hadden. Ik wist het zonder op te kijken. Toch hield doodsangst mijn ogen strak op de kier gevestigd. Ik zag de schoen van een man. Eindelijk slaagde ik erin op te kijken. Een man stond op de drempel, met een verontschuldigend lachje staarde hij me aan. Terwijl hij glimlachte, wipte zijn donker snorretje opwaarts.


  ‘Het spijt me dat ik u aan het schrikken heb gemaakt, ’ zei hij. ‘Maar de voordeur stond aan en ik liep binnen, doch zag niemand. Is de eigenares hier? Het is zulk ellendig weer dat ik hier vannacht graag zou willen slapen. Mijn naam is Jarrett. ’


  11. DE NIEUWE GAST


  


  


  Ik voelde me iets rustiger. Mijn hart klopte nog wel in mijn keel, maar het eerste verlammende schrikgevoel was verdwenen.


  ‘Dat zal wel gaan, meneer. Ik zal juffrouw Hettie, de pensionhoudster, even gaan halen, ’ zei ik.


  Ik liep naar de keuken en hoopte dat mijn knieën me niet in het publiek schande zouden aandoen, hoewel ze in het geheim net aanvoelden als tweede kwaliteit wol.


  ‘Daar is een meneer, die voor vannacht graag logies wil hebben, juffrouw, ’ deelde ik mee.


  Simon deed vlug een stap naar het kantoortje, Robin en Charles trokken hun jasjes af en voelden aan hun dasjes om er zoveel mogelijk als beroepspersoneel uit te zien. Ik wenkte Val met me mee te gaan naar de bijkeuken. Haar gezichtsuitdrukking, een mengeling van angst en opwinding was te duidelijk.


  Met een bezorgde blik keek Hettie Simon na, toen klemde ze haar handen ineen en volgde mij de gang in. Maar toen ze haar nieuwe gast begroette, leek ze heel rustig en beheerst. Ja, zeer zeker kon hij voor die nacht een kamer krijgen. De rode kamer? Was hij al meer op Penderwick geweest en had hij toen die rode kamer zo aardig gevonden? Ja, tot Pasen was die vrij. Had hij al gegeten? Ja? Kon ze nog iets anders voor hem doen? Robin kon de bagage uit de auto halen. Hij moest maar bellen als hij iets nodig had. Penderwick was er altijd op uit het zijn gasten zo aangenaam mogelijk te maken.


  Hettie was wel zo verstandig haar rol van pensionhoudster er niet te dik op te leggen. Ze was volkomen de charmante eigenares die het haar gasten aan niets wil laten ontbreken. Terwijl ze nog in de hal aan het praten waren, glipte Simon de keuken weer door op weg naar de gang. We wisten wat hij van plan was. Hij kwam terug met meneer Stone vlak op zijn hielen. Die arme man, hij had wel iets van een konijn dat voor een fret komt te staan. Hij gluurde door een spleet van het gordijn, knikte bevestigend en verdween toen weer naar zijn éigen kamer.


  Simon kwam bij ons terug en knikte eveneens.


  ‘Einde van de Tweede Akte, ’ mompelde hij.


  Een paar minuten later voegden ook Hettie en Robin zich bij ons.


  ‘Hij is met een taxi gekomen, ’ vertelde Robin. ‘Tenminste dat beweert ie. In elk geval was die weg toen wij bij de voordeur kwamen. Hij maakte er een grapje van en zei dat hij de taxi weggestuurd had om ons te dwingen hem op te nemen. Hij was op de genade van ons aangewezen, want dit was geen weer om er verder door te gaan. Hij maakte er geen geheim van dat hij al eens eerder hier geweest was. Hij vroeg om dezelfde kamer. Hij had niets anders nodig als een warm bad en een bed en ik moest voor de volgende morgen een taxi voor hem bestellen. Hij heeft geen bagage. Beweert dat dit per ongeluk naar Blay is doorgestuurd. Hij is op een voettocht. Had alleen maar een rugzak. Ik geloof niks van het hele verhaal. Doet me wel enigszins denken aan wat een zekere Druce ons kort geleden ook op de mouw heeft trachten te spelden. ’


  Simon lachte, maar werd onmiddellijk daarna weer ernstig.


  ‘Heeft hij nog met iemand proberen te praten? Heeft ie erg om zich heen gegluurd? Is ie nog in de biljartzaal geweest? Maine en Knox schijnen daar nog te zijn. ‘Nee. ’ Hettie schudde haar hoofd. ‘Hij is regelrecht naar boven gegaan. O, Simon, en hij lijkt zo doodgewoon! ’


  Simon luisterde nauwelijks. Zijn gezicht stond verbeten. ‘Het staat me niks aan, ’ verklaarde hij. ‘Ik vind het maar een naar idee jou met die vent in huis te laten. Een van de jongens moet maar in de buurt van zijn kamer blijven tot ik terug ben. Ik heb zo het idee dat hij er tegen een uur of elf tussenuit zal gaan, of alleen of in gezelschap van zijn handlanger. Ik hoop binnen een uur terug te zijn, dat is dus ongeveer half tien. Ga mee, Anne. Nee, Val, jij blijft hier als een lieve meid. Men kon je eens nodig hebben. ’ (Ik bewonderde Simon om zijn tact zelfs op een moment als dit. Als hij de eerlijke waarheid gezegd had, namelijk dat Val niet zo vlug kon lopen en ons eerder zou hinderen dan van nut zijn, zou dat Val tot in het diepste van haar ziel geraakt hebben. )


  Gelukkig had de wind de regen op de vlucht gejaagd. De maan kwam door wolkenflarden te voorschijn en we hadden voldoende licht om ons veilig over het bruggetje naar het lariksbosje te brengen. Maar van daaraf moest Simon zijn lantaarn te baat nemen. Het was een klimpartij net als in een nachtmerrie. De stroom was zo gezwollen dat de weg die we zo goed hadden leren kennen, nu niet te gebruiken was. We moesten over stenen heenklauteren, het was dodelijk vermoeiend en we vorderden slechts langzaam. Aan de voet van elk klein watervalletje werden we doordrenkt door de spatten. Simon was de vriendelijkheid zelf, hij hielp me over de ruwste stenen heen en regelde zijn stap naar de mijne. We konden niet praten. Het water overstemde elk geluid. Ik was blij toen er een eind kwam aan de klimpartij en we ons weer op de hei bevonden.


  De wind werd nu minder, maar we hoorden hem nog suizen in het riet.


  ‘Kun je je redden zonder de lantaarn? ’ fluisterde Simon. ‘Ik durf hem niet goed te gebruiken voor het geval onze vriend misschien de een of andere handlanger in de buurt gestationeerd heeft. ’


  Ik knikte.


  We slopen voort en bleven zoveel mogelijk in de schaduw van het riet. Ineens verbrak hij het stilzwijgen door het stellen van een zeer onverwachte vraag.


  ‘Is het waar dat Hettie verloofd is met de een of andere man in Kenya? Fletcher Ingram heeft me dat verteld. ’


  ‘Ik - ik geloof niet dat Hettie ooit met hem zal trouwen, ’ zei ik. ‘Ze - ze heeft het alleen uit vriendelijkheid gedaan. Je kunt het haar beter zelf vragen. ’


  Ik hoorde Simon een zucht slaken, waar opluchting in doorklonk.


  ‘Dat zal ik zeker doen, ’ antwoordde hij. ‘Kun je niet een beetje vlugger lopen? ’


  Er kwam geen licht uit de schuur. Ongetwijfeld verkeerde Jim in het veilige idee dat er niemand in de omgeving was. Simon klopte zachtjes aan de deur. We wachtten, terwijl de wind om de hoeken gierde, ons een ogenblik te pakken nam en dan zijn weg over de hei vervolgde. Ik hoorde het water in de beek kabbelen. ‘Ik denk dat ie slaapt, ’ fluisterde ik. ‘Klop nog eens, maar dan een beetje harder. ’


  Simon klopte opnieuw. ‘Jim! ’ riep hij.


  Hij bukte zich om de deuren aan een onderzoek te onderwerpen, maar schermde de lamp af met zijn handen. Plotseling kwam hij overeind en wendde zich tot mij.


  ‘De grendels zijn van de deur, ’ vertelde hij. ‘Ik vertrouw het niet. Help me een handje om de deur open te schuiven. ’


  Dat ging heel makkelijk. Eerst een kiertje en toen zette Simon zijn schouder er tegen en duwde hem weg. Duisternis kwam ons vanuit de loods tegemoet. Met behulp van het licht van de lantaarn zocht Simon het knopje van het elektrisch licht. Een seconde later baadde de loods in een zee van licht. Ik knipte met mijn ogen. Toen hoorde ik Simon zijn adem inhouden. Hij boog zich over iets dat op de grond lag, het was het zware lichaam van Jim, even stil en stijf als de zakken waarop hij rustte.


  ‘Hij is in elk geval niet dood, ’ Simon voelde de pols van Jim. ‘Kijk eens op zijn voorhoofd. Hij moet een slag gehad hebben met een enorm zwaar voorwerp. Arme ouwe Jim! Hij had hier nooit helemaal in zijn eentje mogen zitten. Ik geloof dat ie al bijkomt. Geef me een sjaal of een zakdoek, Anne. Er zit een schone in mijn jaszak. Maak die buil eens wat nat. ’


  Voor ik dat nog had kunnen doen, bewoog Jim zich, kreunde, deed toen zijn ogen open. Een van zijn grote vuisten schoot de hoogte in.


  ‘Kalm, kalm, ouwe jongen, ’ zei Simon. ‘Ik ben het, Simon. Straks voel je je veel beter. Blijf stil liggen. Kun je ons vertellen wat er gebeurd is? ’


  ‘Ze hebben ’m, meneer Simon! ’ zei hij. ‘Ze zijn met iets in hun handen weggegaan. Natuurlijk met de warmtewisselaar. Ze zijn me te glad af geweest. ’


  Het was zielig om te zien hoe die forse kerel kampte met zijn tranen.


  ‘Maak je maar niet ongerust, Jim. ’ Simon klopte hem op zijn schouder. ‘We krijgen hem wel terug. Maak je maar niet ongerust. Vertel ons eens precies wat er gebeurd is. Vlug, als je kunt! ’


  ‘U had me toch verteld dat de baas twee mannetjes naar me toe zou sturen en dat die vannacht zouden aankomen? Nou, een tijdje geleden, ik weet niet hoe lang want ik kan niet zeggen hoe lang ik hier als dood gelegen heb, hoorde ik een auto naderen en een stem die me bij mijn naam riep: “Jim! ” Ik heb het duidelijk gehoord. Zonder er iets bij te denken schoof ik de deur open. Ik wou juist zeggen, “Goeienavond, jullie zijn vroeg, ” toen ik iets op me af zag komen. Zal wel een krik geweest zijn. Ik hoorde nog net die voorste kerel roepen: “Vlug, neem dat zeildoek weg. Kijk uit. ” Toen werd alles donker. Meneer Simon, wacht u maar eens tot ik die schurk in mijn handen krijg. Hij had een donkere snor. Dat is het enige dat ik van hem gezien heb. En nou te bedenken dat ik in zo’n onnozele val gekomen ben! Ik doe de deur open en zeg die schooiers nog goeienavond, die - die -’


  ‘Wees maar blij dat die schedel van jou zo dik is! ’ zei Simon. ‘Bij ieder ander zou die over zijn volle breedte opengescheurd zijn! ’ Hij stond nu bij het stuk dekzeil en trok het helemaal weg.


  Dit was dus de nieuwe auto! In mijn ogen was hij niets meer dan een gewone kleine wagen die er aardig uitzag, maar er lag iets in het gebaar waarmee Simon hem aanraakte dat me deed beseffen dat in de gedachten van Simon en Jim de auto bijna iets heiligs was. Eerst dacht ik dat Simon in de kofferbak wilde kijken, maar toen drong het tot me door dat de motor achterin zat.


  ‘Net wat ik dacht, ’ zei hij. ‘Ze hebben er de warmtewisselaar uitgehaald. Met hoeveel waren ze? ’


  ‘Met twee, meneer. Ik denk dat ze nou al halfweg Londen zijn. Als ik ze in mijn vuisten krijg... ’


  ‘Een van hen is nog niet halfweg Londen, ’ zei Simon. ‘De man met de snor is op Penderwick. Hij heet Jarrett. We zijn hier naartoe gekomen zo gauw we hem daar signaleerden. Ik had zo’n voorgevoel dat hij op weg daar naartoe al een bezoekje aan de loods hier gebracht had. Maar waarom is hij met zijn buit niet ineens weggegaan? Waarom is hij in ’s hemelsnaam op Penderwick? Daar is iets dat ik niet begrijp. Luister eens, Jim. Denk je dat je zou kunnen lopen? Ze zullen hier niet terugkomen. Ze hebben alles wat ze nodig hebben al in hun handen. We moeten terug naar Penderwick om te achterhalen wat Jarrett in zijn schild voert. Hoe lang zou het duren om het oude model warmtewisselaar weer terug te plaatsen? Die hebben we toch nog hier liggen, is niet? We rijden met deze nieuwe wagen naar Penderwick. We kunnen hem toch wel bij jullie in een van de grote schuren opbergen, Anne? Niemand zal hem daar zoeken. We moeten riskeren dat de extra mannetjes van oom John komen opdagen terwijl hier niemand is, maar ik verwacht ze niet voor een uur of twee, drie. Ik laat je hier niet achter, Jim, ze mochten je nog eens buiten westen slaan, die kerels van Jarrett. Het is wel niet waarschijnlijk, maar ze moesten toch nog eens het een of ander onderdeel te kort komen en jij bent op het moment niet in staat met hen af te rekenen. ’


  Jim verzekerde dat hij zich uitstekend voelde, maar hij liep te wankelen op zijn benen toen hij naar Simon toeging. Simon scheen de diefstal heel kalm op te nemen, maar bij het licht van de looplamp, die hij in zijn handen had, zag ik dat hij geen kleur meer had en ik begreep dat die voorgewende kalmte alleen terwille van Jim was.


  Het monteren van iets dat Jim uit een houten kistje genomen had, was het werk van een paar minuten. Ik heb geen verstand van machinerieën. Het leek mij toe dat een zwart kistje in de motor geplaatst werd. Simon gaf me een teken om de deur verder open te schuiven. Dat lukte met slechts een heel flauw geknars, dat in de omringende stilte toch duidelijk hoorbaar was.


  De auto zocht zich een weg uit de loods. Met ons beiden schoven we de deur weer dicht. Jim besloeg bijna de hele achterbank en ik zat naast Simon. We reden het pad af. Het was een kleine auto, maar comfortabel. Ik wou dat ik technischer was aangelegd, want onmiddellijk begon Simon me de wagen uit te leggen. Hij liet me het perspexdak zien, dat gesloten werd door een druk op de knop, maar dat ook in zijn geheel in de carosserie kon verdwijnen, zodat de wagen een cabriolet werd. Ik ben bang dat sommige technische snufjes van de motor me weinig wijzer maakten, maar de wielen waren fantastisch, want de wagen kon zich zijwaarts als een krab in een kleine parkeerruimte drukken. Het bleek dat tot nu toe het vinden van een warmtewisselaar, die de brandstof voorverwarmt en daarna de uitlaatgassen koelt zodat ze niet meer gevaarlijk zijn voor voetgangers en achteropkomend verkeer, het struikelblok was geweest voor de toepassing van een gasturbinemotor. Simon rekende me voor dat de totale kosten om met deze wagen te rijden, ruw weg de helft zouden bedragen van de kosten voor iedere andere kleine wagen. Geen wonder dat de kranten dan ook over deze auto spraken als een totale omwenteling op de wereldmarkt.


  Aan het eind van het pad deed Simon de koplampen uit en we reden zwijgend voort. De heuvel scheidde ons nog van Penderwick, dus konden we de mistlamp gebruiken, het schijnsel viel laag over de weg en straalde niet uit. Maar bij de oprijlaan gekomen ging zelfs dat licht uit. Gelukkig wist ik dat de beide schuren bij het begin van de oprijlaan zo goed als leeg waren. De auto gleed door de deuren helemaal naar achteren. ‘Geef haar nog een duwtje, ’ fluisterde Simon.


  Jim en ik stegen uit. Ik hoefde niet te duwen. Jim legde een lange arm tegen de zijkant van de wagen en soepel gleed de auto tot in de hoek uit het gezicht van ieder die door de deur zou kijken.


  Voorzichtig slopen we naar de deur van de keuken. Er was nog licht in de conversatiezaal, maar niet in de biljartkamer. Dank zij het vlugge wagentje waren we binnen de afgesproken tijd terug. We waren nauwelijks een uur weggeweest. Het licht uit de keukenramen verwelkomde ons met een warm en vriendelijk schijnsel. ‘Een ogenblik. ’ Simon voerde Jim naar de groep die in de keuken stond. ‘Kunnen we wat koffie krijgen, Hettie? Jim heeft een ongelukje gehad. Anne zal het allemaal wel uitleggen. ’


  De twee verdwenen in de richting van de zitkamer van de familie Stone.


  Terwijl Hettie de koffie warmde en Val kopjes klaar zette, vertelde ik zo goed mogelijk. Juist toen ik daarmee klaar was, verscheen Simon weer.


  ‘En? Nog iets van Jarrett gemerkt? ’ vroeg hij. ‘Nee? Heeft ie een bad genomen? Mooi. Is zijn licht uit? Zijn Maine en Knox ook naar bed? Wie is er in de zaal? Juffrouw Bulstrode en Ingram? Nou moeten jullie even luisteren. Een van de jongens blijft op wacht in de buurt van de trap. De rest van ons moet eens beraadslagen. ’


  Ernstig gooide Robin een muntstukje op. Charles won. Robin nam zijn post in de buurt van de trap in, terwijl de rest van ons Simon volgde naar de kleine zitkamer, waar hij Jim al geïnstalleerd had met een glas cognac in de hand.


  ‘En nu gaan we overleggen, ’ begon Simon, terwijl hij zijn gehoor aankeek. ‘Anne heeft jullie onze belevenissen al verteld. Jarrett heeft duidelijk genoeg zijn voornemen kenbaar gemaakt vannacht hier te willen logeren. Waar is de warmtewisselaar? Heeft Jarrett die mee hier naartoe genomen? Of is die in het bezit gebleven van de man of de mannen, die de overval op Jim hebben gepleegd, nadat ze eerst, zo lijkt het me tenminste Jarrett hierheen gereden hebben? ’


  ‘Jarrett is hoogstwaarschijnlijk de baas van het stel en daar het ding dat ze nodig hadden, erg belangrijk is, geloof ik nooit dat ie het uit handen gegeven zal hebben, ’ meende Charles.


  ‘Zo denk ik er ook over, ’ antwoordde Simon. ‘We moesten maar eens op een flinke doortastende manier hem dwingen zijn kaarten op tafel te leggen. ’


  Hij tastte in zijn zak en haalde er een revolver uit te voorschijn.


  ‘O maar Simon, je komt in de gevangenis als je hem neerschiet! ’ riep Val verschrikt.


  Simon gooide zijn hoofd in de nek en lachte. ‘Maar, lieve kind, ik denk er ook niet aan hem dood te schieten, ’ zei hij. ‘Om je de eerlijke waarheid te zeggen geloof ik niet dat dit ding nog tot zo’n krachtprestatie in staat is. Hij is nog van mijn grootvader geweest, maar hij ziet er angstaanjagend genoeg uit. Ik stel voor dat we naar de rode kamer gaan, allemaal zoals we hier zitten, Jarrett hiermee in bedwang houden en dan zijn kamer aan een grondig onderzoek onderwerpen. ’


  ‘En als u nou niets vindt, meneer? ’ vroeg Jim.


  ‘Dan houden we de vent vast tot de politie hier is. Als Jim in hem de kerel herkent die hem aangevallen heeft, dan hebben we de zaak rond. We kunnen het onderzoek in de kamer natuurlijk ook wel aan de politie overlaten, maar ik vind het veel meer - eh - voldoeninggevend als we het zelf opknappen. ’


  ‘Daar hebt u gelijk in, ’ beaamde Jim en zijn forse gestalte rechtte zich al bij het vooruitzicht van aangezicht tot aangezicht tegenover zijn aanvaller te zullen komen. ‘Zijn jullie het er allemaal mee eens? ’ Simon sprong van de tafel waar hij op gezeten had. ‘We gaan nu eerst de politie waarschuwen om ons veilig te stellen. Ik hoop dat ik kan telefoneren zonder afgeluisterd te worden. Waarom gaan die Bulstrode en Ingram nou niet op een fatsoenlijke tijd naar bed? ’


  ‘Het hindert niet, ’ suste Hettie. ‘We hebben een tweede toestel in de kamer van mevrouw Fingle. Je kunt de telefoon daar omzetten. De middelste kamer links van de trap. We hebben daar nog nooit een gast ondergebracht. Daar kun je rustig heen gaan. ’


  We stonden in een groepje onder aan de trap, klaar om er zo vlug mogelijk vandoor te gaan bij het minste geluid uit de conversatiezaal of van boven. Simon liep rustig de trap op en we hoorden hem de knop van de kamer omdraaien. We moesten twee of drie minuten wachten voor hij terugkwam. Er lag een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. Hij liep ons vlug voorbij en ging naar het telefoontoestel op het tafeltje in de hal, bracht de hoorn aan zijn oor, draaide een nummer, wachtte even, legde het toestel weer neer en ging toen op handen en voeten langs de hoeken van het kleed voelen.


  Nog voor hij iets gezegd had wisten we al wat hij te vertellen had. Ik geloof dat dit wel een van de afschuwelijkste momenten was van heel die afgrijselijke avond.


  ‘De telefoondraden zijn doorgesneden, ’ mompelde hij. ‘En toch zijn jullie er zeker van dat Jarrett zijn kamer niet verlaten heeft dan alleen om een bad te nemen? Robin, wat denk jij ervan? ’


  We hadden ons veilig achter de deur met het groene gordijn teruggetrokken. Robin was van zijn uitkijkpost bij de trap weggegaan om te horen wat er gebeurd was. ‘Ik vermoed dat hij ons op de een of andere wijze toch nog te vlug af geweest is en er stiekem vandoor gegaan is, ’ verklaarde Robin terneergeslagen.


  ‘Dan was er zeker nog iets voor hem te doen, ’ mengde Charles zich nu in het gesprek. ‘Waarom zou hij anders hier in huis gekomen zijn? ’


  ‘Maar wat kan ie dan in zijn schild voeren? ’ vroeg Hettie zenuwachtig en ze keek van Simon naar de beide jongens en weer terug. ‘En wat gaan wij nou doen nu we de politie niet kunnen bellen? ’


  ‘We gaan met ons plan door. We zullen hem proberen te overbluffen. Jim zal er wel niets op tegen hebben hem de duimschroeven aan te leggen. Laten jullie het maar aan ons over, meisjes. Ik denk niet dat Jim in een erg vergevensgezinde bui zal zijn. Ik wil drie dingen van Jarrett weten - waar ie die warmtewisselaar gelaten heeft, de naam van de zaak waar hij voor werkt en de naam van de vent in het bedrijf van mijn oom die op zijn beurt weer voor hem aan de gang is. Ga mee. ’


  Opnieuw gingen we achter mekaar de kamer uit, dit keer de achtertrap op, behalve Simon, die de hoofdtrap nam voor het geval onze prooi dit moment zou hebben uitgekozen om te ontsnappen. Jim blies stoom af als een fluitketel. Meneer Stone, nerveus en achtenswaardig sloop als een geestverschijning achter me aan. De rode kamer was tussen de kamer met de erker, die juffrouw Bulstrode bewoonde en de blauwe kamer waar meneer Knox was ondergebracht.


  Simon gaf zich niet eens de moeite om te kloppen. Heel bedaard draaide hij de knop om en wenkte Jim vlak achter hem aan te komen. Geruisloos alsof die ons terwille wilde zijn, ging de deur open. Simon hield de hand voor zijn zaklantaarn.


  De lampen hadden sierlijke rode kapjes. Ze beschenen rode gordijnen en een rood met wit kleed en een rode sprei op het bed. Het vertrek zag er aanlokkelijk en comfortabel uit. Maar wij keken in stomme verbazing toe. De kamer was leeg. Zelfs het bed vertoonde geen kreukeltje. Van meneer Jarrett was geen spoor te bekennen. De kamer was net zo keurig en onbewoond als voor hij gekomen was.


  Simon liep naar het raam. Er was een breed kozijn voor bloempotten. Buiten was een heel smal balkonnetje, dat nauwelijks die naam verdiende. Zo’n zelfde balkonnetje was ook voor de kamer voor een van de ramen van juffrouw Bulstrode en voor die van meneer Knox. Het licht in de blauwe kamer, dus van meneer Knox, was nog aan.


  Beide jongens waren diep verslagen.


  ‘We hebben de hal nooit meer dan een paar minuten achter mekaar alleen gelaten, ’ mompelde Charles. ‘En dat was dan nog maar alleen als de andere gasten in de buurt waren en we geen enkel excuus hadden om rond te hangen. Ik weet wel dat ik een paar keer aan de telefoon ben geweest, maar ik kon zelfs dan toch altijd de voordeur in het oog houden. Denken jullie dat ie teruggegaan is naar de loodsen? ’


  ‘Als we hem niet vinden, ga ik in de schuur in onze nieuwe auto slapen, ’ verzekerde Simon. ‘Er bestaat natuurlijk altijd de kans dat hij ons heeft zien komen. ’ ‘Dan slaap ik er ook, ’ verklaarde Jim. ‘Maar ik doe geen oog dicht voor ik die valse rat gevonden heb en hem al zijn tanden heb uitgerammeld. ’


  ‘Als we nou alleen maar wisten waarom hij eigenlijk hier gekomen is, ’ mompelde Simon. ‘Waarom zou hij zich hier vertoond hebben als ie er toch stilletjes tussenuit had kunnen knijpen in zijn eigen auto? Hettie, zou jij naar Blay kunnen rijden om de politie te waarschuwen? Hoe eerder hoe beter. ’


  ‘Ik weet wat! ’ riep Robin. ‘Laten we alle gasten bij elkaar roepen en vertellen wat er gebeurd is. We zullen zeggen dat Jim aangevallen is door de man die hier vanavond om logies is komen vragen en de politie zal hen morgenochtend allemaal willen ondervragen. Zo zullen we het doen voorkomen. Ons leugentje moet hun duidelijk maken dat de politie op de hoogte is en dat die ons bevolen heeft hun te vertellen dat ze geen van allen het huis mogen verlaten tot zij er is. Ik weet zeker dat jij het hun heel overtuigend kunt vertellen, Simon! We zullen ze allemaal als valken in het oog houden en ervoor waken dat niemand er in het holst van de nacht tussenuit piept. Als iemand dat probeert, weten we ineens wie met Jarrett samenspant. Een beetje de duimschroeven aan en we hebben kans dat ie Jarrett zal verraden. ’


  ‘Die mogelijkheid bestaat, ’ meende Charles.


  ‘Ja, het kan, ’ gaf Simon toe. ‘Wil jij ze allemaal gaan roepen, Hettie? Ik moet net doen of jij me ook hier vraagt. Wacht dus even tot ik in mijn kamer ben. Ook het personeel moet zogenaamd geroepen worden. Kun jij dat voor elkaar krijgen, Hettie? Zeg hun dat je mij gevraagd hebt de politie te bellen, omdat ik nog bij de hand was. Daarna kan ik het gesprek in handen nemen. ’


  We slopen allemaal de achtertrap op om daar het verzoek naar beneden te komen af te wachten.


  Vijf minuten later was een heel eigenaardige verzameling bijeen in de conversatiezaal. De oude mevrouw Chester was er in peignoir en met een kanten mutsje op. Kolonel Maine en meneer Knox, die alletwee kwaad keken, hadden een ochtendjas aan, maar daar ze beiden nog hun tweed pantalon droegen, had het er weinig van dat we hen uit bed gehaald hadden. Juffrouw Bulstrode en Fletcher zaten ieder nog aan een kant van het vuur met het schaakbord tussen hen in. ‘Maar, juffrouw Hettie, wat heeft dit allemaal te betekenen? ’ zei kolonel Maine. ‘Ik had het er nu net op gezet vanavond eens vroeg te gaan slapen. Ik begrijp niet waarom het nodig is dat we weer allemaal naar beneden komen. ’


  ‘Het spijt me heel erg. ’ De handen van de arme Hetty trilden. ‘Maar hier in de buurt is een man aangevallen. Hij heeft de politie een duidelijke persoonsbeschrijving van de dader kunnen opgeven... ’


  Schrok de kolonel? Maar als hij een beweging van schrik gemaakt had, was die zo flauw geweest, dal we ons gemakkelijk zouden kunnen verbeelden ons vergist te hebben.


  ‘Maar lieve kind, waar is dat gebeurd? Waarom is me dat niet verteld? ’


  Juffrouw Bulstrode sprong overeind. ‘Hoe weten jullie dat allemaal? ’


  ‘Wees toch alsjeblieft voorzichtig! ’ jammerde Fletcher. ‘U hebt het hele spel dooreen gegooid en ik stond op het punt te winnen. ’


  ‘De reden waarom ik u naar beneden verzocht heb, is de volgende. ’ Hettie had haar stem nu volkomen in bedwang. ‘De aanvaller beantwoordt volkomen aan de beschrijving van een bezoeker die hier vanavond tamelijk geheimzinnig aankwam en onderdak voor de nacht verzocht. Misschien hebt u hem gezien, misschien ook niet. Hij moet onmiddellijk na die afschuwelijke overval hierheen gekomen zijn. Heeft niemand van u hem gezien? ’


  ‘Ik wist niet eens dat een nieuwe gast aangekomen was, ’ antwoordde juffrouw Bulstrode. ‘Kom, Hettie, we moeten er nog iets meer over horen! Is er nog iets meer bekend? Ik zou graag mee willen helpen. ’


  ‘Ik heb hem niet gezien, ’ vertelde mevrouw Chester. ‘Maar, lieve kind, wat vervelend voor je om in een dergelijke zaak gemengd te worden. Hoe wist de politie dat hij hier was? ’


  Gedurende een angstig ogenblik zag ik Hettie aarzelen. Toen kwam Simon haar te hulp.


  ‘Dat komt door mij, ’ vertelde hij. ‘Ik ben vanavond in Blay in een café geweest en daar heb ik het horen vertellen. Toen ik terugkwam zag ik juffrouw Hettie en ze vertelde me dat er een nieuwe gast gekomen was en ze gaf een beschrijving van hem. En die beschrijving paste zo volkomen bij die welke de politie van hem gegeven had, dat ik twee en twee bij elkaar voegde en de politie opbelde. ’


  ‘Allemensen! En waar is die man nou? ’ Juffrouw Bulstrode zocht krampachtig naar haar vulpen en naar een schrijfbloc die ze steeds in een grote tas binnen haar bereik hield. ‘Je zegt dat de politie al gewaarschuwd is? Ik moet hier een artikel over schrijven. ’


  ‘Het is een gekke geschiedenis, ’ zo nam nu Simon het gesprek over. ‘Ik heb juffrouw Hettie overgehaald de man te confronteren en ik beloofde in de buurt te blijven tot de politie er was, maar de vogel is gevlogenl’ ‘Als je me nou! ’ Als juffrouw Bulstrode in het complot was, kon ze prachtig toneelspelen.


  ‘Gelukkig, ’ mompelde Fletcher. ‘De kerel had ons allemaal in onze slaap kunnen vermoorden. Nu is het de zaak van de politie en wij kunnen weer naar bed gaan. ’ ‘Wat was het motief voor de aanslag? ’ Juffrouw Bulstrode was in haar element. ‘Diefstal? Een wraakneming? Ruzie? De daad van een krankzinnige? We hebben volle maan. ’


  Fletcher sidderde.


  ‘Wat een geluk dat de kerel er uit zichzelf vandoor gegaan is, ’ zei hij.


  ‘Maar mijn lieve juffrouw Hettie, ’ nam nu de kolonel een beetje verwijtend het woord, ‘je had mij moeten roepen. ‘Ik zou je wel bijgestaan hebben. Maar nu ben ik het volkomen met Ingram eens, we kunnen gerust zijn en de rest aan de politie overlaten. Wij hoeven er niets meer aan te doen. ’


  ‘Er is alleen dit, ’ zei Simon. ‘Toen ik vertelde dat de kerel hier in ons pension geweest was, vroeg de politie mij alle gasten van Penderwick en het personeel incluis te willen meedelen, dat ze geen van allen het huis mogen verlaten voor de politie permissie geeft. ’


  ‘Maar dat is de grootste onzin! ’ riep kolonel Maine. ‘Hoe kunnen wij nu in vredesnaam helpen? We hebben geen van allen de vent gezien! ’ ‘Alleen een formaliteit, ’ gaf Simon toe. ‘Maar daar valt niets aan te veranderen. Wij hebben alleen te gehoorzamen. Ik heb wel horen vertellen dat ze hier bij de politie een reusachtige rechercheur hebben. Binnen de vijf minuten krijgt die alles uit een mens wat ie maar weten wil. ’


  ‘Ik zal het wel met hem op een accoordje gooien, ’ zei juffrouw Bulstrode terwijl ze met haar vuist op tafel sloeg. ‘Als ze mij vertellen wat zij weten, vertel ik alles wat ik weet en nog een boel meer. ’


  ‘Mag ik nu naar bed gaan, kind? ’ vroeg mevrouw Chester. ‘Het is lastig, maar de politie is altijd verschrikkelijk aardig en hulpvaardig. Misschien komen ze pas in de ochtend en dan hebben ze er geen last van dat ik nu naar bed ga. Welterusten allemaal. ’ ‘Welterusten, ’ zei ook juffrouw Bulstrode en met een enkel armgebaar omsloot ze ons allemaal. ‘We zullen wel gelijk met de leeuweriken moeten opstaan veronderstel ik. Laat de politie maar aan mij over, juffrouw Egerton. Ik zal het wel met hen klaarspelen. ’ Hettie mompelde een paar woorden van dank. Plotseling kwam het hoofd weer om de hoek van de deur en juffrouw Bulstrode wenkte Hettie naar zich toe.


  ‘U denkt toch niet dat iemand van het jonge stel er de hand in gehad heeft? ’ fluisterde ze. ‘Of misschien de vader van een van hen? Je weet nooit of er nog meer zwarte schapen in de familie zijn. Misschien wou die zijn kind hier komen opzoeken en had misschien in een kroeg zijn geld verdronken en kon niet meer betalen. ’ Ik ben ervan overtuigd dat ze veronderstelde dat we haar gefluisterde opmerking niet verstaan hadden, maar op hetzelfde moment begon Fletcher Ingram op luide toon iets tegen meneer Knox te vertellen om onze gevoelens te sparen. Van dat moment af vond ik hem sympathiek.


  Zo kwam het dat wij het antwoord van Hettie niet verstonden, doch juffrouw Bulstrode knikte en verdween na nog een breed armgebaar.


  ‘Jullie kunt ook allemaal naar bed, ’ zei Hettie tot haar staf.


  Eerbiedig wensten we goedenacht en vertrokken naar de aan de achterkant van het huis gelegen kamers. We hoorden de kolonel en meneer Knox de trap opgaan, daarna volgden de lichtere stappen van Ingram.


  Simon en Hettie voegden zich een ogenblik later bij ons.


  ‘En? ’ begon Robin. ‘Wat doen we nu verder? ’


  Het antwoord op die vraag kwam van een onverwachte zijde. Om de hoek van de deur verscheen meneer Stone, voortgeduwd door Jim.


  ‘Vertel het hun, man, ’ zei Jim.


  ‘Juffrouw Hettie, ’ begon Stone en zijn gezicht vertrok zenuwachtig, ‘ik weet wie die Jarrett is. Toen u allemaal in de conversatiezaal bij elkaar was, heeft Jim... ’


  ‘Was het soms niet goed wat ik gedaan heb? ” vroeg de man in kwestie.


  ‘Juffrouw Hettie, toen u dus allemaal bij elkaar was, kreeg Jim het in zijn hoofd om een kijkje in alle kamers te nemen voor het geval Jarrett zich in een van alle verstopt had. Ik hoop niet dat u dit onbescheiden vond, juffrouw Hettie? ’


  ‘Vertel verder! ’ zei Simon. Het was moeilijk om geduldig te blijven bij de overdreven beleefdheid van meneer Stone.


  ‘En meneer, toen we in de blauwe kamer kwamen, was er iets dat me naar de schrijfmap van meneer Knox trok als het ware. En zoiets heb ik nog nooit in mijn leven gedaan. Tussen de papieren lag de pas van meneer Knox. Ik keek naar de foto en toen herkende ik ineens iets dat me in die meneer altijd was opgevallen, de manier waarop hij zijn hoofd hield. Natuurlijk was het de pas van meneer Knox en op de foto had ie geen zwart haar en geen snor, maar toch, meneer, kan ik er op zweren dat meneer Knox en die Jarrett een en dezelfde persoon zijn. ’


  12. ARME HETTIE


  


  


  Knox! Knox die nooit iets zei, die alleen antwoordde als hem iets gevraagd werd! Die onder invloed van de kolonel scheen te staan! We waren stomverbaasd.


  ‘Maar nou begint het me duidelijk te worden! ’ Om beurten keek Simon ons aan. ‘Daarom moest Jarrett zich hier vertonen! Natuurlijk om Maine en Knox uit te schakelen! Jarrett moest zich hier als een werkelijk bestaand man vertonen. Jarrett was degene die Jim op zijn hoofd sloeg, Jarrett die de warmtewisselaar stal, die in een pension kwam opdagen, door een voldoend aantal getuigen gezien werd en toen voor goed verdween. De politie zou dus op zoek moeten naar een zekere Jarrett, die opgehouden had te bestaan. Maine en Knox zouden vredig doorgaan met vissen. Geen wonder dat Jarrett kon verdwijnen. Hij is rustig uit zijn raam gestapt en langs het smalle balkonnetje teruggegaan naar de blauwe kamer. Hij moest zich een beetje smal maken, maar het kan net. Of Maine of hij, in de persoon van Jarrett dan, heeft de telefoondraden doorgesneden. Hettie, jij en een van de jongens kunnen nu beter dadelijk naar Blay gaan om de politie te halen. De rest van ons moet hier blijven voor het geval het tweetal er tussenuit wil knijpen. Ik vermoed dat ze hier blijven en door bluf willen proberen onschuldig te lijken. Als Stone niet teruggekomen was en Knox herkend had, zouden ze tamelijk rustig op het kussen gezeten hebben. Jullie begrijpen nu ook dat de warmtewisselaar hier heel goed ergens in het huis verborgen kan zitten. Handige schurken die het zijn! ’


  ‘Ik begrijp nog altijd niet hoe Knox het heeft kunnen doen, ’ peinsde Robin.


  ‘We hebben hem horen biljarten. Hoe kan die Knox nou naar de loodsen gegaan zijn als ie hier aan het biljarten was? ’ ‘Maar hij was hier niet, doodeenvoudig, ’ antwoordde Simon. ‘We zijn er zo aan gewend dat Maine altijd degene is die het woord voert, dat we stilzwijgend aannamen dat Knox in zijn gezelschap was. Snappen jullie het? Maine speelde in zijn eentje en hield een alleenspraak. Hij speculeerde erop dat er niemand zou binnenkomen. Ze hebben natuurlijk nog ergens anders een handlanger met een auto gehad. Allemaal erg eenvoudig. Maar wat nu? Het lijkt natuurlijk wel spannend om naar boven te gaan en de vent te ontmaskeren, toch geloof ik dat het verstandiger is de kerels niet te laten merken dat we hen door hebben, Hettie, kun je nu regelrecht de politie gaan halen? ’


  ‘Natuurlijk, ’ antwoordde Hettie. ‘Charles, pak je even mijn jas? Dan haal ik de auto uit de garage. ’


  We stonden aan de open keukendeur, Simon, Val en ik. Robin en Jim hadden bij de trap postgevat. Meneer Stone had zich teruggetrokken om zijn arme zwakke vrouw, die van zenuwachtigheid in een hoekje zat te huilen, te troosten. Charles zou met Hettie meegaan. We zagen het lichte japonnetje van Hettie in het witte maanlicht op weg naar de garage. Toen kwam het geluid van de motor. We zagen de Morris de oprijlaan opzwenken. Daarna vertoonde het witte japonnetje van Hettie zich opnieuw.


  ‘Natuurlijk weer iets vergeten zoals altijd, ’ lachte Val. We zagen haar een bocht afsnijden. Waarschijnlijk struikelde ze over een van de pakkisten, die nog opzij van de weg lagen te wachten om weggeruimd te worden, ze kwam niet meer overeind. Maar toen ze dit na enige ogenblikken wel deed, was het net of ze iets zwaars in haar armen had.


  ‘Simon! ’ riep ze. ‘Ik hem ’m! Ik geloof dat ik hem heb! ’


  Met een enkele sprong was Simon de trap af met ons vlak op zijn hielen. Het volgend moment doemde er iets donkers op tussen ons en Hettie.


  Een kreet van schrik. We zagen het figuurtje achterin de Morris duwen. Lang voor de lange benen van Simon de auto genaderd waren, suisde de wagen de oprijlaan af. We zagen nog hoe een handje met een gebaar van wanhoop uit het raampje stak en toen was ze weg. Een ogenblik stonden we verlamd van schrik.


  Toen snelden twee andere gedaanten het huis uit, Robin en Jim.


  ‘Ze zijn weg! Weg! Maine en Knox zijn er vandoor! ’ gilde Robin. ‘Ze hebben een touw uit het raam laten zakken. Wat is hier aan de hand? ’


  Val gaf een luide snik.


  ‘De auto! ’ Simon gilde bevelen toen hij de laan afsnelde naar de schuur.


  ‘Robin, Jim, Anne, met me mee. Val, zeg Charles dat hij die twee moet zien op te sporen. Het is niet zeker dat ze er alletwee met de auto vandoor zijn. Roep Ingram en vraag hem ook te helpen. ’


  Tegen de tijd dat ik bij de nieuwe auto was aangekomen, kwam die al met brandende koplampen aansnellen. Jim zat naast Simon, Robin en ik sprongen achterin. Met een paar woorden vertelde ik Robin wat er gebeurd was. De gil van Hettie klonk ons nog in de oren. Wat zouden ze haar doen?


  Had ze dat ellendige onderdeel van de auto maar niet gevonden! De mannen waren natuurlijk net van plan geweest er een veiliger schuilplaats voor te zoeken toen zij er aankwam.


  Met een enorme snelheid suisden we de hoek om. Ik zag het grimmige gelaat van Simon. Hij en Jim waren beiden mannen die voor geen kleintje vervaard waren en mijn hart ging naar hen uit.


  ‘We hoorden niets in hun kamers. ’ Robin sprak met hese stem. ‘Jim en ik meenden stellig dat ze naar bed gegaan waren. Het was Stone die het touw uit het raam zag hangen. Ik denk dat ze van plan waren terug te komen. Ik denk dat ze het ding ergens wilden deponeren waar de politie het niet kon vinden en dan weer teruggaan naar hun kamers. Daarom hebben ze natuurlijk het touw laten hangen. Simon, waar denk je dat ze haar naartoe zullen brengen? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ antwoordde Simon. ‘Het was evenmin jouw schuld als die van Jim. We hadden Hettie nooit alleen naar haar auto mogen laten gaan. ’ Er klonk diep zelfverwijt in zijn stem door.


  Eenmaal uit de oprijlaan minderde Simon snelheid. De hele uitgestrektheid van de hei lag rechts en links voor ons. Heel flauw onderscheidden we een anderhalve kilometer naar het zuiden de omtrekken van de loodsen. Simon deed alle lichten uit.


  ‘Gebruik goed jullie ogen, ’ beval hij. ‘We moeten zien welke kant ze uitgegaan zijn. Ze kunnen niet ver weg zijn. Kijk naar ze uit en doe alsjeblieft je best! ’ ‘Ze rijden zeker zonder licht, ’ mopperde Jim. ‘Laten we eerst eens luisteren of we de motor horen. ’


  Simon zette de motor af. We stonden half in, half uit de auto en we spanden ons in om ook het flauwste geluid op te vangen. Eindelijk kwam het, een gebrom in de verte, toen stilte. ‘Ze zijn bij de loodsen! ’ gilde Robin.


  We zeiden niets meer. We schoten vooruit en gingen met twee wielen door de bocht.


  ‘Geloof maar dat ze plan hebben uw nieuwe auto grondig te vernielen, ’ zei Jim. ‘U hebt groot gelijk gehad, meneer Simon, dat u hem mee naar Penderwick hebt genomen. Nou wij een spaak in het wiel hebben gestoken, zullen ze wel ten einde raad zijn. ’


  Weer zwegen we. Ik geloof niet dat een van ons aan Hettie durfde te denken. Jim had gelijk gehad met zijn bewering dat de beide mannen ten einde raad zouden zijn. De auto zwaaide van links naar rechts toen Simon het smalle pad insloeg zonder vaart te minderen. Eindelijk lagen de schuren recht voor ons uit met het beekje donker afstekend aan onze linkerhand.


  Toen zagen we iets wits tussen het riet liggen, half in en half uit het water. Simon gaf een gil van afgrijzen en de auto hield met zo’n schok stil dat ik tegen Jims dikke rug aanbotste. Hetzelfde moment was Simon al uit de wagen en hij greep de witte gedaante stevig in zijn armen.


  ‘Mankeert ze niets? ’ De stem van Robin klonk vreemd. ‘Nee, ik kan haar pols voelen. Ze is alleen druipnat en koud als ijs. ’


  De stem van Simon klonk zeker zo vreemd. ‘Jim! Kom terug Jim! ’


  We waren allemaal zo verdiept geweest in de redding van Hettie dat we niets gehoord hadden. Maar Jim was van ons weggegaan en liep naar voren, hij riep iets en dreigde met zijn vuist.


  Toen zag ik wat er gaande was. In de schuur klonken rare, krakende geluiden. Een eigenaardige lucht kwam ons in de neus, warm en bitter. Robin wilde ook naar voren snellen, maar werd tegengehouden door een kreet van Simon.


  ‘Laat de boel maar branden! ’ schreeuwde die. ‘D’r staat niks in dat niet makkelijk vervangen kan worden. Ga achter de kerels aan! Voorzichtig, Robin. Ze kunnen gewapend zijn. Waar hebben ze de auto gelaten? Nee, komen jullie allemaal terug. Ik heb liever dat de warmtewisselaar verloren gaat dan een van jullie! ’


  ‘Ik ben weer beter. ’ Hettie die nog steeds in de armen van Simon lag, deed haar ogen open. ‘Ik heb ‘Praat maar niet, ’ mompelde Simon.


  Daar gaan ze! ’ vloekte Jim en hij balde zijn vuist toen hij de Morris over het smalle pad zag hobbelen.


  We zagen hoe de vlammen om zich heen grepen en bleven net zolang staan tot de gloed ons naar de nieuwe auto terugdrong. Het was een grimmige voldoening voor me de vlammen te zien, het was net of die tegelijk alle gemene plannen vernietigden, plannen die het geluk en de veiligheid van Penderwick hadden proberen te verstoren.


  ‘Maar ik moet jullie wat vertellen! ’ Hettie had haar ogen weer wijd open. ‘Ze hebben de warmtewisselaar niet. Ik heb hem in de beek gegooid! ’


  13. EIND GOED AL GOED


  


  


  Een politieagent is de meest vertrouwenwekkende aanblik op aarde voor een ieder die een angst heeft doorstaan als wij die nacht.


  Ik zag de politie pas de volgende ochtend, want nadat we Hettie zich goed had laten warmen en we haar in bed gestopt hadden, bleef ik voor haar bed op de grond slapen uit angst dat ze nachtmerries zou krijgen. Maar toen ze eenmaal wist dat het ergste voorbij was, had ze zich vlug hersteld, ze lijkt daarin op mij, angst werkt ook nooit lang in mij na als het leed eenmaal geleden is en ze sliep vredig tot het moment waarop Simon aan haar deur tikte met de vraag of ze in staat was de politie te woord te staan.


  Een sergeant gevolgd door een gewone agent in gezellige, grote, ontzag inboezemende schoenen kwam het vertrek binnen, met Charles en Robin in de achterhoede. ‘Het spijt me dat ik U moet lastig vallen, juffrouw, ’ begon de sergeant.


  ‘Meneer Betterton heeft me het voornaamste al verteld, maar ik zou nog graag van u willen horen wat er gebeurde nadat u dit - eh - stuk machinerie gevonden had. ’


  Ik voelde me heftig te kort gedaan. Robin en Charles hadden natuurlijk het hele politie-interview meegemaakt, terwijl ik lag te slapen.


  ‘Hebt u het gevonden? Vertelt u me dat toch alsjeblieft het eerst! ’ riep Hettie. ‘Ik hoop dat ik het niet te ver weggegooid heb! Ik vond mezelf al zo handig! ’


  ‘Je hebt een enorme tegenwoordigheid van geest getoond en het is gevonden, ’ verzekerde Simon haar. ‘Ze hebben het met een net uit het water gehaald. ’


  ‘Vertelt u nu maar, juffrouw, ’ verzocht de agent terwijl hij zijn potlood pakte.


  ‘Het was zo, ’ begon Hettie, ‘ik haalde de auto uit de garage en toen herinnerde ik me dat mijn jas in de hal was en ik had iemand gevraagd hem uit de slaapkamer te halen, dus sprong ik uit de auto en wilde terug naar huis om het te vertellen. Ik stootte op iets en ik stak mijn hand uit om me tegen de wagen te steunen. Mijn hand gleed af, ik struikelde en voelde iets hards en knobbeligs onder de grond en ik trok het te voorschijn om te zien wat het was. Ik begreep onmiddellijk dat het de warmtewisselaar was en ik gilde tegen Sim... tegen meneer Betterton.. Hettie zweeg en rilde. ‘Ik veronderstel dat de mannen ook in de buurt aan het zoeken waren. Een van hen sloeg zijn hand voor mijn mond toen ik riep. Ze hebben me in de auto geduwd. Maine zat naast me met een revolver in zijn hand. Hij zei dat ie me zou doodschieten als ik me bewoog. ’


  ‘Het spijt me dat u zich dit allemaal weer te binnen moet brengen, juffrouw, ’ zei de sergeant. Hettie was onder het spreken spierwit geworden. ‘Zeiden ze iets tegen elkaar? ’


  ‘O ja. Knox zei: “We kunnen de loodsen beter platbranden. Dat betekent meteen het eind van die kar en wij hebben nog een paar maanden respijt. Ik heb alle papieren en nu we ook de warmtewisselaar nog in handen hebben, zijn we klaar. ” Het scheen hem niet te kunnen schelen dat ik alles hoorde. ’


  Simon keek de sergeant veelbetekenend aan.


  ‘Toen we bij de loodsen aangekomen waren, lieten de mannen mij uitstappen, Maine zei nog eens dat als ik lastig werd, hij me zou neerschieten. Ik ben ervan overtuigd dat hij het meende. Ze haalden een kan benzine achter uit de auto. Toen deden ze de deuren open, maar ze keken niet naar binnen om te zien of de auto er nog was. Ze stapelden een hoop kisten tegen een van de muren en goten er toen de benzine overheen. Dat was toen Maine Knox riep om hem te helpen. Een seconde legde Knox de warmtewisselaar neer. Ik - ik greep ernaar en begon te rennen. Ik probeerde bij de auto te komen, maar al gauw zag ik dat ze me de pas zouden afsnijden. Toen boog ik af naar bet water. Ze kregen me te pakken juist op het moment dat ik het weggegooid had. Ik dacht dat ze me zouden vermoorden, ze waren razend, maar toen zag ik dat Knox op een paar koplampen wees. Dat moeten jullie geweest zijn. Maine gaf me een klap’ - ze wees op een grote bult op haar voorhoofd - ‘en duwde me het water in. Verder herinner ik me niets meer. Ik denk dat het riet mijn hoofd boven water hield. Ik weet het echt niet. Ik was alleen maar verschrikkelijk koud en toen kwamen jullie, Simon, en alles was weer goed. ’


  De sergeant wendde zich tot Simon.


  ‘Ik geloof niet dat we de dame met nog verdere vragen hoeven lastig te vallen, meneer, ’ zei hij. ‘Kunnen we ergens gaan zitten om de zaak nog eens te bespreken? ’ ‘Doe dat alsjeblieft hier! ’ smeekte Hettie. ‘Ik wil dolgraag alles zelf horen. Hebben ze Maine en Knox al te pakken? ’


  ‘Nog niet, juffrouw. ’ De sergeant keek opnieuw naar Simon.


  ‘De moeilijkheid is dat we bewijzen moeten hebben, ’ legde Simon uit. ‘We zijn ervan overtuigd en de sergeant net zo goed als wij, dat Maine en Knox de daders zijn, maar er is iets gebeurd dat je nog niet weet. Maine en Knox zijn op Penderwick teruggekeerd. Ze spelen nu de beledigde partij. Het is jouw woord of het hunne. ’


  Ik snakte naar adem.


  ‘Maar zij hebben de loods in brand gestoken! Ze hebben de auto van Hettie gestolen! Ze hebben Jim aangevallen! ’


  De sergeant stak zijn hand in de hoogte.


  ‘Een ogenblik, ’ zei hij. ‘Een man die door Stone herkend wordt als een zekere Jarrett valt de bewaker van de loods aan. En hoogstwaarschijnlijk heeft hij ook de warmtewisselaar gestolen. Hij is in dit pension gezien en verdwijnt dan weer. Stone denkt dat hij in Knox die Jarrett herkent. Dan wordt het auto-onderdeel door juffrouw Hettie ergens in de tuin gevonden. Dat kan daar makkelijk door Jarrett neergelegd zijn. Twee mannen met hun hoofden diep in hun sjaals vallen juffrouw Hettie aan. Hoe wilt u bewijzen dat dit Maine en Knox geweest zijn? Ze kunnen beweren dat zij in een opgewonden toestand verkeerde en dat ze niet zeker van haar zaak kan zijn. Kunt u zweren dat u hun gezichten duidelijk gezien hebt, juffrouw Hettie? ’ Hettie aarzelde.


  ‘Eh - nee, ’ zei ze. ‘Maine hield zijn hand voor mijn gezicht. Ik - ik veronderstel dat ik als het ware voelde dat zij het waren, hoewel ze heel anders praatten. Ik denk dat Maine hier expres zo’n zware stem opzette en de stem van Knox was heel gek en had een andere intonatie. ’


  ‘Ziet u nu wel? ’ vroeg de sergeant. ‘Dat is lang niet voldoende voor de rechtbank. U moet niet denken dat ik u niet geloof, juffrouw Hettie. Ik ben er vast van overtuigd dat Knox en Jarrett een en dezelfde man zijn, maar het gerecht wil zekerheid hebben. Een man is net zo lang onschuldig tot zijn schuld bewezen is. En het zijn handige rakkers, die twee! ’


  ‘Maar Robin heeft gezien dat hun kamers leeg waren! ’ riep Hettie. ‘En uit het raam van de blauwe kamer hing een touw! ’


  ‘Laten we op deze twee punten nou eens even dieper ingaan. Ze hebben niet ontkend dat ze hun kamer verlaten hebben. Ze zeggen dat ze een wandelingetje gemaakt hebben omdat het zulk lekker weer was. Ze geven zelfs toe dat ze twee auto’s hebben horen vertrekken, de een een paar minuten na de ander en ze waren nieuwsgierig om te weten wie er zo laat nog wegging. Ze zeggen dat ze pas na middernacht naar hun kamers terugkeerden nadat ze eerst heen en weer naar Stansay gelopen hadden. Ik vroeg of ze onderweg iemand tegengekomen waren. Maine zei nee, ze hadden de grootste voorzorgen genomen om juist door niemand gezien te worden, daar wij, de politie gezegd hadden dat niemand Penderwick mocht verlaten. Maar zij vonden er niets geen kwaad in steken om een wandelingetje te maken, hoewel ze er niets voor voelden daarbij betrapt te worden. En dat klinkt aannemelijk genoeg. ’ ‘Maar dat touw dan? ’ vroeg ik. ‘Hoe verklaren ze dat? ’


  ‘Ze hebben het zelfs meegebracht om mij te laten zien. Ze beweren dat Jarrett dit gebruikt moet hebben om zijn ontsnapping mogelijk te maken; hij moet uit zijn raam via het smalle balkonnetje in de blauwe kamer van Knox gestapt zijn toen die even weg was. Ook dit verhaal is weer zeer logisch. Het raam van Jarretts kamer is vanuit de eetkamer te zien als iemand naar boven kijkt. Knox beweert dat het raam van zijn kamer dag en nacht open staat en dat hij het touw pas zag hangen toen hij naar bed wilde. Maar hij vond het beter niemand van de huisgenoten er iets van te vertellen, omdat de vogel toch al gevlogen was. Klinkt zeer geloofwaardig. Het touw is natuurlijk bezaaid met vingerafdrukken van Knox, de aannemelijke veronderstelling is dat Jarrett handschoenen heeft aangehad toen hij zich er van bediende. Knap uitgedacht, nietwaar? ’


  ‘Maar mijn auto.. begon Hettie.


  ‘Die is acht kilometer verder op de weg naar Blay teruggevonden, ’ vertelde de sergeant. ‘Ook daar komen we niet verder mee, juffrouw Hettie. We kunnen die twee momenteel niets ten laste leggen. Maar toch zijn we ze een slag voor. Als ze wisten dat we verband legden tussen hen en die Jarrett, dan zouden ze niet geprobeerd hebben ons te overdonderen. ’


  ‘U bedoelt dat u hen er niet van kunt beschuldigen dat ze Hettie bijna vermoord hebben? ’ vroeg ik verontwaardigd.


  De sergeant stond zichzelf een flauw glimlachje toe. ‘Dat kan ik evenmin, jongedame, ’ antwoordde hij. ‘Je kunt pas een beschuldiging uiten als je weet waar je aan toe bent. Toen ik aan de gasten een aantal van die routinevraagjes stelde, heb ik natuurlijk ook een paar strikvragen er tussendoor gevlochten, maar die twee trapten nergens in. We moeten nou alleen bewijzenhebben. ’


  Er was een zekere opschudding in de gang en de sergeant haastte zich naar de deur om te kijken. Hij kwam terug en deed zijn best een glimlach te onderdrukken. ‘Het is juffrouw Bulstrode, meneer, ’ vertelde hij Simon. ‘De dame geeft de agent beneden een hoop last. Ze beweert dat ze een vrije burgeres is en ze eist haar recht. Ze probeert de man een verhaaltje te ontfutselen voor haar blad! ’


  ‘Weet u zeker dat Ingram niets met Maine en Knox uitstaande heeft? ’ vroeg Robin toen de sergeant de deur sloot en de verontwaardigde stem dus niet meer zo luid doordrong. ‘U weet dat hij de loodsen gefotografeerd heeft. ’


  ‘We trekken geen enkele voortijdige conclusie, ’ antwoordde de sergeant. Hij glimlachte. ‘Ik heb al gezegd dat elke man net zo lang onschuldig blijft tot zijn schuld bewezen is, maar ik verzeker je, kerel, dat de politie alleen maar uiteindelijk iemand voor onschuldig houdt die het ook werkelijk is. We zullen die films van hem eens een beetje nader bekijken.


  Hij is er niks geheimzinnig mee. Hij beweert dat hij vandaag zijn laatste twee van Kodak terugkrijgt. De foto’s die jij hem zag maken, zullen nog wel op zijn toestel zitten. ’


  ‘Zoudt u die films misschien nu willen zien? ’


  Het was Fletcher Ingram zelf die bij de deur stond en die niet de minste verlegenheid aan de dag legde. ‘Juffrouw Hettie, het spijt me verschrikkelijk dat u vannacht zoiets ellendigs hebt meegemaakt. De schrik alleen is al genoeg om een mens doodziek te maken. De post is net geweest. Mijn twee films zijn ook terug -kiekjes van Penderwick van een dag of tien geleden. Misschien is een deel mislukt. Waterhoentjes in de beek, u weet dat wel. Ik had mijn toestel netjes ingesteld om de eerste zonnestralen te verfilmen, maar het een of andere stomme schaap is zeker tegen mijn statief gelopen en heeft het hele geval een eind gedraaid voor het op de grond viel. Over de hele film afbeeldingen van hoeven. Er zal waarschijnlijk niets te zien zijn als een paar lelijke loodsen in plaats van de vogels. Maar gaat u allemaal mee naar mijn kamer. Fotografeert u zelf ook, sergeant? Het is een allemachtig interessante liefhebberij, het maken van natuuropnamen. Ik heb vaak een klokje bij me om de dieren aan het geluid van tikken gewend te doen raken. Ze schrikken dan niet meer van het klikken van de camera... ik zet die een dag of twee vlak bij het nest of bij een holletje. ’


  ‘Interessant. Ik ga graag eens met u mee, ’ beloofde de sergeant beminnelijk. ‘Gaan we nu? ’


  Eerst maakte ik Val wakker, ik wist hoe afschuwelijk ze het zou vinden als we haar lieten slapen. Hettie ging met ons mee de trap af naar de kamer van Fletcher. Ik geloof niet dat ze graag alleen bleef. Ik hoorde haar een zucht van opluchting slaken toen ze op de trap een tweede agent zag staan. De woordenwisseling tussen juffrouw Bulstrode en weer een andere politieman klonk nu nog slechts gesmoord achter de deur van de convers atiezaal.


  Ik was ervan overtuigd dat Fletcher niets met Maine en Knox te maken had, dus ging ik niet mee om de films te zien. Nadat Robin en Charles even gekeken hadden, voegden ze zich bij Hettie en mij voor het raam.


  ‘De sergeant is zijn tijd aan het verknoeien, ’ fluisterde Charles. ‘Fletcher was vannacht verschrikkelijk attent. Toen we hem bij die loodsen zagen, was hij natuurlijk alleen maar die waterhoentjes aan het kieken. ’


  We hoorden de sergeant een paar beleefde vragen stellen, maar Fletcher was zo verrukt over het succes van zijn eigen werk dat hij nauwelijks acht gaf op wat gezegd werd. Hij bleef maar uitleggingen geven.


  ‘O, wat afschuwelijkl’ Fletcher gaf een kreet van schrik. ‘Ik heb het u wel gezegd! De camera stond juist de verkeerde kant uitgedraaid! Er is niks anders te zien als die loods en de twee mannen op de voorgrondl’ Terwijl hij nog sprak, zag ik dat de sergeant zijn schouders naar achteren gooide. ‘Draai dat stuk nog eens! ’ beval hij! ‘Agent, hier, kijk! ’


  De opwinding in zijn stem deed ons allemaal in de buurt van het scherm samen drommen, maar er was nauwelijks plaats genoeg.


  ‘Wat is het? ’ vroeg Robin.


  Simon ging rechtop staan. Zijn gezicht drukte zegepraal uit.


  ‘We hebben het! ’ verklaarde hij. ‘Het bewijs! Hier op de film zijn duidelijk Maine en Knox te zien die de grendels van de deur aan het proberen zijn. ’


  ‘Is dat bewijs genoeg, sergeant? O, sergeant, is dat genoeg? ’ hijgde Val.


  ‘Meer dan genoeg, jongedame. ’ De sergeant stond op. ‘Er is ook nog een plaatje van onze meneer Knox die zijn zwarte snor uit zijn zak haalt en hem opplakt net als de pruik. Met andere woorden, we zien nu voor onze eigen ogen hoe meneer Knox in Jarrett verandert. Ik moet u vragen ons deze film af te staan, meneer Ingram. ’


  ‘Natuurlijk. Neem hem gerust, hij is toch bedorven, ’ antwoordde Fletcher en het was duidelijk dat het mislukken van deze film hem aan het hart ging.


  Ik kneep Hettie in haar arm.


  ‘Is het geen leuke samenloop van omstandigheden? ’ vroeg ze zachtjes.


  ‘Je bedoelt dat een schaap die camera omgooide? ’ Haar antwoord was heel onverwacht.


  ‘Nee. Ik bedoel dat Simon Simon heet!’ mompelde ze.


  


  Dit is een half jaar geleden gebeurd. Sindsdien hebben nog een heleboel andere gebeurtenissen plaats gegrepen, maar ze waren allemaal leuk.


  De dag nadat Maine en Knox gearresteerd waren, verlieten we Penderwick. Heel vreemd, Simon scheen zich deel van de familie te vinden en hij kwam met ons mee. Ik geloof wel dat we allemaal wisten waar dit op uit moest lopen, zelfs toen we nog op Penderwick waren. We waren allemaal verrukt, want ik heb al eerder gezegd dat Simon verbazend aardig is. Ze wilden geen deftige grootsteedse bruiloft en we hadden een intieme plechtigheid in ons eigen parochiekerkje. Een echt rustige bruiloft kon je het natuurlijk ook niet noemen. Blijkbaar kun je niet met de erfgenaam van miljoenen trouwen zonder dat het met grote koppen in de krant komt.


  Maar iedereen was zo gelukkig dat niets er op aan scheen te komen, zelfs niet het feit dat een van de verslaggevers stiekem door het raam probeerde te gluren om het bruidskostuum van Hettie te fotograferen door het raam.


  Het huwelijkscadeau van meneer Betterton spande de kroon. Ze mocht hebben wat ze wilde, het kwam op geld niet aan. Hij verwachtte waarschijnlijk dat ze een diamanten tiara zou kiezen of een minkjas. Sindsdien plaagt hij haar steeds en beweert dat ze een veeleisende jongevrouw is, want ze koos iets nog veel kostbaarders. Ze vroeg hem Penderwick een grote gift te schenken, zodat er een kinderherstellingsoord van gemaakt kon worden. Ik weet niet wie het meest trots was, hij of Simon, omdat ze dat als cadeau gekozen had.


  Aan het eind van de zomervakantie nam Hettie ons mee voor een kort bezoek aan Penderwick. Het zag er heel anders uit. Meneer en mevrouw Stone leken erg op hun gemak en waren bijna net zo spraakzaam als juffrouw Gill. Ze waren vader en moeder over ongeveer twintig kinderen en werden geassisteerd door twee jonge zusters. Overal stonden schommels en wippen, maar het leukste tafereeltje was toch wel als mevrouw Stone alle patiëntjes om zich heen verzameld had en voor het slapen gaan een verhaaltje vertelde.


  Simon heeft voor Hettie een snoezig buitenhuisje gekocht een paar kilometer van ons vandaan en daar komen ze elk weekend. De rest van de week wonen ze in Londen, want Simon moet in de buurt van de Bettertonfabrieken zijn. De bewuste auto is nog niet op de markt Meneer Betterton vindt dat ie nog te veel brandstof gebruikt en hij brengt hem niet voor hij volmaakt is Terwijl het proces van Maine en Knox aan de gang was, voelde juffrouw Bulstrode zich beslist de gelukkigste vrouw van heel de wereld. Ze vond het een heerlijkheid dat zij alles zo van nabij had meegemaakt en ze schreef eindeloze kolommen over beide mannen en daarin liet ze duidelijk uitkomen dat zij en zij alleen verantwoordelijk was voor hun arrestatie. Die arme meneer Betterton had het meest onder de verhoren te lijden, want daar bleek dat een van zijn meest vertrouwde medewerkers mededelingen aan Knox had verstrekt. Hij trok het zich erg aan. Er bleek ook dat Maine en Knox voor zichzelf werkten. Ze hadden wegens oplichterij al meer vonnissen achter de rug. Door heel Europa hadden ze relaties met mannen van hun eigen soort en ongetwijfeld hadden ze de warmtewisselaar tegen het hoogste bod willen verkopen.


  Maar gek is het. Uit al dit kwaad is alleen goed voortgekomen. Als Jarrett er niet geweest was, zouden Hettie en Simon elkaar niet ontmoet hebben. We hadden Charles nooit zo goed leren kennen en honderden kleine, zwakke kinderen zouden nooit de heerlijke lucht van Penderwick geroken hebben en die goeie lieve mevrouw Fingle...


  Maar er komt geen eind aan. Zo is nu eenmaal het leven. Het ene voorval leidt naar het andere, eindeloos. Er is altijd een ander ‘maar daarom’ waar rekening mee gehouden moet worden. Ik wou dat elk ‘maar daarom’ tot hetzelfde geluk kon leiden als wat wij op Penderwick gevonden hebben.
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